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3. Arabic poetry in America (The Mahjar) 


By John A, Haywood 


After the insurrections of 1860, a steady stream of Arabs from the 
Lebanon and Syria emigrated to America — most to the U.S.A., but 
some to South American countries such as ‘Brazil, These emigrés 
founded their own newspapers and magazines in their new countries, 
and they prospered in commerce. They did not forget their homeland, 
which they visited when they could, and they maintained their own 
culture and language. At the same time, they imbibed the culture of 
their new environment. Those in the U.S.A,, for example, read Long- 
fellow, Walt Whitman and Edgar Alan Poe. The result was a new kind 
of Arabic literature, known by the Arabs as ‘Emigrant literature’ {adab 
al-mahjar). Jibran has already been mentioned in connexion with prose. 
But the most significant contribution of the ‘mahjar writers was in poetry. 


A few of these poets achieved real eminence. Their works were first 
published in America — often piecemeal in the Arabic press which was 
established in the U.S.A, But the definitive editions are largely Lebanese 
or Egyptian. This poetry was the mainspring of ‘modernism’ in Arabic 
poetry — though the word ‘romanticism’ would be apter. 


The best known poet was ÎIlîyã Abü Mãdî (1889-1957). Other out- 
standing figures were Mıikha’l Na'îma (b. 1889), Naslb ‘Arida (1887- 
1946), Nadra Haddad (1881-1950) and Rashîd Ayyüb (1181-1941). One 
mahjar poet, Tlyãs Abü Shabaka (1903-1947), was actually born in the 
U.S.A., but returned with his father to the Lebanon while still a child. 


۷ 


He is best known for his translations of French literature, from Molière 
to Lamartine. (1) 


Abu Madi is the best-known Arab poet since Shauqi and Matran. 
Yet there is little that is identifiably Arab about his poetry, save the 
language. (2) His poetry reached the Arab world as something new, with a 
liberated spirit. The mahjar poets did not have the drawback of an 
environment with a strong conservative element, and thus did not have 
to fight a rearguard action to achieve recognition. It was probably this 
liberal atmosphere in which they lived and worked which enabled them 
to succeed where men like Abu Shadi failed. 


When he left the Lebanon in 1900, Abu Madi went first to Egypt. 
There his first diwan, Tadhkûr al-mûdî (The Memorial of the Past) was 
published in 1911. That same year he went to the U.S.A. and settled in 
Cincinatti as a merchant. In 1916 he moved to New York and joined the 
Arab Writers’ Union, which was founded there in 1920. His second 
diwan was published in 1919, with an introduction by Jibran. Hence- 
forward he earned his living as a journalist in the American-Arabic press. 
His two best-known books of verse are al-Jadûawil (Brooks), which 
appeared in 1925, with an introduction by Naima; and al-Khama’il 
(Thickets), in 1940. It is said that a good deal of the poetry which he 
wrote for newspapers has not yet been reprinted. 


He is a poet of the imagination rather than of the intellect, (3) To him 
man is the measure of all, and he, the poet, lives in a continual state 
of divine discontent and indecision. His poems are either in short- 
verse monorhyme or in stanzas. His most famous poem, which typifies 
his doubts about life, is ‘I do not know’ (Lastu adrî); of which the fol- 
lowing are some of the early verses : (4) 


I came, I know not whence, yet came this way; 
I saw a path — along it made my way; 
Î must go on — or say I yea or nay ! 


How have I come ? How did I find the way ? 
I do not know. 


Am I new here, or have 1 been before ? 

Completely free, or a bound servitor ? 

My own soul’s master, or inferior ? 

Oh ! would that I were bless’d with knowledge, for... 
I do not know. 


They tell me monks can this world’s secrets find : 
To me they seem pedestrian in mind : 
Their tatter’d hearts have left all hope behind. 
I am not blind — then are all others blind ? 
I do not know. 


I asked th’ascetics in the monast’ry — 

They were like me in their uncertainty, 

Submitting to despair despondently. 

And on the door, these words were plain to see : 
I do not know, 


Shall we rise from the tomb, after we die, 

To life eternal — or extinguished lie ? 

Do men speak true, or do they falsify ? 

Is’t true that some true knowledge can supply ? 
I do not know ! 


Abu Madi would seem even more of an agnostic than Abu Shadi : he 
is also unimpeded by deep philosophical ideas, It is true that in the 
above-quoled poem, in verse two, he alludes to the Indian idea of 
transmigration — ‘have I been here before’ : but he does not develop it. 
He is vague and impressionistic, loving life and beauty, but unable to 
grasp their meaning. His beautiful Arabic style is greatly admired by 
Arabs. 


The mahjar poet who had the most varied ilfe would seem to be 
Na'ima. He was born of Christian parents in Biskenta in the Lebanon, 
and was educated in Russian (orthodox) schools in Biskenta and Nazareth 
(Palestine) — the latter being a teacher-training college. From 1906 to 


1911 he studied in a seminary in Poltava in the Ukraine, and gained a 
considerable kiowledge of Russian literature. He returned to the Lebanon, 
but emigrated to the U.S.A. in 1912. He studied law in Washington 
University. From 1917 to 1919 he served in the American army on the 
Western Front. Returning to America, he helped other Arabs to form 
the Arab Writers’ Union (al-Rûabita al-Qalamiyya) in 1920, He returned to 
the Lebanon in 1932. 


He has achieved fame in the Arab world, and written with distinc 
tion in all branches of literature — fiction, drama, literary criticism, as 
well as poetry. His diwan, Hams al-jufin (The faint sound of eyelids) was 
published in the Lebanon in 1946. 


Though he does write qasidas, he shows a preference for short 
metres : and he also writes free verse. His verse runs smoothly, with 
light rhythm untrammelled by too meticulous a care for long and short 
syllables, as demanded by strict classical Arabic canons of prosody. His 
verse has been described as influenced by Lebanese folk poetry. This 
1914-18 war affected him deeply, and his period of greatest poetical 
activity was immediately following that war. His religious beliefs seem 
not unlike those of Abu Shadi. But he is a mystic, and mystics in Islamic 
poetry have a good deal of latitude. If they appear to be writing like 
agnostics, some subtle meaning can be assumed. Certainly heaven and 
hell do not, with him, appear to have their orthodox meaning, Death 
seems to be a place of welcome relief and calm, In the following he speaks 
about death. The original monorhyme has been translated in stanzas : (5) 


Tomorrow I shall entrust 

The remaining dust to dust : 
My spirit I shall set free 
From the prison of ‘maybe’, 


Death shall 1 leave to the dead, 
And those who have children bred : 


To the world and religion, 
evil and goodness 1I shall leave. 


۰ 


My weakness I shall protect 

With a breastplate that can deflect 
The blows of th’angelic hand, 
And the demons’ touch withstand. 


I cannot feel any fright 

Of the fires of Hell alight : 
Those houris will not entice, 
Assembled in Paradise. 


Tomorrow I pioneer 

Beyond range of eye and ear, 
That beginning I shall find, 
As yet hidden in my mind. 


For no stars my course can stay; 
Through them all I shall find a way. 
And no earth is there anywhere 

But my feet can travel there. 


A spirit of calm optimism is found in some of his poems. He takes one 
of Longfellow’s thoughts thus. (6) 


If any time your sky 

By dark clouds is concealed 
If yout but close your eye, 

The stars will be revealed, 


If on the ground should lie 
A covering of show, 

You will see, with closed eye, 
The grass that lies below. 


Should you afflicted be, 
And there is no known cure, 


Then close your eye, and see 
The ill is its own cure. 
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„, The emigrant writers repeated in the United States that publishing 
activity for which Beirut had long been famed. Nasîb ‘Arlda was the 
founder of the Atlantic Press in New York in 1912, and the magazine 
al-Funin (The Arts) in 1913. The latter, for which Jibran and Naima 
wrote, disseminated interest in the ‘new literature’. ‘Arida was also on 
the editorial staff of several newspapers — al-Hudû (Guidance) and 
Mirûã'’a al-Nisû (The Women’s Mirror) included, He hailed from Homs in 
Syria, and like Naima had been educated first in the local Russian school, 
then at the Russian School in Nazareth, where the two were contempo- 
raries. Unlike Naima, he did not go to Russia for further study, but 
emigrated to the U.S.A. in 1905, and at first worked in commerce, But 
he preferred literature to wealth and hoped to find some stability for his 
writing career in journalism, He was not entirely happy, and seemed to 
be beset by difficulties. The First World War caused his magazine Funlir 
to fail for a time; and though it revived, it soon died again. 


The leading mahjar poets all suffered, in varying degrees, from 
understandable malaise in the midst of their new environment. This 
malaise was both material and spiritual. “Arida is no exception : but like 
Naima, there is a sort of Sufism beneath the surface in some of his 
poems. Apart from his two stories, his whole output is found in his 
diwan, ‘Perplexed spirits’ (a-Arwûh al-ha’ira). His scorn for wealth is 
expressed in the following poem. (7) 


Come with me (lit. Go with me) 
Oh friend of my imagination, 
And pard’ner of my deviation, 


Wand’ring with me around the curtain 
Of th’impossible and uncertain; 


Come with me, searching for a thought 
Which yet no other mind has caught. 


Leave other men enamoured by 
Wealth, and loved-ones for whom they cry ! 


1۲ 


خر ,® 

الشعر العربي ي أميركا ( شعر المهجر ) 

بعد أحداث عام ۱۸٠١‏ أخذ كثير من العرب يهاجرون بصورة منتظمة من 
لبان وسوردة ل مرکا 4 وحاصة اأولايات الأتحدة ¢ وان هاجر بعضصهم إل 
امیرکا الحنوبية ۰ 

وقد أنشاً هؤلاء المهاجرون صحفهم اليومية ومجلامم الحاصة ي بلادهم 
العديدة ¢ وحالفهم النجاح ٤‏ التجارة . لکنهم لم ينسوا وطنهم فعادوا لزیارته 
كلما استطاعوا واحتفظوا بثقافتهم ولختهم . على ألم » ني الوقت لفسه > 
تشربوا ثقافة بيئتهم الحديدة . فقد قرأ من أقاموا ني الولايات المتحدة » على 
جديدا من الأدب العربي عرف عند العرب باسم « أدب المهجر » . وقد أشرنا 
من قبل إلى جبران فيما يتصل بالنر › لكن أهم ما قدمه أدباء المهجر كان في 
اشر : 

و يستطع أن بر رز من ھۇلاء الشعراء قرزا حقيقاً زلا القليل ول 
نشرت أعمالهم أول الأمر ني أمريكا مفرقة - في كثير من الاحيان - ي 
الصحف العربية الي انشئت ني الولايات الحدة > أما الطبعات الكاملة فقد 
صدر أغابها ي لبنان ومصر . ومن هذا الشعر انبثقت الحركة « الحديثة » في 
الشعر العربي > ون کان اصطلا ح۱ اأرومانسية » أقدر على التع بير عن طبيعة تلاك 
ارق 


وأشهر هؤلاء الشعراء ایلیا أو ماضی ( ٠١۹١۷ - ۱۸۸٩۹‏ ) ." 


۳ 


ومن بين الشخصيات البارزة كذلك ميخائيل لعيمة (۱۸۸4) ونسيب 
عريضة ( ۸۷ - ۱۹٤١‏ ) وندرة حداد ( ۱۸۸۱ ۱۹۵۰ ) ورشید یوب 
۱۹٤١ - ۱۸۸۱ )‏ ) . وهناك شاعر کبیر هو إلیاس أبو شبكة ( ۱۹۰۳ 
۷ () ولد بالفعل ثي الولايات المتحدة » لكنه عاد مع والده إلى لبنان وهو 
بعد طفل TT‏ - في القام الأول - بر جماته عن الدب الفرنسي من 
مولییر ولامارتین کڪ أن ر أ و ماضي ) هو أشهر الشعر اء العرب بعد شويي 
ومطران . ومع ذلك فايس ني شعره من العربية إلا ألفاظها . وقد وصل 
شعره إلى العام العربي كشي ء جديد تغلب عليه روح التحرر . ذا لأن شعراء 
المهمجر لم تعقهم بيثة محافظة فلم يضطروا إلى أن خوضوا غمار معركة دفاعية 
لکي بظفر وا باعتر أف الناس وتقديرهم . ولعل هذا الحو المتحرر الذي عاشوا 
فيه هو الذي أتاح هم النجاس اح على حین فشل أمثال « ا شادي » . 


وحين غادر إيليا أبو ماضي لبنان » ذهب أول الأمر إلى مصر . وهناك 
و اول دي وان له عام ۱ بعنوان « تذ کار الماضي » وي العام نفسه رحل 
إلى الولايات المحدة وأقام في سنسيناتي ميرف التجارة. : م انتقل عام ۱۹۱٩‏ 
إلى ليوبورك وانضم إلى « الرابطة القلمية » الي بست هناك عام ۰ . 

ما دږوانه الثاني فقد نشر عام ۱۹۱۹ وقدٌم له جبران . ومنذ ذلا الین 
امحذ الصحافة مهنة بمارسها ني الصحف الأمريكية العربية . وأشهر أعماله 
الشعرية ديوان « الحداول » وقد ظهر عام مع مقدمة بقلم ميخائيل 
نعيمة » و « الحمائل » عام ۰ . 


وإيايا أبو ماضي شاعر خيال أكثر منه شاعر فكر ‏ . والإنسان عنده 
معيار كل شي ء » وهو - الشاعر ‏ يعيش في حال متصاة ه ن اماق واليرة . 


, راجم تعليشنا على هذا الرأي ي هوامش الال‎ )١( 
. راجم تعليقنا عل ما ئي حذا الرأي من شطط في هوامش المقال‎ )۲( 
. راجع تعليقنا على هذا الرأي ني هرامش المقال‎ )۳( 


N 


وبعض شعره ي مقطوعات ذات قافية واحدة » وبعضه على نظام المقطوعة . 
وأشهر قصائده هي تلك الي تمثل شكوكه حو الحياة بعنوان لست أدري أو 
) الطلاسم » . والمختارات التااية بعض مقطوعات من أوها ° : 
جئت » لا أعلم من ين » ولکي أتيت 
ولقد أبصرت قد امى طريقاً فمشيت 
وا ا ا ت 
کیف جثت ؟ کیف أبصرت طریقی ؟ 

لست آدری 

»» 

دید أ قديم أنا في هذا الوجود ؟ 
هل آنا حر طليق » أم اسر في قيود ؟ 
هل أنا قائد نفسي ني حاتي › أم مقود ؟ 
اا ادرو 

لست أدري 


#* *#* # 
قيل لي : ني الدير قوم أدركوا سر الحياة 
غير آني م أجد غير عقول آسنات 
وقلوب بلست فيها الى » فهي رُفات 
ما انا آعمی » فهل غيري أعمی ٣‏ 
e)‏ أدري 


MM ¥#%# # 


0 خر الكاتب هذه المقطوعات بير تيب سياقها في القصيدة » بل اختار واحدة من هنا ٠‏ 
وأخحری من هناك 
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قد دنحلت الدير استنطق فيه الناسكينا 
فإذا القوم من الحير ة مثلي باهتونا 
غلب اليس عليهم" » فهم مستسلمونا 
وإذا بالباب مکتوب عليه : 
لست ادري 


آور اشر د ارت ت و شور 

فحياة فخلود » أم فناء فدثور ؟ 

كلام الناس صدق »› م کلام الناس زور ؟ 
اصحیح أن ر دعص الناس يدري ؟ 


ولعل ( ابو ماضی ١‏ کر عا J‏ اللاأدرية ) من » ا شادي » وهو إلى 
هذا لا يعوق تفكيره شي ء من الآراء الفلسفية العميفة . صحيح أن ني مةطوءة أو 
اثنتين من التقطوعات السابقة إشارات إلى الفكرة المندية القائلة ب « الققمص » 
كقوله « أقديم أنا » لكنه لا ينمي تلك الإشارات »فهو غام ذو نزعة انطباعية» 
بحب الحياة والحمال » لكنه لا يستطيع أن يدرك معناهما إدراكا ه حيحاً › 
وإن كان العرب يعجبون بأساوبه العربي الحميل . 
على أن ميخائيل نعيمة كان فيما يبدو أكثر هؤلاء الشعراء تاوع حياة . فقد 
ولد لأبوين مسيحيين ني بسكنتا بابنان وتعلم في المدارس ااروسية الارثوذكسية 
ني بسكنةا والناصرة بملسطين . وكانت مدرسة الناصرة كلية للمعلمين . ودرس 
بین عامی ۱۹۰٩‏ و ۱۹۱۱ ني معهد عال ني بولتافا بأو كرانيا حيث حصل معرفة 
كير ة بالأدب الروسي . ثم عاد إلى لبنان » لكنه هاجر إلى الولايات المتبحدة 
سنة ۱۹١۲‏ . ودرس القانون ثي جامعة وشنجطن . 

وقد التحق منذ عام ۱۹۱۷ حى ۱۹۱١‏ بايش الأمريكي ثي الحهة 
الغربية . وساعد » بعد عودته إلى أمريكا - في إنشاء الرابطة القلدية عام ۱۹۲۰ . 


۱٦۹ 


وعاد إلى لبثان عام ۲ وما زال یعیش هناك إلى اليوم : 

وقد نال ميخائيل نعيمة شهرة كبيرة ني العام العربي » وكقب باقتدار 
في کل فروع الأدب من روية ومسرحية ونقد أدبي وشعر . وقد نشر ديوانه 
« همس ال حون » ي لبنان عام ۱۹٤٩‏ . 

وح انه ينظم ) القصائد ( فإنه دژر القطو عات القصر ة ¢ 3 بکتب 
الشعر المنثرر . وشعره ينساب ي إيقاع خحفیف لا يعوقه حرص بالغ على 
« الأوتاد والأسباب ) الطويلة والقصيرة الى تطابها قواعد العروض العربي ° 
وقد لاحظ بعض الدارسين أنه قد تأثر ي شعره بالشعر الشعبي اللبنالي . 


وقد تأثر بالحرب العالمية الأول تأثراً عميقاً وكانت أخصب فثرات حياته 
الشعرية ي أعقاب تللك الحرب . ومعتقداته الدينية لا تشبه معتقدات « أبو 
شادي » » بل إنه صوي » وللمتصوفة في الشعر الإسلامي مدی واسع بعيد . 
فإذا بدا أن أحدهم بکتب کا بکتب الشکا کون فقد پمکن ان یکون وراء 
شکه معان الحری حفية . 

لکن نما لا شلك فيه أن النعي والححم عنده لا يتمثلان ني صو رما المألوفة . 
فالموت لديه يبدو كأنه موطن للراحة المرتقبة والسكينة . وني القصردة التالية 


رثحدث الشاعر عن الموت 4 


غداً أعيد بقايا الطين لاطين 
وأطلق الروح من سجن التخامين 


)١(‏ لاحظ ني هذا المقال مبالغة كبيرة لي « تقيم » روج شعراء هجر أحيانا على بعض قواعد 
العروض ¢ وهو روج ا زال ي حدود « الضرورة ( م جاوز ها إل صورة » الطادرة ( 
المطردة . 

(۲) همس الحغون ص ۱٠۸‏ . والقصیدة پعدوان ر الآن » وقد اسقط الکاتب منھا بعض آبیاٹ ٠ں‏ 


بدا يدها و ايها . 
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وآترك اموت" للموتى ومن ولّدوا 

والحير والشر للدنيا وللدين 

أيدي الملائك أو بدي الشياطين 

فللا تروعي نار الحح ولا 

مجالس الحور في الفر دوس تغريي 

غداً آڇوز محلو د السمع والبصر 

فأدرك المبتدا المكنون ي خبري 

فلا کواکب إلا" کان لي سبل 

فيا » ولا تربة إلا بها أثرى 

وتشيع ي بعض قصائده روح من التفائل »> كتلا الني نراها في قصيدته 

ال اقتیسها من لو عفار م ۹١‏ 

إذا سماۋك يوما تحجبت بالغيوه" 
أغميض جفونك تبص خلف الغيوم بجوم 
والأرض حولاث إا توشحت بالثل وج" 
أغمض جفونك تبصر تحت الثلوج روج 


#*# * 


له بل كه وقل كا د 
أغمض جفونلك تبصر ني الداء كل الدواء! 

وقد نقل أدباء المهجر إلى الولايات المتحدة النشاط الذي شهرت به بيروت 

في النشر . فأسس نسيب عريضة « ذي أتلالتيك برس » في نيويورك عام 


. وقد أهمل الكاتب بيتيها الأخيرين‎ ٩4 همس الحفون ص‎ )١( 


1۸ 


۳ وع الفنون عام ۳ وکان من بين کتاہہا جبرال ولعيمه » وقل 
نشرت بين قرامما الاهتمام بالأدب الحديد . 
وکا عر رضة ضا ا ف هيثة التحردر بعدة صحف منها د ادى » 


و «مرآة النساء » . وقد هاجر من حمص بعد أن تعلم - كميخائيل نعيمة - في 
المدرسة الروسية ببلده م بالمدرسة الروسية ي الناصرية » حيث كانا زه يلين ي 
الدراسة . لكنه لم يذهب إلى روسيا كما فعل نعيمة لكي يواصلل دراسته ٠‏ بل 
هاجر إلى الولايات المتحدة عام ١ ٠۱۹٠١‏ واشتغل بالتجارة في أول الأمر . 
غير أنه آثر الأدب على الال وأمل أن جد شيا من الاستقرار ككاتب صحف . 


لکن م یکن سعیداً كما ينبغي بل أحاطت به كثرر من المتاعب . فقد أدت الحرب 
سرعان ما احتفت مرة ثائية . 

وكان كبار شعراء المهجر يشعرون جميعاً - على اختلاف في الدرجة س 
بقلق لا رصعب تعلیاه» ي بيئتهم الحديدة. وهو قاق مادي وروحي معا .و 
يشڏ عريضه ي ذا عن رفاقه بل إا لكا 4ا a‏ 
التصوف المستر ي بعض قصائده . وجمیع إنتاجه س باستشناء قصتین له س رضمه 
ديوانه«الأرواح الحائر ة٠.ويعبر‏ الشاعر عن ازدرائه المال ي المقطوعة التالية" : 

يا رفيقي ي الحيال 

وعذيري ي الضلال 

وزیي ف هيامي 

حول أحدار الحال 

سر بنا نطلب فکراً 

م جل قط ببال 

واترك الناس يمون 

مال وما ل 


(۱) مثاهل الدب ص ۱۲۴ بعنوان ر« سر بنا » . 


۱۹ 


هوامش 


)١(‏ الحق أن إلياس « أبو شبكة » يعرف - أكار ما يعرف عند قارىء 
الشعر العرلي بديوانه « أفاعي الفردوس » . وهو يضم قصائد نظمها الشاعر بين 
عامي ۱۹۲۸ ۱۹۳١‏ » باستشناء القصيدة الأخير ة « الطرح » فقد نظمها الشاءر 
عام ۱۹۳۸ . والديوان إدانة للعصر الحديث وأهله وكشف لا تنطوي عايه 
تفوسهم وما پسیطر عليه م من شهوات : 


ےک pa‏ س 
فثمة جرذان ترى الذور أفة 
فتؤثر أوجار الظلام وتلبد 
لوك قاضون افر إل اسا 
م & 1 اڭ 
وینهی بایدہم ضمیر مد ود 
e, .‏ مھ 
على فہهم سفر السماوات مشرع 
وي روحهم سیف الح جرد 
إذا ما لاهم مؤمن » فهو فاجر 
وان ند من أغلاهم › فهو ملحد 
وتم خفافيش" » مواليد بؤرة 
إا غار فا سد نان شيك 
سلاطين فت بالسياط عروشهم 
فسيدهم ‏ هول الصعالبلك ‏ جلد 
تری منهم العاتی یقیء ناء 


وم“ جرادات عطاش غوارٹ 
بنكرها وهج الحناح فتمرد 
حبرة الأردان مفجوعة اللىشا 
توابيت يطليها جين وعسجد 
ها في مقاصير السماء مطامح 
وليس هما ي مساك الحو مود 
قياصرة عور الملاطم » زيلفت 
يواقیت ني تيجام وزمرد 

a #‏ 
والعصر عند أبي شبكة عصر الحطاة واللحطيثة »> لا يكاد يصمد أمام 

شهواتة 'اللارفة ضر أو أخلاق .هدا دين الشاعر فة هن نيدن مغلا 
عجز ه ولدمه معاً : 
رباه عفوك ! إل کافر جان 
جوعت نفسي » وأشبعت الموى الفاني 
تبعت ني الناس أهواء عرمة 
وقلت للناس قولاً » عنه تنهالي 
ولم أفق من جنون القلب ني سبلي 
إلا" وقد مسحت الأهواء إعاني 
رياه عفوّك ! إن کافر جان 
لكم' دعتبي إلى الفحشاء أميال 
وأنذرتي تجاريب وأهوال 
إن التجاريب للألباب موعظة 
۴۱ 


لكنها لأولي الإضلال إضلال 

تلك الليالي المواضي لا يزال ها 
بين الحرائب ني عيني أطلال 

واحسرتاه وقلې لا یزال له 
في لذة العار أو ا وآمال 


رى مشيئتك العليا تناديي 
بثورة النار لي تللكت البراكين ؟ 

رباه ! هل ينتهي حلمي ببارقة 

من اللهيب » وحبو الطين في الطين ! 
وهل أرى زاحفاً ني اليل ملتهباً 
بجمرة السخط ني أبدي الشياطين ؟ 
أدعوك » والظلمة الحمراء حرقي 
فلا جيب » وتلوي لا تنجيي ! 
أعرضت عنك غداة القلب 0 
كأن شهوة قلي عنك تغنيي . 

وحین أوقظت من سکر اوی حجلا 
بحشت عنك » وكاد العار فيي 

فلم تمل قلبك الرحمن عن لي 
وقلت : تطابي ين المسا كين ! 


لكن الشاعر يعود فير لي لبعض هؤلاء اللحطاة من ضصحايا العصر متخذاً من 


Y۲ 


مأساة سقوطهم تأكيداً لإدائة الحياة العصرية نفسها » مؤمنا بأن نفس الإنسان 
مهما توغل ي طریق الشهوات 4 تل م طو رة على قېس من إعاما الارل 
وحيانها السماوية القديمة . ولعل خير ما ثل هذه التزرعة قصيدته ١‏ في هيكل 
الشهوات ( وهي من حار قصائد الديوان فنا ومضموااً 

ما لي أرى القلب ني عينيك يلتهب 
ابش فارخ با ات العا اس 
بعض القلوب نمار ما يزال بہا 
عرف انان »> ولکن' بعضها حطب 
ذكرت ليلة أمس فاختلجت ها 
والليل سكران ما سحت السحب 
ذکر تا » غير أن الشات خالحي : 
إن النساء إذا اوغ » لا عجب 
فهنٴ من حة الفر دوس مز جة 
شور فيهن“ من اعقاما ص عرصب 
أخحاف ي الايل من طيف يسيل على 
موجات عیذیاف حا ٤‏ م پغترب 
طيف من الشهوة الحمراء تغز له 
حمر الليالي » وي أعماقه العطب 
وناك الشاحب الحذ اب ا 
ألوانه » بتشهى فوقها اللهب 
ما زلت تغتصبين اليل ي جهد 
حى جمد ي أجفانك القعب 
وما السواد الذي في حجريك بدا 


TY 


إلا بقايا من الأحشاء تختصب ! 
وحق طفللك ( م أشمت بإمرأةر 

زت با قم » أو غرّها ذهب “* 
فرب أنى يخون البؤس” هيبتتها › 
والبؤس أعمى » فتعيا ثم تنقلب 

لي مهجة كدموع الفجر » صافية" 
نقاوتي » والتقى أم" ها وأب 

فكيف اختلس الحق" الذي اخحتلسوا 
وکیف أذ آب > عن لۇم › کا ذئبوا ؟ 
لي ذکرياٿ » کأخلاقي » تؤدبي 

فلا ابي روع" ولا کذب 

أبقى لي الأمس من غناواي عفتها 

ولم يزل ي دمي من روحها نسب 

وحقٌ روحك » يا غلوا » ولو غتدرّت 
بي الليالي » وأصمّت قلي الدوّب 
SÎ‏ 
ومر طيفاك » مر الطهرٌ والأدب 1 
وأئت » يا ام طفل » ني تملشته 

مول الخاف وي اة ية 
صبي الحمور » فهذا العصر دو طا 
أما السکاری فهم أبناژه الب 

لا تقتَطي إن رأيت الكأس فارغةً 

بوماً » ففي كل عام ينضج العنب ! 


ار 


٤ 


صي الحمور » ولا تبقي على مهج ۽ 

موج الشباب على رجايك يصطخب ! 

اما أنا » ولو استسلمت أمس إلى 

حمر الليالي » فقلي لیس ينشعب 

قد أشرب الحمر لكن لا أدنسها 

وأقرّب الإم » لكن لست أرتكب 

وي غا » إذ تشر الطفل ميعتهٌ 

ومهرمين ويبقى ذلك الحشب 

قولي له : جئت في عصر الحمور › فلا 

تشرب سوی الحمر » واشحب مثلما شحبوا 

قولي له : هذه الأيام مهزلة 

ولیس » إلا لمن ينتشى ہا › الخلب 
قولي له : عفة الأجساد قد ذهبت 

مع الحدود الأعفاء الأولى ذهبوا 

قولي لطفللك ما تستصوبين غداً 

فک ا له ي حينه يب 

ولكن اليوم صبي اللحمر وانتخي 

من الملذات ما الآثام تنتخب 

ولا خاي عذولاً » فالعذول مضى 
والعصرٌ سكران » يا حت الشقا » تعب 

زه الات ۵ آي سار ملک + 


ص 


وحلمله الشهوات الحمر والقرب 


وقد عرف الشاعر في هذه القصائد بتجسيمه لامعالي الدالة على مظاهر 
الحطيئة واللحضوع للشهوات ني صور حسية حية قد قوحي أحياناً بأن الشاعر 
ذو نزعة إلى المع المادية الحسية » ولكنها في حقيقتها جيء تعبير ا عن إحساسه 
بإغراق العصر ني تللك المادية وإنكار الشاعر ها . ويتراوح أسلوب الشاعر بين 
امتانة والانسياب مع روح عصرية واضحة » والبوط أحياناً إلى شيء من 
الركاكة والوقوع في بعض الأخحطاء اللغوية والأسلوية أو « تحت » صيغ 
ومشتتمات لا و جود ها في اللخة ء لكي تستقرم له العبارة الشعرية أو الوزن 


۲٦ 


)۲( يبال الكاتب ف حدیثه‌عن تأثر الشاعر بيئته الحديدة وثقافته ودا »حین 
۳ عم أن شعر بي ماضي لیس فيه من العربية ر“ ألا اظها ! فاق أن الشاعر س 
برغم تاره لاف البيئة َ4 تأثْر ساثر شعر اء المهجر ا زال دستمد من الر اث 
العرلي ف صو ره وحازاته وتشبيهاته 4 وما زالت عباراته وما تاطوي عايه من 
آحاسیس ومعان شل ردة الارتباط بالروح العربية ف إدراك الأشياء والتعہیر 
عنھا . وإذا كنا جد ف شعره ‏ وشعر غیره من شع راء المهجر سمات 
جديدة ي الإدراك والتعبير والتصوير فايست كلها راجعة إلى تأثره بمقوه‌ات 
بيثته الحديدة » بل يعود كثير منها إلى أن هذا الشعر ينتمي إلى حركة جديدة في 
الشعر العرلي مل التطور الحضاري الذي کان تازه المجتمع العرلي حينذاك > 
وهي الح ركة الرومانسية . وهنثالك مشابه واضحة بين شعر المهجر والشعر 
الرومانسي الذي عاصره ي الوطن العرلي من إلحاح على التجارب الذاتية وإعان 
شعري جديد فيه من الألفاظ والعبارات ما بحسن تصوير تلك التجارب الذاتية 
يما فيها من حرارة وحدة وجموح حخيال . وريا اتسم شعر المهجر بمزيد من 
الإلحساس بالغربة وعدم الانثماء والنین العام الذي بنح ف أول الأمر من 
الحنين إلى الوطن ثم يتخذ بعد صورة الأشواق الغامضة الروحية القريبة إلى 
« الشاعر » ووضعه ني الياة والحتلافه عن سائر البشر ومقطوعات أخحرى لشاعر 
رومانسي من الوطن العرلي هو علي محمود طه » ي المعى نفسه » لأدركنا إلى 


۲¥ 


أي حد كان أبو ماضي شديد الصلة بروح الشعر العرلي الحديث في تلك المرحلة 
في طريقة إدراكه للأشياء وتصوبرها ما » لا في ألفاظه وحدها كما يرى 
الكاتب . 
يقول أبو ماضي من قصيدة بعنوان ١‏ العميان » : 
كم حفضنا احاح للجاهلينا 
و عذرناهم فما عذرونا 
حبسروهم أما العاقاونا 
إا عن سر لر اح سر اة فا 
# *#* # 
ذکروهم فرب خير کبیرر 
فعلته المداة بالتذ كير 
إنما الناس من تراب ونور 
فبنو النور يعبدون النورا وبنو الطين يعبدون الطينا 
# #% # 
قیل عنا قصورنا من هباء 
تالاش ف ضصحوة ومساء 
أو سطورٌ بالماء فوق الماء 
لو سکتمٴ قصورنا بعض ساعه ‏ لسيتم شهوركم وااسنیدا 


N FF # 


, ۷٣ المحداول‎ )١( 


۸ 


لو دخلتم هیاکل الام 

و اجتلیم سر الحيال السامي 

وعرقم كماعرفنااللة ‏ ارتم أمامنا ساجدينا 
هکم ئي الكۋوس وال کواب 
آه ٥‏ أو کان همکم ي الشراب 
لطر حم عنکم قود الراب 


وشعرتم بلذة أو عذاب هله اللحمر ليتكم تشربونا © 


ج 


*# #*#* #* 
أتقولون إنه نون ؟ 
أتقولون شاعڪر مسکین 
کم ملیف کم قائدء کم وزير ود لو کان شاعرآً مسکینا 
¥ *# # 
هبط الأرض كالشعاع السني بعصا ساحر ا 
محة" من أشعة الروح حلت في بجاليد هيكل بشري 
همت اصغر يه مسن عام الحكمة والنور 5 معی شر 


2 


وحبيله البيان ريا من السحر به لعقول أعذب ري 


)۱( يقصد الشاعر خر ألفن ولشوة ااروح ند الشعرأء 
(۲) اللاح الثائه ص ١١‏ . 
(۳) آصغریه آي قاہه ولسانه . 


۲۹ 


حينما شارفت به أفق الأرض زها الكون بالوليد الصبي 
وسی الکائنات نور محا ضاحاك البشر عن فؤاد رضي 
5 الحسن حو حول مهد حف بالورد والعمار الزكي 
وعلى ثغره يضيء ابتساام ‏ رف نورا بأرجوان ندي 
وعلى راحتيه ريحانة تندآى وقيشارة بلحن شجي 
فحنت فوق مهده تتملى فجر ميلاد ذلاف العبقري 
وتساءلن حيرة : ملك جاء إلينا في صورة الإلسى" ؟ 
من ترى ذلك الوليد الذي هش له الكون من جماد وحي؟ 
من تراه ؟ فر صوتً هوف من وراء الحياة شاجي الدوي 
ف ر6 د اغ 
و 

إن تكن ساورته ني الأرض الام وحفلت به الحدود العواثر 
فلكي يستشف من خحلل الغيب جمالا يلذكي شباب اللعواطر 
ولکي ينهل السعادة من بع شهي الورود عذب المصادر 
ا 
ما يعد الوجود وتشقون » وإني لكم مثيب وشاكر 
ولكم جتني »> اصطفيتكم اليوم لتحبّوا بها جميل الاثر 
فانسقوها جداولا ورياضا ‏ واجعلوھا سرح الشھی والنواظر 
اجعلوا النهر م شم »ومدوا شاطثيه بين المروج النواضر 
ماۋه ذب خمرة وسنا شمس وريا ورد وألان طائر 
واجعاوا هضبة تطل" عليه ن صخر 0 العشب عاطر 
واغرسوا النخلة ا ية فوق النبع ثي الموقف لديم الساحر 


۰ 


(۴) نختلف مع الكاتب ي قوله عن أبي ماضي إنه شاعر خيال أكثر منه 
شاعر فكر . فالسق أن أبا ماضي وبعض شعراء المهجر كانوا بميلون إلى التأمل 
الطويل ني معنى الأشياء والحياة والوجود وطبيعة النفس الإنسانية إلى حد ينتهى 
ا إلى مشارف « التفلسف » . وليس المهم في هذا الشأن قيمة هذه 
الفلسفة أو مدى عمقها أو مقدار سلامتها › فهي على أية حال تم عن نزعة 
فكرية واضحة وإن أصابتها الأشواق الرومانسية والعواطف الحادة بشىء غير 
قليل من التفكاك والضبابية . ٠‏ 

ولا أدل على هذه النزعة الفكرية عند أي ماضى من تلك المقطوعات 
القصصية الرمزية الي تصور « فكرة » الشاعر عن بعض جوانب الحياة أو 
السلوك أو الةم الأحلاقية ¢ والي حتمها الشاعر فک و اک بلخص فيه 
« مغزی » القصة » كا نری ٤‏ مقطوعاته ( الضفادع والنيجوم - العير المتنكر 
الحجر الصغير - التينة الحمقاء ‏ الغدير الطموح - الغراب والبلبل » . 


ومن أمثلة هذه النز عة إلى الفكرة عنده قوله في « التينة الحمقاء» © ؛ 
وتينة غضة الأفنان باسققة 
قالت لأترامما » والصيف تحتضر : 
بئس القضاءً الذي ف الأرض أوجدي 
عندي الحمال » وغيري عنده النظر ! 
(۱) المداول ص ٤٦‏ . 


۳١ 


لأحبسن على نفسي عوارفها 

فلا بين هما ي غيرها أثشر 
کم ذا أكلف نفسي فوق طاقتها 

زل فل لغري + الفيء” والثمر 
لذي الحناح وذي الأظفار بي وطر 

وليس ني العيش لي » فيما أرى - وطر 
إني مفصلة ظلي على جسدي 

فلا یکون به طول ولا قصر 
ولست مشمرة إلا على قةر 

أن ليس بطرقي طير ولا بشسر 


3% 3% % 
عاد الربيع إلى الديا بموكبه 


فازینٽت واکتست بالسندس ااشجر 
E E E,‏ 

كأنما وتد ني الأرض أو حجر 
ول ينطق صاحب البستان رؤيتتها 

فاجتشها » فهوت ني النار تستعر 
من ليس يسخو با تسخو الحياة به 

فإنه أحمق » بالحرص يتحر ! 
ومن ذلك أيضاً قوله في « الحجر الصغير » ” . 


سمع اليل ذو النجوم أنينا 


وهو يغشى المدينة البيضاء 


(۱) الحداول ص ۴۷ , 


۲ 


فانعى فوقها سترق اهمس يلطيل السكون والإصغاء 
فرآى أهلها نياما كأهل الكهف » لا جلبة ولا ضوضاء 
ورأى ..السد خلفها محكم البنيان » والماء يشبه الصحراء . 
كان ذاك الأئين من حجر لي السد يشكو القادر العمياء 
ي شان »› ڀقول ٬‏ ي الکون شاي ؟ 

ل ف و ا 
لا رام أنا » فأثْحّت تمالا » ولا صخرة تكون بناء 
لس ارفا فار شت اياف او 

ماء فأروي الحدائق الغشاء 
لست ادرا اافن ٠‏ الغادة السام فيه اة لاء 
ل١‏ آنا دمعة » ولا آنا عيسن 

لست خا چ او وة جرا 
ر أغبَر آنا وحقيسر 

لا جمالا > لا حكمة > لا مضاء 
فلأغاد ر هذا الوجود وأممضي 

بسلام »> إلي كرهت البقاء 
ووی ی ا وو ری و وا و 
فتلح الفجر جفته .. فإذا الطوفان يغشى الماينة البيضاء 


# %# % 


والحق أن قصيدة ) الطلاسم ( الي آوزد الكاتب بعص مقطوعاتما دلیل 


(۲) الباء : ذراث التراب . يريد لست شي ما عظم الشأن » ولا شيثاً قريبا من العدم كذرات 
الراب , 


۲۲ 


آلحر على تلاك ,لاز عة الفكرية عند الشاعر وإن تابست > كا قلنا » بتلك 
العؤاطف ا الغالبة على شعر هؤلاء الشعراء . وكثيراً ما حول أبو ماضى 
الفكرة إلى إحساس باستقصائه المفصل لأجزائها وربطها - كالألوف في الشعر 
الرومانسي - بمظاهر الطبيعة » مع ما يتيح ذلاث الربط من تصوير وسم 
وتجاز . على أنه قد ينتهي ي نحتام القصيدة إلى التصريح ١‏ عضمون » القصيدة 
أو مغز اها . من ذلا قصیدته ١‏ ربح الشمال  »‏ : 


إلى اما غاية تركضين ؟ 
وکم تعولین › وکم تصرخین 
لقد طرح الغصن أوراقه 
وضل الطريق إلى عشه 
وغطتى السهى وجهته بالغام 
وكادت تر لديك المضاب 
N‏ الفضاء › أضاق الفضاء 
أغاظلك ان الد جى لا زول 
أتبكين آمالك الضائععات ؟ 
أيعدو وراءك جيش كيف ؟ 
وما فياك عضو ولا مفصل 
فجاو دي هاتف ي الظلام 
رلا انفش القا ر جن 
فقلت : أينهض من ني القبور 


آل مستقر ؟ أله موئدالل ؟ 
كعصفورة راعها الأجدال !۳ 
من الذعر » واضطرب الحدول 
فهام على وجهه ۰ البلبل 
اوی اا ارك 
ررض فاك ال 
فأنت إلى غيره أل ! 
وأن الكواكب لا تقل ! 
هل الريح »مل الورى » تأمل! 
أمثلك يترهبه الححفتّل ! 
فتقطم ˆ أوصالتك الأنصل ... 
غلطت > فما هذه الشمأل 
نجوس الديار ولا تنزل 


وفوقهم القترب والحتدل ! 


(۱) الحداول ص ۳٢٤‏ , 
(۲) الأجدل : الصقر . 


۲٤ 


أجاب إلصنّدى ضاحكا ساخراً : 
وترفع عينياك حو السماء 
من البحر تصعد هذي الغيوث 
وني الحو إن حفيّت لسمة" 
لقد كان ي امس ما قباه 
عجبت لباك عل أول 
هم ي الشر u‏ الذي محتسي 
وهم ني المواء الذي حولنا 
فمن حسب العيش دنيا وأحرى 


إلى كم تحار » وكم تسل ! 

وليست تبالي ولا فل 
وتهطل ي البحر إذ بطل أ 
وني الأرض إن نضب المنهل 
وى غد بوم الل 
وني الآحر الناشح الأول 
وهم تي الطعام الذي تأكسل 
وي ما نقول » وما تفعل 


ا ف ال 


# # 


ونستطيع أن نتبين أسلوب الاستقصاء والتفصيل وربط الفكرة مظادر 
الطبيعة - في محاولة من الشاعر لكى عول الفكرة إلى 'إحساس ‏ ي تصورره 
التعدد لمظاهر الفزع اللي شاعت ني الطبيعة حين هبّت ريح الشمال تركض 
وتعول وتصرخ » وي تلك التساؤلات الكثررة الي يوجهها الشاعر إلى ااريح 
متعجباً من ركضها وإعواها . فإذا انتهى الشاعر من رسم تلاك الصورة 
المفصلة ردا يفصح بالتدريج عن «فكرة) القصيدة »لكن دول أن لى عن تلات 
الوسائل الفنية الي تضفي على الفكرة طبيعة الإحساس » فهو بقيم بين نفسه » 
وذلك الاتف الذي بجاوبه في الظلام » حوارا حافلا يض بالتساؤل : « أينهض 
من ني القبور ؟ إلى كم تحار وكم تسأل » وبالتفصيل : 
هذي الغيوث » وي الو إن حفيت نسمة» . 


( من اأبحر تعد 


ثم ينتهي الشاعر بآن يصرح ني الأبيات الثلاثة الأخير ة « بفلسفة » القصيدة . 


والرومانسية الى اها أبو ماضى وغيره من الشعراء ني المهجر والوطن 
العربي مذهب أدبي بمثل ‏ كما قلنا ‏ لقلة حضارية كبيرة اجتازها المجتمع 


o 


العربى ني الثلث الأول من القرن العشرين » وهي - كأي مذهب أدبي 
كبير - تعبر عن الوجوه الإيجابية في التعبير عن طبيعة تلا المرحلة وما تحمله 
من مقومات التقدم الحضاري. هذا بحفل الشحر الرومانسي معاي الحرية والعدالة 
والحق واللحير وتمجيد الكرامة الإنسانية والافتتان بالحمال في الناس والياة 
والطبيعة. على أن إحساس الشاعر بهذه المعاني لا يبلغ حد « الإدراك » الشامل 
لطبيعة المجتمع الذي يعيش فيه ولا يصور « غاية » واضحة يسعى الشعراء 
ينجذب بطبيعته إلى اير واللحمال وينفر من القبح والشر والمظام . ومع ذلاف » 
بحس الشاعر الرومانسي إحساساً قوياً بذلك الإحاء الذي يجمع بينه وبين البشر »> 
وبتلك الرغبة الحارفة ي « التواصل » بينه وبين هؤلاء الإحوة » ويؤمن بأن فنه 
لا جدوى منه إذا لم يصل إلى أسماعهم وقلوبمم . فمع أن « الذاتية » وتعبير 
الشاعر عن تجاربه الفردية كانت المحور الأول للشعر الرومانسي › فإن هذا 
الشعر لم يكن عرد نفثات شعورية ينفس الشاعر بها عن نفسه » بل كان - إلى 
جائب هذا تعبيراً إجابياً عن طبيعة تلاك المرحلة الحضارية وما تحمل من 
عناصر التطور والتقدم . وعن هذا « التواصل » والمشاركة يقول إيليا أبو ماضي 
ی مقدمة ديوانه « اللداول » : 

با رفيقي .. أنا لولا أنت ما وقلعت لنا 

كنت ي سري لا كنت وحدي أتغنى 

أا اروق لاه انه را سینجنی 

هذه أصداء روحی ۰ فلتکن روحلك اذا 

أ ك ا فده > واطرح' ما لیس حسنا 

إن بعض القول فن » فاجعل الإصغاء فنا 
ك كالحقل يرد الكيل للزارع طا 
رت غم صار U‏ ست الريح نا 


٢ 


رعا کلت غا شیر آی بلك آغى 
٤‏ ت ۰ 
ما صرت اغلقت من دونه الاسماع معى 


# # # 


ونستطيع أن نجد ني كثير من شعر أبي ماضي صورآً متعددة من هذا 
الإدراك الإيجابي الذي يعبر الشاعر عنه ني مثل عليا من الأخحلاق والساوك وهيام 
دائب بالحمال ي كل وجه من وجوه الحياة » والتفات إلى ما ي المجتمع من 
تناقض وزيف وظلم وافتنان بالحاه والمال . وكثيراً ما حلص من هذا الإدراك 
هذین الوجهين المختلفين من صور الحياة والنفس البشرية إلى دعءوة متفائلة 
للإقبال على الحياة والاستمتاع با فيها من مظاهر ابمحمال . والشاعر ني غلب 
هذه القصائد يستعين جو قصصي يسر يتيح له أن قق لقصيدته ١‏ تصميماً » 
واضحاً يلاحظه القارىء ني تكرار الفكرة والاحساس على أكثر من وجه ي 
مقطوعات متعاقبة تقوم على نظام واحد ي البناء الفي وتنتهي إلى تأ كيد نفس 
الفكرة أو الإحساس . ومن خير النماذج لمذه الظاهرة قصيدته « المساء » © 
و قصيدته ERE‏ 


تعالي » تتعاطاها كلون التبر أو أسطع 


ي 
ونسقي النرجس الواشي » بقايا الراح ني الكاسِ 
فلا يعرف من نحن » ولا يبصر ٠ا‏ نصنع" 
ولا ينقل عند الصبح رانا إلى الناس 
« *#* 
> السرق اللذات ما ساعفا الدهر 


تعال " 


ي 
وما دما وما دامٿت لا ف العيش آمال 


(۱) المداول ص ٩ه‏ . 
(۲) المحداول ص ٠١‏ . 


۷ 


PD TE 
فما يوقظنا علم » ولا يوقظنا مال‎ 
o» *» 
تعالي » نطلق الروحين من سجن التقاليد‎ 
الوادي » تذيع العطر في الوادي‎ E فهڏي‎ 
وهذا الطير تياه" »> فخور بالأغاريد‎ 
فمن ذا عنف الزهرة › أو من وبّخ الشادي ؟‎ 
#4 
أ قو ل اجه ااا‎ 
وألقتى الحبً ني قلبلك » إذ ألقاه ني قلي‎ 
! مشه وما كانت دة لا مم‎ 
فإن أحببت ما ذنبك ؟ او ما ذني ؟‎ 
دعي اللاآسحى وما صنق » والقالي وبهتانه"‎ 
» أللجدول أن بحري » ولازهرة أن تعبق‎ 
› وللأطيار أن تشتاق أيلارا وألواته‎ 
وما للقلب » وهو القلب ! › أن وى وأن يعشق ؟‎ 
e 
تعالي » إن ربا الحب يدعونا إلى الغاب‎ 
لكي يمزجنا كالماء والحمرة ني كاسٍ‎ 
“ويغدو النور جابابك في الغاب وجلباي‎ 
! ونعصي خالق الناس‎ ٠ فكم نصغي إلى الناس‎ 


# *%* # 


A 


يريد ا لحب أن نضحاث > فلنضحلك مع الفجر 
وأن ن ركض 4 فل ركکض مع الجحدول والنهر 
وأن نتف » فلنرستف ممع البلبل والقمرى 
فمن يعلم بعد اليوم ما بحدث أو محري ؟ 


#*#*#* # 


تعالي » قبلما تسكت ني الروض الشحارير 
ويذوي الور والصفصاف والنرجس والآس 
تعالي » قبلما تطمر أحلامي الأعاصير 
ققق ب ا فر 6 ولا نخر ولا کاش 


ولعلنا نلاحظ ما أشرنا إليه من تأكيد الفكرة أو الإحساس بأكثر من 
صورة وعلى وجوه متقاربة في مقطوعات متعاقية » في قوله : « تعالي نتعاطاها ‏ 
تعالي نسرق اللذات » تعالي نطلق الروحين » في المقطوعات الثلاث الأول . 
ثم يأحذ الشاعر ني إعطاء صورته أبعاداً أعمق بلمسات مختاط فيها الفكر والحدل 
بالشعور والتلقائية - كعادة الشاعر في كثير من قصائده الناجحة - حى ينتهى 
إلى قوله « يريد الحب أن نضحك » فنراه في هذه المقطوعة بحمّع هذه اللمسات 
المتعاقبة مشيراً بمذه اللفظة أو تلك إلى مقطوعة من المقطوعات السابققة 
« فلنضحلك مع الفجر » فلركض مع الحدول والنهر . فلنهتف مع البلبل 
والقمري » » تم يضيف ني نابة المقطوعة لمسة من الشاك الذي يبرر دعوته 
تلك إلى الحب والمتعة على عادة كثير غيره من الشعراء الرومانسيين الذي متزج 
الفرحة عندهم با لحزن » والإقبال على الحياة بالشلك في قيمتها . 


ولعلنا نلاحظ خروج الشاعر ني تلك المقطوعة بعينها على نظام القافية 


۳۹ 


الذي اتبعه ني سائر مقطوعات القصيدة › وكأنه بريد أن بتجسّب تشتيت خحطو ط 
الصورة بقواني متنوعة »› ويريد أن يزيدها عمقاً ووضوحا بالقوافي اارائية 
الأربع ي المقطوعة الواحدة . والحتق أن إيليا « ابو ماضي » يكون في خير 
حالاته حين يوفق ني المزج بين الفكرة والشعور وحين ميل الفكرة إلى إحساس 
َا سبق القول . وهو حين يفشل أي هذا المزج بط إل مستوى من النظم 
تظل فيل « الفكرة » دون الفلسفة ودون الفن معاً . ولعل خير مثال لذلا 
قصیدته » الطلاسم . في > على شهر ما وعلى کر حديث الدارسين عنها » 
صور مكررة منظومة » لفكرة واحدة يقلبها الشاعر على كل وجه دون أن 
يرتفع ما إلى مستوى الفن إلا في مقطوعات قليلة » وبجهد نفسه لكي ينتهي 
ببراعة حينا وتكلف حينا آلحر - إلى قوله في باية كل مقطوعة « لست 
أدري ) . ومن مادج هذا النظم الذي يعجز الشاعر فيه عن أن عزج بین 
الفكرة والإحساس قوله : 

أجديد أم قد أنا في هذا الوجود؟ 

هل آنا حر طليق أم أسير في قيود ؟ 

هل أنا قائد نفسي ني حياتي » أم مقود ؟ 

آم ني أدري ولكن .. 

لست أدري 
» »» 

ومن خير القصائد الى وف الشاعر فيها إلى هذا امزح قصيدته « الدمعة 
المح رساء ) الي يتا رجح فیها الشاعرس كعادته ي کثیر من القصااد _ بين الشلت 
واليقين . والقصيدة ي الإطار التقايدي الألوف لكن فيها نغمة عصرية واضحة 
وانسیاباً في الموسيقى وبساطة في العجم الشعري » وهي کلها سمات يتميز با 
الشعر المهجري والشعر الرومانسي بوجه عام . ولعلنا نلاحظ أن شعر هؤلاء 
الشعراء كان على نظام المقطوعة أحيااً »> وعلى نظام القصيدة الموجدة القافية 


0 


آحیاثاً أحری» لکن تجديد هؤلاء الشعراء كان يتمثل- ني المقام الأول - في 
طبيعة التجربة العصرية ذات الأبعاد المتكاملة والتعبير الي الذي يعتمد على 
استقصاء أجزاء الصورة وتوليد الحزئيات بعضها من بعض ني صور مجازية 
بعضها تقليدي وبعضها جديد »› لکنها جميعاً ترتيط بہذه الروح « العصرية » 
الغالبة ني المعجم الشعري وبناء العبارة والإيقاع الموسيقي . يقول الشاعر ني 
« الدمعة الحرساء » : © 


سمعت عويل الناحات عشية 
يېکین في جح الظلام صبية 
فتجهمت » وتلفتٹ مرتاعةً 
وتحيرت ف متها دة 
فكأا بطل تكنفه العدا 
وجمت»فأمسی کل شي ءواجما 
الكون أجمع ذاهل" لذهوها 
لا شيء مما حولنا وآمامنا 
سكن الغدير كأ غا التحفالثرى 
وکأ مما الفَلك المنور بلقع 
کانت تازحي وتضحاث › فانتهی 
قالت »وقد سلخ ابتسامتتها الأسى 
أكذا نموت وتنقضي أحلامنا 
خير إذن منا الألي لم يولدوا 
ومن العيون مكاحل ومراود" 
ومن القاوب اللحافقات صبابة 


(۱) الداول ص ۱۷۸ . 


٤١ 


ف ا لحي يبتعث الأسى ويثير 
إن البکاء على الشباب مرير ! 
كالظي أيقن أنه مأسور 
ا »> لا مي ولیس تغور 
بسيوفهم » وحسامه مکسور 
انور » والأظلال » والدجور 
حى کأن الأرض ليس تدور ! 
حسن" لدیما » وابحمال کثیر 
وسها النسم کأنه مڏعسور 
۳ الأنجم الزهراء فيه قبور 
دور المزاح .. فضحكتها تفكير 
صدق الذي قال : الحياة غرور 
في لحظة » وإلى الراب نصير ! 
ومن الأنام جلامد و صخور 
ومن الشفاه » مساحق وذرور 


قصب اوقع الأريح فيه صفیر ۰ 


وتوقفت ¢ فشعر ت ورل حدیٹثها 
الصيف رفت رة من حر لاا 
صارت إلقلى الشكر كفنخصت 
وشت أن يعدو مع الربب‌الموى 
وک م الال > حسن رائع 
فأجبتها : لتكن لديدان الى 
لاست بغداآن عفن ازى 
فا لحب ور خحالد مح دد 

4 ‌ 3 .8 
وبتو هوى أحلامهم ورۋاهم 
فإذا طوتنا الأرض عن أزهارها 
سرن اة ف طاره 
يشدو ما ویطیر ي جنبا ہا 
أو جدولا مترقرقاً مار تا 
أو ترجعين فراشة” حط ارة 
أو نسمة أنا همسها وحفيفها 
تغشي الحمائل في الصباح بديلة 
أو نلتقی ع“ الكثيب على رضی 
تمد فيه وني ثراه عروق ها 
وتغخوص فيه خیوطها فته 
يأوي إذا اشتد“ امجير إليهما 
ہا سکینتها واف ظله | 


أعجو بتان > زدرجد مت هدل 


۲ 


أن الوجود مشوش" مبتسور 

وأنا أحس كأني مققرور ! 
ليلى » وليس مع الشكوك سرور 
کالرسم ٤لا‏ عط وفيه زهور 
ملأ العيون » ولیس ثم شعور ... 
اجسامنا > إن الحسوم قشور 
فلنا ياب بعده ونشور 
ويزول هذا العام الاظور 
ي اا لمم اتور 
لا أعين ومراشف وحور 
وخلا الدىجى منا » وفيه يدور 
آنا ي ذراها بابل مسحور 
فتهشٌ إذا يشدو وحین بطبر 
أنا فيه موج ضاحاف وحرير 
أنا في جناحيها الضحى الموشور 
أبدا تطوف ني الربى وتدور 
وتۇوب »حن تژوب ٤‏ وهي عبیر 
وقناعة » صفصافة” وغدير 
وسيل تحت فروعها ویسیر 
ويشف ٠‏ فهو الماطوي المنشور 
الناسكان : الظي وااعصفور 
O TY‏ 


لا الصبح بينهمايحول »ولا الدجى 


فالدهر أجمعه لدا غبطة 


فکلاههہا بکایھہا مغمور 
ضر ة الأورافق > وهو یر 
والدهر اة أده حبور 


% %3 


ف وبدا ي وجهها 
م افترقنا إلى غد 


هى > كالمسافر آب بعد مشقة 


ازيسرة 


إذ راقها التمشيل والتصويسر 
ولكم فاد الموجع التخدير ! 

والشهب ہہس فوقنا وتشر 
وأا ¢ کأني ئد منص سور 


*# * 


لکني لا أويت لمضجعي 
ودا سراجي قد وهت وتلجلجت 
أجلت طرفي في الكتاب » فلاح لي 
وشر بت بنت‌الكر م» أحسبراحي 
فكأني N OIE‏ 
سب الفؤا د رؤاه» والحفن الكرى 
حامت على روحي الشكوك کأنہا 
يا ليل" أين الور ؟ إثي تاه 
أكذا نموت وتنقضي أحلامنسا 


a ۰‏ ا ا هھ 

نحشن الفراش علي »› وهو وثير 
آنفاسه 4 لکأنه مصدور ! 
فيها » فطاش الظن والتقدير 
بطخی وما ویشور 
هع > فکلاهما موتور 
ركان" فريسة وصق ور 
ا 4 م لیس عندك ذور؟ 


ني لحظة ., وإلى الراب نصير ! 


ولعلنا نلاحظ استةصاء جزثيات الصورة ني حديث الشاعر عما أصاب 
صاحبته من تحول نفسي حين سمعت بكاء الناتحات في جنح اليل › وني تلاك 
الصور المتتابعة الى يرسمها لعودة صاحبته وعودته إلى الحياة ي ٠ظاهر‏ وألوان 
جميلة من الطبيعة . وني تلك الصور بتجلى ما أشرنا إليه من ربط الشاعر فكر ته 
بالطبيعة مستعيناً بذللك لکي مزج بينها وبين الإحساس . 


A 


(ه) يشترك ميخائيل نعيمة مع إيليا أبي ماضي ي السمات العامة لاشعراء 
اارومانسيين » من التفات خاص إل التجارب الذاتية » واحتفال زائد ءظاهر 
الطبيعة وتطلع إلى اللعير والحق وابحمال والمئل العليا »> وشات أحباناً - ي 
قدرة النفس الإنسانية على مغالبة الشر > كما يشارك معه فيما أشرنا إليه من 
مظاهر التجديد في الأسلوب والمعجم الشعري . لكنه يتميز بعد ذلاث بأنه أكار 
استبطانا لذاته وأعمق حياة في عالمه النفسي الداخلي » بحيث تقوم صلته بالعالم 
الحارجي - ي الغالب ‏ عن طريق « إسقاط ما ي نفسه من همو م وهواجس 
وتشاؤم وتفاؤل على ذلك العام اللحارجي . ومن هنا تتميز تأملاته « الفكرية » في 
الحياة والكون والمجتمم عن تأملات ابي ماضي إذ تنيع ي المقام الأول _ 
من شعور نفسي داخلي يطبع الفكرة بطابعه فيضفي عليها صفة الإحساس 
الذي يتسم بالحدة أحياناً وبشجى رقيقق يشبه النشوة الصوفية أحياناً أحرى . 
ومن خير ما ثل هذه الحياة الداخلية الي يعيش فيها الشاعر بعيداً عن عالم 
اللاس ومتعهم وأهواثهم قصيدته « لو تدرك الأشواك » " . والشاعر فيها 
يسلك المنهج الفي نفسه الذي رأيناه عند إيليا أبي ماضي من استقصاء أجزاء 
الصورة ورسمها على أكر من وجه ني مقطوعات متتالية تؤكد معناها أو 
إحساسها الكلي » مع ميل واضح إلى مزج « الفكرة المتأملة » بالإحساس العميق . 
حى لينتهي إلى شي ء قريب من التصوف : 

یا ساقي الحلا س بالله لا 
تفل بكسي بين هذي الكؤوسٴ 


س 


(۱) همس افون ص ۲۸ . 


٤ 


أتثرع ' لغيري الكاس » آما أنا 
فاحسب کأني لنت ن الحاوس" 
واعبر » ودعي فارغ الكاس 

# #* 
لا » لا تقل ما طابت الحم ر لي 
أو أني ما بینکم کالغریب › 
بل ٳن لي يا صاحيي خمرة 
ما مثلنها يطفي بروحي اللهيب 

مج ج “ل 

يا مرسل الألحان من عوده 
سرا يج الصْب حى اللحنون' » 


۾ بپ 


إا رأيت الرأس مي ا حى 
فلا تقل : ذي حال ومان 

«* *% #% 
لا » لست بالو هان يا صاحى › 
فالقلب مي جامد کالحلید 
لکنی مصخ ل ف 
نفس وتار 4 وفيها نشید' 


فاضر ب ( ودعی بين الحاني 


يا سان“ القصنر ابحميل اقبط ' 
يا صاحي واهناً بقصر جميلٴ 
وتناك الأيام من كوثر اللذات » 
ولتمنحاك عمراً طويل 
بجي امنا عاماً ورا عام 
» »4 

لا > لا تقل ما راقي قصرأك العالي 
أو اني مم يطب لي هواه" 
بل إن لي يا صاح قصراً أبت 
نفسي بأن تلجا لقصر سواه 
ذا قصر أفكاري وأحلامي 

٭ * » 
يا جالساً بين اللحود الى 
E‏ أضحوا و 
لي ؛ ٳن من تبکيه يا صاحي 
لا شك خحدان أو صدیق ودود 
أو > إن تشا » قل خير إنسان 


لکن > غدا تنساه » ما آنا 
في حياني کل يوم دفين 
ِد انی جت زاد البلى 0 


. يقصد الشاعر أن ما يغ لديه هو جزء من صمي نفسه وليس خاد أو صديقا‎ )١( 


e 


ھی » وکم يبل رجاء ين 
ني لحظة من عيشنا الفافي 
1 * # %# 
را حاشد الأموال فلسا إلى 
فلس » يکد الليل قبل النهار 
امه صفر کأعو امه 
لالرن فا غ رر لن اا 
عمياء ري حیث لا تدري 
» 
لا » والذي الأقدار لحد امه 
ما ئي فؤادي غنصة من غنال 
إذ قد حباني ا حط بعض الغى 
يا صاحي من غير ما قد حباك ٩‏ 
فاحشد" › ولا شف على فقري 
# » 
يا حال الإنجيل يدعو إلى 
لبذ المعاصي » منذرآً بالعقاب 
ا ای ا 
ضانّت » لكي تلقى جميل الثواب 
إذ ينصب الديان ميزانه" 


#*#* *%* ¥ 


(۲) يريد الشاعر أن غناه غى نفسي وروحي ومن نوع غير نوع ذاك الغى الأدي . 


44 


ما صمت الأذن عنلك فلا 
تغضب ١‏ ودعي ي ضلا آه" 
إذ لي فؤاد قد حوى جنة 
واللہ دی کم حوی من جحم ! 
فاک رز » ودع" قلي وأدرانه" 
K#¥ %# ¥‏ 
يا زهرة ما بين شوك تمت 
لولا شذاها ضل" عنها البصرً 
هل تدرك الأشواك يا زهرتي 
أن الشذا هذا » شذاك انتشر ؟ 
في الحقل لا عط ما فاحا (© 
هل تدرك الأشواك ما تدركين' ؟ 
*% *%*% 
ا سم دعم د 
هل عطر العالسيق أذياله ۳ 
من حیٹ عتصين نت الأريح"؟ 
أم حاك غير الشوك ثوباً له 
من حیث حکت أنت أبمى النسيج ؟ 
قد تصبح الأشواك قاسحا 
و قورف الاشو اك فا رفن :۲ 
¥# #%# # 


مقطوعة برفض شي ء ما يقبل عليه الناس » م يعقبها بمقطوعة أخرى يفسر فيها 


. يريد هل تدرك الأشواك هذه الحقيقة ولا تتوهم أن عطرك هو عطرها هي‎ )١( 
يقصد الشاعر أن طبيعة العليق الشائك لا تدرك ما تدرك الزهر ة العطرة من معاني الحمال » وهذا لا‎ )۲( 


يتحول الع ليق عن شأنه ولا يتطلع إلى ما تعطلع إليه الزهرة . ولو فعل هذا فاعله يصبح زهرة › 
له کل ما في الآزهار من چمال وءطر . 


۸ 


طبيعة هذا اارفض ويصور غناه بعالمه النفسي وما فيه من مشاعر اوقم »> عن 
ذللف العام الإنساني الحارجي > ولا تسى » ها لاحظنا عند إدايا أي ماضي » 
أن يسثعين ببعض مظاهر الطبيعة هما و في المقطوعتين الأخير تين . والحى أن الشاعر 
يقم لنفسه من هذا العام الباطي « حصنا ) يعتصم تحت سقفه الحدردي وجدرانه 
الحجرية من عالم الناس وكوارث الحياة » مستمداً من زاده النفسي عونا على 
العزلة ومن نور بصيرته ( سراجه الضئيل ) هادياً إلى التأمل . وهو يعبر عن هذا 
الموقف ثي قصيدته الطمأنينة فيقول "° : 


ى و 
سقف بی حدید ر کن بی حجر 


فاعصفی یا رياح وانتحب یا شجر 
واسبحي یا غيوم واهطلي با لطر 
واقصفي يا رعود لست أخشى الحطر 


سقف ہیی حلر ل 


¥ #¥ # 
من سراجي الضئيسل أستمل" البصسر 
كلما اليل طال والظلام اتشر 
وإذا الفجر اث واأنهار التتحر 


فاحتفي يا بجوم 


من سراجی اد اضيا استه شك اامصسم 
فاھجمى ا همسوم ف امسا والسحر 


(۲) همس الحفون ص ۷۴ . 


۹ 


وازجفي ا حوس بالشقا والضجر 
وانزالي بالأالوف يا خطوب البشر 
باب قلي حصين من صنوف الكدر 
# ¥ 
ولميخائيل نعيمه ولع ظاهر بالبحور القصيرة كا أشار الكاتب مثاما ذرى 
في هذه القصيدة › وقصائد أحرى كثيرة في الديوان مثل « أوراق الحريف " » 
ومطلمعها : 
تناثري تناڈري 
يا بهجة النظر 
يا مرقص الشمس 
ويا أرجوحة القہر 
با أرغن الليل ويا 
قيثارة السحر 
و «التائه  »‏ ومطاعها : 


أسير ف طريقي ي جه سي 
ووحدتي رفيقي ووجهتي الفضا 
مطيتي الراب وخوذتي السحاب 
ودرعي السراب ورائدي القضا 


و ) أفاق القلب ( )( : 
(۱) همس افون ص ٤٦‏ . 


(۲) همس الجفون ص ۲ه . 
(۳) هس الفون ص ٥٩‏ ., 


وع العین قد جمدٹ 


وریح الفکر قد همدت 


فل با قل لم او 
فياث النار في مب 
وکنت أظنها حمدت ؟ 


و ريمه الرياح : 


هاي“ ۽ هللي يا رياح 
من حرير الغدور 
واهتزاز الأثر 
واخحتلاج العبير 

٤‏ دوع الصباح 


2 


هللي » هللي ا رياح . 


والشاعر ف هذه القصائد ميل إلى نظام القافية المتغيرة من مقطوعة إلى 
أحرى ويضع لكل مقطوعة نظاماً حاصا في القافية يتبعه - أغلب الأحيان - ي 
ساثر المقطوعات » لكنه لأ يتحرر من أصول العروض العربي كما يذكر 
الكاتب . والشاعر إذا نفذ من جدران عالمه الداخلى يتجه بہصره دائماً إلى مظاهر 
الطبيعة وزجها بتأملاته وأحاسيسه بعيداً عن واقع الحياة الصاحب بالمطامع 
والشرور والأهواء عند كثير من الشعراء الرومانسيين أو في كثير من لاظات 
حيا نهم النفسية : ١‏ يا مرقص الشمس ويا أرجوحه القمر ... مطبي الراب 


) ئ( همس الحفون ص AY‏ , 
0١‏ 


وخوذتي السحاب ودر غي السراب ... من حخرير الغدير واهتزاز الأثر 
واختلاج العبير في دموع الصباح » . 

ولا يعتمد شعراء المهجر كثيرآً على الصور المجازية - إلا الألوف واليسير 
منها في أغلب الأحو ال - وهم يستعیضون عنها بالتکرار ‏ . فقد یکررون 
الفكرة أو الإحساس س كا بينا - بأ كر من وجه وتعبير » وقد مجمعون إلى 
هذا تکرار « بنية » العبارة وبعض ألفاظها 5 نری عند ميخائیل نعیمه ي 
قصیدته « ابتهالات ) ) : 


کل الهم عيي 
بشعاع من ضياك 

کي تراك 
في جميع الحلق .. في دود القبور' 
في نسور الحو > ي موج البحار 
في صهاريج البراري » ني الزهور 
ني الطلا » في التبر » في رمل القفار 


¥+ *%٭ »٭ 


في قروح ابص »> ي وجه السام 
في يد القاتل » في جلع القتيل' › 
ق سرير العرش ٠‏ ني نعش الفطم 
ف رک المحسن ( ف کف البخيل 


# *#* * 


(۱) همس المحفون ص ۲١‏ . 


oY 


في فؤاد الشيخ »› لي روح الصغير 

ني إد عا العام » ئي جهل الحهول 

في غنى المرى» وي فقر الفقير »› 

في قذي العاهر» في طهر البتول 

»» + 

وإذا ما ساورتها سكتة النوم العميق 

فاغمض الهم جفنيها إلى أن تستفيق 

وتمضي القصيدة على هذا النحو من التكرار السريع لصور من الطبيعة 
والحياة دون أن يلح الشاعر على صورة واحدة منها » بل بحشدها جميعاً ي 
إطار ضيتق من الألفاظ التقاربة الايقاع والمعى » والعبارات المتشابمة البنية 
والموسيقى . وقد أصبح هذا الضرب من التكرار ظاهرة واضحة فيما بعد عند 
كثير من الشعراء الرومانسيين وبمحخاصة الشاعر التونسي أبو القاسم الشاي - ومن 
ذلك قوله في قصيدة « قلب الأم ” : 

... کل نسوك ولم بعودوا يذ كرونك في الحیاة 

والدهر يدفن ني ظلام الموت حى الذكريات .. 

إلا" فؤاد" ظل فق في الوجود إلى لقاك 

ويود" لو بذل الحياة إلى المنية وافتداك 

فإذا رأى طفلا بكاك » وإن رأى شيخاً دعاك 

يصغي لصوتك ني الوجود » ولا برى إلا باك 

يصغي لنغمتك اللحميلة » في خرير الساقية 


(۱) تارات من ر أغاني المياة ص ۲۲4۲ . 


or 


ني أنّة المزمار > ثي لغو الطيور الشادية 

أي ضجة البحر المجاجل » ني هدير العاصفة 

في بلحة الغابات » في صوت الرعود القاصفة 

في ثغية الحمل الوديع » وي اناشيد الرعاة 

بين المروج اللمحضر والسفح المجلل بالغبات »> 
في آهة الشا كي » وضوضاء الحموع الصاخبة 
في شهقة الباكي يؤجحتها نواح النادبة 

في کل آصوات الو جود » طرو ہما وکیبها 
ورحيم‌ها > وعنيفها › وبغيضها » وحبييها 
وراك ني صور الطبيعة » حاوها ودميمها 
وأليفها ويها » وحقيرها وعظيمها 

تي رقة الفجر الوديع » وني الليالي الحالمه 

ف فتنة الشف البديع > ولي النجوم الباسمه 

في رقص أمواج البحيرة تحت أضواء النجوم 
ي سحر آزهار الربيح > وي اویل الوم 

في لحة البرق الحفوق » وي هوي الصاعقه 

في ذلة الوادي » وي جد ابال الشاهةة 

في مشهد الغاب المجرد » والورود الماورة 

ي ظلمة الليل الحزين » وي الكهوف العارية ... 
أعرفت هذا القاب » ني ظلاماء هاتيلك اللحود ؟ 


هر قاب امات 4 اماف السکری بأحزان الوجود 


۵% 


على أن شعر ميخائيل نعيمة لا لو من تلك النزعة إلى « الفكر والتأمل » 
الي رأبناها عند أبي ماضي وأغلب شعراء المهجر . وهو ني بعض هذه القصاثد 
بقترب كثيراً من منهج أبي ماضي أي طبيعة الفكرة وبناء القصيدة » فهو يبي 
فكرته على رصد ما في الحياة أو النفس الإنسانية من تناقض › ثم يورد صوراً 
متتابعة متشابهة - في معناها ومبناها - هذا التناقض . وقصيدته « حبل التمي » 
شديدة الشبه - من هذه الناحية - بقصيدة الطلاسم لأبي ماضي . يقول فيها : 


س 


من .اوق المي شقاء 
ولنادي : يا لیت کانوا وکنا ! 
ونصلي في سرا للأماني 
والأماني ثي الحهر يضحكن منا 
غير أني »> وإن كرهت التمي »› 
اک او کل ای 

» ## 
نتمنى » وما التمني سویى مهماز 
دهر عا للمسبر 
فا ود کت افطل کت 
کبیراً ولي صفات الکہیر 


وکہیرآ » لو عدت طفلا صغیرا 


(۱) همس الحفون ص ۲۲ , 
(۲) يذكرنا هذا الشطر بقول أبي ماضي : 
أهذا اللار حل ٠‏ أم سيبقى أبديا ؟ 
لست أدري ., ولاذا لست أدري ؟ لست أدري ! 


#  # #« 


هھ = 


ونحلیا » لو کنت بالحب مضنی 
وأسيرَ الغرام لو كنت حرا 
وفصیحا › لو كنت عا سکوتا 
وسکوتا » لو کلت أنطق درا 
وحکیما » لو کنت غراً» وغرا 
لو عرفت المكنون سرا » فسرا 
» »» 

ووحيداً او کان حولي ناس" 
ومحاطاً بالناس لو كنت وحدي 
وغریباً » لو کنت ما بين هلي 
وقريباً » لو طال أو دام عدي 
ووضیعاً » لو کنت صاحب مجر 
ومجيدا » لو لم يکن لي جدي 


وتمضي القصيدة على هذا النظام المطرد 


من المقابلة بين الواقع والامنية 


فتخاو من سمات الشعر الحقيقية وتصبح قرب إلى النظ الى ل اول فيه 


الشاعر أن ينمي الصورة أو الإحساس أو الفكرة ¢ yT‏ سرع 
من المقابالات المتشابية اليسيرة » على : حو ما شهدنا في بعض مقطو عات «الطلاسم» 


عند إيليا أبي ماضي . 


وا یکاد ميخائیل | لعيمة ‏ ف دیوانه ‏ يتجاوز ۶ عالمه اي 


آ 


قصيدته « أخحي » . وفيها يعبر عن إحساسه العميق بالمرارة لما كان يشهد من 
هوان أمر العرب أثناء الحرب العالمية الأولى حين كانت كبار الدول تتقاتل 
للسيطرة على العام وعايهم . وهو إحساس یؤکده ویزید من عمقه عند شعراء 
المهجر شعورهم الدائم بالغربة وعدم الانتماء في عالمهم الحديد . ومع أن 
الشاعر بخرج - إلى حين ‏ من عالمه النفسي › فإنه يظل مشدوداً إلى ذلاف 
العام ثي تصويره للتجربة اللحارجية » وتظل المرارة النفسية الداخلية مسيطرة على 
درا که للواقع ال لحار جي وتصويره إياه . فنحن نلاحظ بي القصيدة دذا الشعور 
اللكبوت باهوان النابع من ظروف حياته ووضعه ي بيئته الحديدة »> كا نلاحظ 
هذا الاستسلام الظاهري الذي حضفي نحته ثورة جاعة ويعكس ما بعتمل في نفس 
الشاعر المهاجر من صراع بين الرضى بالأمر الواقعم » والغضب والاورة على 
ما في ذلك الواقع من هوان . يقول الشاعر : © 
حي > إن ضج بعد الحرب ا بأعماله' 
قفن ذ کر من ماتوا › وعظم بطش أبطاله ٤‏ 
فلا زج لمن سادوا › ولا تشمت ممن دانا 
بل ارکع صامتا مثلي بقلب خاشع دام 
لنبکی حظ موتانا 
٠‏ # #% # 
أخحي » إن عاد بعد الحرب جندي لأوطانه“ 
وألقى جسمته المنهوك ي أحضان حلا نه 
فلا ثطلب » إذا ما عدت للأوطان > حلا نا 
لأن ابمحوع لم يرك لنا صحبا نناجيهم 
سوی أشباح موتانا 


#** # # 


. ٠٤١ همس الحفون ص‎ )١( 
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أحي » إن عاد رث أرضه الفلاّح أو يزرع' 
ويي بعد طول المجر كوخا هده المدفع » 
فقد جفت سواقينا » وهد الذل مأوانا 
ولم يرك لنا الأعداء غرساً ني أراضينا 
سوی أجاف موتانا 
& «» 
أحي » قد تم ما لو لم نشا نحن مانا 
وقد عم البلاء » ولو أردنا نحن ما عا 
فلا تندب » فأذأن الغير لا تصغي لشكوانا 
بل اتبعني لنحفر خندقا بالرفش والمعرّل 
نواري فيه موتانا 
rs‏ 
جي » من نحن ؟ لا وطن ولا هل" » ولا جار 
إذا نمنا » إذا قمنا » ردانا اللازى العار 
لقد حمست بنا الدنيا » كما حمست موتانا 
فهات الرفش واتبعي لنحفر خندقا آلحر 
نواري فيه أحیانا () 


anem agg 


أحيانا : أسياءنا 


0۸ 


)١(‏ يشر ك نسيب عريضة مع سائر شعراء المهجر ي كثير من الحصائص 
النفسية والنية > فهو أيضاً دائم التأمل ثي أمور الحياة والكون والافس البشرية › 
متطلع إلى مثل عليا من الق واللحير وال محمال » وهو س مثلهم ‏ يتأرجح بين 
الفرح والدزن والإقبال على الحياة والإعراض عنها » حالما بحياة أقرب إلى حياة 
المتصوفين والزهاد . وهو مثلم من الناحية الفنية يراوح بي شعره بين القصيدة 
الموحدة القافية والمطوعة المتخيرة القوافي › مع استخدام معجم عصري جديد 
يؤر - في الأغلب - الألفاظ الحضرية ذات الإحاءات النفسية والوجدالية . 
على أنه ي المستوى الفبي دون إيليا أبي ماضي وميخائيل نعيمه › فليس له ما لإبي 
ماضي من تنوع ي التجربة واقتدار في اللغة وبراعة أي التصوير > ولا ما لنعيمه 
من ايقاع منساب شجي وعبارة قرب إلى الإتقان والإحكام ٠.‏ 

لكن نسيب عر يضة يتميز بعد ذلك بكار ة تصر حه الخاد عن إحاسه الداحلى 
الى دور غالا کي فان الاس و ارت واا ومن کر مان غا 
وصدقتغبير قصيدته ١‏ علقت عودي ‏ » : 
علقت عو دي على صفصافة الاس 
ورحت في وحدتي أبكي على الناس 
کان ي داخلي قبراً › دوىحشته 
دفنت کل بشاشاتي واينامي 
ما قير حرب ولا درب المنختّل أو 


. ٠۲٤١ مناهل الأدب العربي + ۳ ص‎ )١ 
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دفاثن ان شيء عند أرماسي 
فیا واد ت تات وأغلمة 
صبلح الوجوه علبھم اة الان 
حفرت بالفأس في قلي الضريح هم 
وکنث بكي 8 ویبکي الصخر من فاسي 
خر هم وأداهم من موم سا 

أو أن يبيحوا مياه الوجه للحاسي 

يا قبر آمال نفسي ي ثری کېدي 
يسفيك صوب دم من قلي القاسي ! 
زرعت فوقك أزهاراً بلا رج 

سوداء مرت عليها نار أنفاسي 

ما أرو ع الزهرة السوداء قد سقيت 
بدمعة الزن » تحميها بد الياس ! 

یا اس » صننها فاي قد قنعحت با 
و باأورد والاس 

إني جعلةلك ناطوراً ارو ضتها 

إياك أن تجتلايها أعين الناس ! 

وانت والحزن » كونا ي الضلوع معي 
کت آم کا دهراً » فضاق بنا 
ذرعاً فؤادي » وأفشي السر أنفاسي 
فإن اسر في ظلام الليل مستراً 


فا حزن يسطع من عيي کنبراس 

حزني غناي .. فلو فرقتله هة 

غل اوس ٥‏ لار ت اسن الناس ! 

وقد بخرج الشاعر أحياناً عن عالمه النفس الداخلي فيجزع لا يراه من 
مفارقة بشعة بين دنيا الفن والأحلام والحمال في نفس الشاعر . ودنيا الاس 
بشرورها وشقائها وما تنتهي إليه من فئاء » لكنه لا بكاد يلم بهذا العام الحارجي 
إلا في لمسات سريعة مبعر ة تعتمد على التكرار الذي أشرنا إليه من قبر " : 

. وأنا أحسب نفسي شاعراً 

جاش ي قاي عزيف من وتر 

وتر وآة :عل الان 

یسکر القلب ويفشي ما سر 

ضاق ذرعاً بالأسی . لكنه 

ظل" ني کتمانه حى انفجر 

فاسمعوا أتّاته » تروي لكم 

رجع ما ردّده فزت الغيدر 

عن ظلام العيش » عن سجن البقا › 

عن فياني التسيه » عن ظلم القدر 

عن ليالي الويل » عن قطع الرجا 

عن دنو البين » عن بعد امغر 

عن حداع » عن شةاء » عن شجي 


عن فراق › عن دوع »> عن سهر 


. ٠۴١ امرجم السابق ص‎ )١( 
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عن شقي عن ي عاثر 
عن شردد » عن نى محتقر 
عن فقير حاسد طير السما » 
عن طر د مال العمر مقر 
عن عذاری رذلٽت أعراضها 
في سبيل العيش .. بس المتسجر ! 
عن دار بعد جد حملت 
وينوها الصيد" صاروا ثي النفر 
ما بقي عز اجداد هم 
غير ذکری مسن غدا ضمن الحفر 
کن وکم من نة في وتري 
ف صداها عنعنات عن حبر ! 


باطلا ترجون نا مغ رحا ¢ 

قطعت أضرب أوتاري العبدر 

متم العيش .. على حال البشر . 

والشاعر بحس" بذلك الموان الذي رأيناه عند ميخائيل لعيمه في قصيدته 
) خی ) » وعبر پنفشس الأسلوب من التلم المرير المنطوي على الثورة المكبوتة 
لما يشهد من حال الشعب العرلي حينذاك » قاصداً أن تكون هذه الصورة 
المستسلمة في ظاهرها سبيلاً إلى اارفض والتمرد والتطلع إلى حباة أفضل وأكرم. 
قول الشاعر ف قصيدته « النهارة 0T‏ 
0 ار جع السابق ص ٠١‏ . 
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کفنوه ! 

وادفنوه ! 

أسكنوه .. هة اللحد العميق 
واذهبوا ( لا تندډوه »> فهو شعب 


س يچ 0 
ميت لیس ھی 


ْ ak 

٤ قتاوه‎ 

حماوه فوق ما کان بطق 
حمل الذل بصبر من دهور 
فهو ف الذل عريق 


ن 4 ° 

هتلت عرض › 

u} o» 

ہب اأرض › 
شن بعضص › ل رك عض“ 
فلماذا نذرف الدمع جزافا ؟ 
ليس كيا العطبة ! 


لا » وري ! 
ما لشعب 


 »‏ ۰ « م 
دون قاب .. غير موٽ من هبه 
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فدعوا التاريخ يطوي سفر ضعبف 
ويصفي كب" 
# » 
و لنتاجر 
ف المهاجر 
ولنفاحر .. بمزايانا الحسان 
ما عاينا إن قضی الشعٌ جميعاً » 
افاس فاا 


E 

و عار 1 

رب نار » ح ركت قل الحبان" 
کاھا فینا .. ولکن لم ترك 
سا کنا إلا اللسان ! 
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شاك ( ني أمر العقيدة ) 
مصاب س فجتل 

مشتعل س مضطر م 

يشير إلى 

اسب 

زأهد . ناسك 

موه 

0 

حاط لہ 

حادم مغلول (ي الأغلال) 
تجارة 


فی تور 


مسلەر 

عطاء - إسهام 

طبعات كاماة 

پدفادی ضربات - پروغ من 
شیطان 

ڀس 2 ييأس 
قالطا , ي ياس 
سط س عام رضی 


پنشر = يېذر 


Agnostic 
Afflicted 

Alight 

Allude to 

apter (Apt) 
Ascetic 
Assembled 
Atmosphere 
Beset 

Bound (servitor) 
Commerce 
Concealed 
Conservative 
Contem porary 
Continual 
Contribution 
Definitive (editions) 
Deflect (the blows) 
Demon 

Despair 
despondently 
Discontent 
Dissiminate 


أعضاء هية تحرير 
مفتون بالال 

رفعة المكاذة (شهرة) 
يغري ¬ يغوي 
ستو دع 

بيه 

زيف 

الشعر الشعبي 

الشعر الر 

پدرك يهم 

وقد من — جاء ەن 
منذ ذلك الین 

وطن 

در دد س حر 3 
عكن التعرف عليه 
آقل مسدوی أو مکازة من 


تشع ب , شرب کا . . 


انطباعی 
مت ان ت ر 
مدی 

قاق ,. سط 
بحافظ على 

مدقق 

دور 

راهب 

ذات قافية مطردة 
صوني - غامض 
تفاؤ ل 

ٿقاږدي - ححافظ 
پارز- متمږز 


تذل 


FEdetorial (staff) 
Enamoured (by wealth) 
Eminence 

Entice 

Entrust 

Environment 
Extinguish 

Falsify 

Folk poetry 

Free verse 

Grasp (the meaning of) 
Hailed from 
Henceforward 
Homeland 
Indecision 
Identifiable 

Inferior 

Imbibed 
Impressionistic 
Insurrection 
Latitude 

Malaise 

Maintain 

Meticulous 
Monastry 

Monk 

Monorhyme 

Mystic 

Optimism 

Orthodox (meaning) 
Outstanding 
Pedestrian (in mind) 
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عزآ س قطلعة قطعة 
ڊر تاد ۹ راد 
علم ألعر وض 
يزدهر . يجح 


قال المۇخرة 2 ورک دفاعےة 


إقرار بالفضل . اعراف ب 
بدو - تعکشف 

ما عدا اللغة 

ازدراء 

استقرار 

مقطوعة شعر ية 

منعظم 

مخضم - يسلم ل 

معی قق خفي 

قالوب مزةة 

تقص 

نموذج لدب عل كذا ي : 
لا يعوقه معوق 

ذلك . 

يقاوم - يصمد 


وددت لو آنی : 
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Piecemeal 

Pioneer 

Prosody 

Prosper 

Rearguard (action) 
Recognition 


Revealed (stars will be) 


Save (the language) 
Scorn 

Stability 

Stanza 

Steady 

Submit 

Subtle (meaning) 
Tattered (hearts) 
Transmigration 
Typify (his doubts) 
Unimpeded 
Untramelled 
Whence 

Withstand 

Would (that I were) 


ق القضة القصضيرة 


THE LAMP OF UMM HASHIM : 


THE ARAB INTELLECTUAL BETWEEN EAST AND WEST 


By Dr. M. M. Badawi 


The Lanıp of Umm Hashim is a collection of short stories by the 
distinguished Arab writer Yahyã Haqql. First published in 1944 it has 
been reprinted many times since. Because of their peculiar mixture of 
realism and fantasy, their humour and poetry, the strange and haunting 
note of mysticism that runs through them, and not least because of thei 
impassioned and artistically faultless style of writing, thesc tales have 
already attained the position of a classic in modern Arabic literature. 
Moreover, they are rich in cultural and sociological significance : in this 
respect the most interesting perhaps is the story which gives the collection 
its name, a rovella which occupies half the volume. 


Jt conveys the feel of traditional lifc in Cairo at the turn of 
the century, and indeed for many years to come. The main character, 
Isma'îl, is a man who finds himself at the crossroads of civilization, He 
was brought up on traditional Muslim culturc, which in iis basic features 
remained largely medieval. But as a young man he was heavily subjected 
tu ihe influence of modern western cullure, for he spent a number of 
years in England studying medicinc, The work trcals in detail Isma‘il’'s 


' Yahya Haqqî, Qirdîl Umım Hûshinı, Tqra' serics No. 18, Dãr al 
Ma‘ãrif, Cairo, 1944. The edition used here is that of 1934, 
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carly background in traditional Cairo, then in a brief manner his 
oxpcricnces in Europe, and finally what he decides to make of his life 
when he returns {o his native country. It traces the spiritual development 
of this young man and the change that takes place in his social, moral and 
mental attitudes, In so doing it indirectly places onc set of cultural values 
in face of another, illustrates the tension and dramatic clash between 
them and ends up with pointing to a possible resolution, The work, 
therefore, is a dceply moving account of the devastating effect upon the 
soul of a sensitive and intelligent voung man when he is caught in the 


clash between two different sets of cultural valucs, 


But although he is a psychologically convincing character, Isma'll is 
more than an individual. ‘The Lamp of Umm Hãshim’, as the title itself 
stiggests, is a symbolical work, in which the characters, no less than the 
Saint's lantern which gives the work its name, arte partly designed as 
symbols. Isma'il, in fact, stands for Egypt at the turn of this century —- 
the time during which the events of the tale take piace. The tensions and 
stresses to which he is subjected are the tensions and stresses to which 
modern Egypt was exposed: the agonizing choice between eastern and 
western values, which Isma'Jl finds he has to make, is the very choice 
which faced modern Egypt. Isma'îl’s salvation is, therefore, the kind of 
salvation which the author saw for the whole culture of his country. To 
ihc student of modern Arabic culture it may be of some interest to 
cx<amine the way in which an enlightened Arab writer, at a significant 
stage in the development of modern Arab consciousness, conceived his 
own tradition, and the. assumptions which he held as regards the values 
of the west. He may care to analyze the precise nature of the compromise 
between the two conflicting sets of values which the author offers in 


order tO sce how valid or viable it is. 


To prepare the ground for this discussion it is necessary at this stage 


to give a detailed account of the work. At the beginning we are given the 
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background of Isma'îl's father. Rajab ‘Abdallah, He was born and 
brought up in an Egyptian village, against a background of simple piety, 
not free from superstition and saint worship. A8 a boy he used to be 
taken periodically to Cairo, in order to visit the Mosque of Sayyida 
Zaynab and to seek her blessing. When as a young man he moved to 
Cairo in search of work he chose to live near his cherished mosque, In 
the mosque square he set up a grain shop and lived with his family near 
the Saint's mosque and under her prolcction. The Saint’s feasts became 
their feasts and the calls of the muezzin their only clock. Of the three 
sons Rajab ‘Abdallah had, two received the inexpensive traditional reli- 
gious education, but by the time the youngest, Isma'll, was teady for 
school, his father could afford the high cost of secular education. Before 
sending him to a secular school, however, Rajab ‘Abdullah made sure 
that the boy had first reccived a solid religious grounding and had learnt 
the whole of the Koran by heart. Since secular education was regarded 
as the gateway to social and financial success Isma'Il soon became the 
centre of his family’s hopes, and for the sake of his well-being no 
sacrifice by the rest of thc family was considered too gteat, 


Isma'Tl’s whole life was encompassed by the district and the Square of 
Sayyida Zaynab which left their deep imprint upon the mind of the 
growing boy. He was familiar wilh every part of the square, with all 
its sights and sounds and smells, and above all, with the Mosque itself, 
and all the beautiful tales of mystery and supernatural power which the 
pious imagination of succecding generations had woven round it. Most 
of these tales werc told to Isma'îl by the Mosque attendant, Sheikh 
Dardîrî, whose character is pictured by the author with exquisite humour 
and deep affection. To Sheikh Dardîrî men and women flocked to ask 
him for a drop of the oil from Umm Hashim’s lantern to treat their eyes 
or the eyes of some loved one. But the consecrated oil, Isma'll was told, 


would cure only those whose perception shone bright with the light of 


faith. On certain hallowed occasions, when the Saint was visited by a 
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dumber of other saints, all arriving on horseback with green banners 
flying over their heads, and the perfume of roses and musk arising 
from the cuffs of their sleeves, in order to hold court and look into 
the complainls of men—the mosque lantern would shine with a blinding 
light and its oil would then possess the secret of curing all disease. 


So much for the background of lsma'tl’s carly childhood, which, as 
we shall see, was to play a dramatic part in his life. 


Although his religious upbringing and his simple peasant origin 
scem to have helped him to do much better at school than the spoiled 
children of the bourgeois, Isma'l failed to obtain a good enough result in 
the Final school examination to enable him to enter the school of medicine 
on which he and the whole of his family had set their hearts. Since 
Rajab was determined to push his son to the front rank, he acted, but 
not without much hesitation, on the advice of a friend who suggested 
thal Isma'îl should go abroad to study medicine in Europe, Significantly 
his final decision was made as a result of a dream in which he heard a 
soft voice advising him to trust in God and go forward with His blessing! 
Beforc the fixed date of departure the family assembled, gloomy and 
silent, and wilh tearful eyes. The father advised his son to observe strictly 
his religion and warned him especially against the dangers of associating 
with European women, He also declared his and his wife’s intention to 
marry him to Fatima al-Nabawiyya, his orphaned cousin who lived with 
them, and they did in facl go through the ceremony of engagement. Later 
Isma'Tl went out to bid farewell to his friends, passing through the Square 
on his way. His feet led him to the shrine in the mosque, where he found 
Sheikh DardiT standing with his head bent, as if completely overcome, 
‘The image of {his man, standing by the silent shrine under the light of 
the oil lamp, his hand resting on the railing or wiping his face, was his 
last memory of Cairo before leaving.’ The author describes Isma'îl diffi 


dently climbing up the gangway of the boat, a young man with the gravil: 
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of age, slow and slightly corpulent, cverything about him suggesting that 
he was a peasant, lonely and ill at ease in these strange surroundings. 
Among the luggage he carried was a pair of wooden clogs, which his 
father had insisted he should take with him, for he had heard that ritual 
ablution was difficult in Europe because of the practice of wearing shoes 
indoors. 


This clumsy and awkward figure of a peasant is contrasted with the 
ncat and sophisticated young man who, with a bright face and head held 
high, was sriskly making his way down the gangway of the boat seven 
years later. Now Isma'll is a qualified doctor—an eye specialist, andl 
much has happened to him in the meantime. A great transformation has 
taken place in his character and outlook, Even his physical appearance 
has changed: his face has lost its roundness and his cheeks have grown a 
little hollow. His flabby lips that hardly closed before are now compress- 
ed with determination and selfconfidence. Much of the change that had 
occurred in his character was due to the influence of Mary, a fellow 
student who for some time was infatuated with the dark young man 
from the east. Mary is obviously a symbol of western civilization. She 
stood for lust for life, constant activity, freedom from the shackles of 
tradition, individuality, complete self-confidence, science and humanism, 
realistic thinking about concrete problems, belief in this world and ap- 
preciation of art and the beauty of nature. In short, she represented the 
complete opposite of the values that had in his life. 


This change in Isma'îl’s attitudes, however, did not occur easily or 
without a high price. As the author puts it, in the beginning, ‘Isma'il’s 
soul used to wince at Mary's sharp words and groan under ber attacks,’ 
One day he woke up to find his soul completely in ruins. 


Isma'îl was full of idealism and cnthusiasm when he returned to 


Egypt. His love for his country had grown during his absence, But the 
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stronger his love for Egypt grew, the more impatient he became with. the 
Egyptians. Yet he felt they were his own people and they were not really 
to blame. They were the victims of ignorance, poverty, disease and age- 
long oppression. He had vowed to try to remove the wrongs he could 
see. Mary had taught him to be independent and never again would they 
be able to feed him on their superstition. illusions and outworn customs. 
He knew that his relationship with his people would be one long struggle, 
and he was already eager to plunge into the first battle. 


But Isma'Il did not plan to devote his life entirely to the disinterested 
service of his country, He felt that he owed an enormous debt to his 
father and that he ought to pay back at least part of that debt, He had 
made up his mind to turn his back on Government service and to set 
up a private clinic in the best residential district of Cairo. When he had 
acquired enough money, he was going to let his father retire and buy 
some land for him in their native village so that his father might spend 
the rest of his days there, quietly and without any more drudgery. But 
what about Fatima al-Nabawiyya ? He felt a little disturbed at the thought 
of marrying her, but he decided that the matter had better be left for 
the time being. 


Isma'l did not have to wait long for the first battle. As soon as he 
arrived and saw his mother he was shocked by her apparent lack of 
personality: ‘she is simply a mass of negative goodness’. Fãtima al- 
Nabawiyya’s two plaits of hair, her cheap glass bracelets, her movements 
and indeed everything about her proclaimed loudly thal she was a peasant 
gitl from the heart of the country. Was that the girl he was going to 
marry? He knew at once that he would have to go back on his word. 
He also understood from the bandage she was weating that her diseased 
eyes had grown much worse since he left. Isma'îl looked from the corner 
of his eyes at the interior of the house: it was much smaller and darker 


and less comfortable than he could remember. Did his people still use 
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an oil lamp? he asked himself. He could not help wondering how he 


was going to bring himself to live with his people in that house. 


Before retiring lo bed his mother decided to put some drops in 
Fatima's eyes. Hearing Fãtima groan with pain as she felt the drops, 
he asked his mother what was in the bottle. On being told that it was 
oil from Umm Hãshinı’s lamp, which his friend Sheikh Dardirl had kindly 
brought for them, he jumped to his feet at once, as if stung by an adder, 
He went up to Fatima, removed her bandage and examined her eyes, He 
found them badly damaged by trachoma, but if given the right kind of 
treatment, he thought they would be cured, and this hot burning oil was 
sure to make them worse. Then follows a scene which turned the joyful 
occasion of the reunion of the family into a cause for mourning and grief, 
Hotrified at the state of Fatima’s eyes Isma'll screamed at his mother, 
accusing her of ruining the girl's eyes with her superstitions. Enraged 
by his mother’s utter lack of comprehension, he spoke most disrespectfully 

‘of the Saint. Silence fell on the house at once. The distressed father, who 
had come out of his room to find out the cause of the shouting, and 


heard Isma'll's words, simply said to him: ‘Is that all you have learnt 
abroad? Is all our reward that you should come to us an infidel?’ Isma‘il’s 
nêrves could not stand much more, especially as everyone around him 
looked at him pityingly, as if he had gone out of his mind. Picking up 
his father’s stick, he ran out of the house, determined to deal ignorance 
and superstition a mortal blow, even if that should cost him his life. 


Quickly he escaped from the stifling crowd and ran into the mosque. 
This is how the shrine of the Saint appeared to him now: 


“Instead of fresh air, rose thick vapours of barbaric perfumes. There 
was the lamp hanging above, dust sticking to its glass and soot having 
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turned the chain into a black line. It gave off a stifling smell of burning. 
It emitted more smoke than light, and even the faint ray of light it did 
give was only a sign of ignorance and superstition. Near the ceiling 
hovered a bat, which made his skin creep. Around the tomb leaned 
people like logs of wood, propped up against it. They stood there paralyz- 
ed, clutching at the railing. Amongst them was a man begging of the 
Saint to do something for him, which Isma'l could not fully understand 
but he gathered that the man wanted her to punish an enemy of his, to 
bring destruction on his home and to orphan his children. Turning to a 
corner Isma'll saw Sheikh Dardirli secretly hand to a man, wearing a 
woman's handkerchief for a bandage on his head, a small bottle, as if he 
were smuggling something. Unable to bear it much longer, and hearing 
the sound of inuumerable bells in his head and his eyes swimming, with 
one blow, broke it to pieces, the bits of glass flying all over the place, 
while he cried: I..1..1],." He could not finish his sentence. The crowd 
rushed at him, he was beaten up and irodden on. He would have been 
lynched, had not Sheikh DardiIrli recognized him and delivered him from 


the wild and furious mob, telling lihem that he was the son of Sheikh 
Rajab ‘Abdulla, a child of the neighbourhood and that he was obviously 
possessed. 


Isma'îl was carried to his house, He spent a number of days in bed, 
talking to nobody. When he recovered a little from his injuries, he toyed 
with the idea of going back to England and settling there, away from 
“this accursed land.” But he felt as if his body was tied to this house 
which he could not bear and to the Square he loathed. One morning, 
however, he woke up to find himself resolved to treat Fãtima’s eyes. He 
had treated successfully many similar cases in Europe before. He applied 
his medicine to Fãtima’s eyes for some time without seeing any noticeable 
improvement. He doubled his care, took her for consultation to his col- 


۷۸ 


leagues at the school of medicine, who all approved of his method of 
treatment, But Fãtima’s eyes became much worse and finally one day she 
woke up to find herself completely blind, 


Isma Il ran away from home: he could not s{ay there facing Fatima, 
whose blindness, the author says, “was a proof of his own blindness,” 
“Nor could he bear the reproachful looks of his parents. He sold his 
books and some of the equipment he had brought with him from England, 


and rented a room in a boarding house, run by a Greek woman, to whom 
only money mattered. Certainly, Europeans in Egypt, he thought, were 
made of a different stuff from thosc he had encountered in Europe. She 
cxploited him and made his life generally so difficult that he was driven 


to roam about in the sireets from morning to midnight. 


It was during his wanderings that his reconversion took place. It 
happened gradually. At first he found himself in the evenings attracted 
towards the Mosque Square near his parents’ house, He began to feel 
some sympathy for the people in the square, who, he thought, were more 


sinned against than sinning. 


Although every night, before going to slecp, he thought of some way 
lo escape back to Europe, the following day he would find himself back 
in his usual spot in the Sayyida Square. When the holy month of Ramadan 
came it did not occur to him to fast. Yet he felt an unusual atmosphere 
in the Square, something new in the air; it was as if the world had cast 
off its old robes and gut on new ones. Isma'îl wondered why be had 
failed, but could not find an answer that would satisfy his intellect. 
However, he found himself spending more of his time in the Square, 
gradually accepting its people, enjoying the jokes he could hear, and, in 


general, feeling the ground becoming more solid under his feet, He could 
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now detect a virtue in the ability of the Egyptians to keep their distinctive 
character and temperament, despite the change of rulers and the vicissi- 
tude of cvents. Here, he thought, were no separate individuals, but a 
whole people united by a common faith tempered by time, Far from 
being devoid of all human expression, their faces now acquired a meaning 
hitherto unnoticed by him. Moreover, he found in his people the peace 
and tranquillity which appeared to him to be lacking in the west, where 
‘there were only hectic activity and anxiety, an untlagging war and the 
sword ever drawn.’ He reached a stage in his acceptance of his own 
people where comparison with the west was not only unnecessary, but 
also meaningless. ‘But why compare at all?’ he thought, ‘Surely a lover 


does not draw comparisons?’ 


lt was not long now before the moment of full revelation came. It 
occurred on the Night of Power (the night on which, according to 
Muslim belief, the Koran was sent down), which he had been brought 
up from childhood to cherish and venerate. While he was loitering in 
the Square his attention was suddenly drawn to the sound of deep 
breathing echoing throughout the Square, which as a child he was told 
only those blessed with a clear conscience coud hear. When he raised 
his eyes he beheld the dome of the Mosque flooded with a bright light 
emanating from the lantern of the Saint. He saw at once that the light of 
which he had been deprived for years had come back. Now he realized 
why he had failed. He had nursed his pride and rebelled; he attacked 
and, overreaching himself, he fell. Now he knew that ‘there could be no 
science without faith.” Fatima had never really believed in him, but in 


the power of the Saint. 


Tsma'll entered the mosque, walked reverently to the shrine which 


had now regained the beauty he used to see in il, asked Sheikh Dardîfî. 
for‘some of the lamp oil which the Sheikh gladly gave him, telling: him 
that it was particularly holy, because it was not only the Night of Power, 
but the night of the Visitation as well, Esma'îl took the oil straight to 
his patents’ house, and went up to Fatima and told her'never to despair 
of being cured, since he had brought her the blessing of Umm Hûãshim. 
Once more he applied his science of medicine, but this time fortified by 
faith. He did not despair when he found that the disease had become 
chronic, but persisted and persevered and fought tenaciously until he 
could see a ray of hope. When she had completely recovered, the writer 
says, 'Isma’ll sought in vain both in his mind and heart for any feelings 
of surprise he was afraid he might find,’ 


From now on the story of Isma'll becomes one of cultural and moral 
integration, but not perhaps one of financial success. He no longer felt 
uprooted in his own society. He later set up a clinic, not in a residential 
atea but in a poor district, in a house that was fit for anything but receiv- 
ing eye patients. His fee never exceeded a piastre at a time, His patients 
were the poor and the bhare-footed, not the elegant men and women he 


had hoped to get when he returned from England. His clinic swarmed 
with peasants, who brought him gifts of eggs, honey, ducks and chickens. 
We are told that he performed many a difficult operation successfully, 
using means which would have made a European surgeon gasp in 
amazement: he held only to the spirit and principles ofo his science, 
abandoning all elaborate instruments and techniques. He relied first upon 
God and secondly on his learning and the skill of his hands. He never 
sought to amass wealth, buy land or own huge blocks of flats. His sole 


aim was to help his poor patients recover at his hands, 


We also learn that he married Fãtima, whom he taught to dress, eat 
and behave generally like a civilized woman, and she bore him five sons , 
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and six daughters. Towards the end of his days he grew very corpulent, 
had a huge appetite, was given to laughter and joking. His clothes were 
untidy, with cigarette ash scattered all over his sleeves and trousers. 
Until this day, his nephew, the narrator, says, the people of al-Sayyida 
district remember him with kindness and gratitude, and then pray that 
God may forgive him his sins. 


AY 


هوامش 

: هكذا يصف المؤلف هذه اللحظة‎ )۸١( 
إلى الحرم . . . المقام يتنفس بدل المواء أعرة ثقيلة من عطور البرابرة . هذا هر‎ 
القندیل قد علق الراب بزجاجه واسودت سلسلته من « هبابه » . تفوح منه‎ 
راحة احثراق خانقة . أ كر ما يثبعث منه دخان لا بصیص ضوء . هذا الشعاع‎ 
إعلان قائم للخر أفة والحهل . موم ف سقف المقام خحفاش اقشعر َه يدنه‎ 
حول المقام اناس کانلشب اق وهر اون ن ارا ب م‎ 
ر جل يستجدي صاحبة امقام شتا ۾ يفهمه اسماعیل وإعا وعی أنه رستعدی ما ع‎ 
امقام‎ ٤ وم بے أطفاله . والتفت اسماعیل ا رکن‎ a خصم َ4 ورساغا أن خرب‎ 
فو جد الشيخ دو کار اول رجا معصو ب اا ا منديل نساليز جاجة صغير ة‎ 
. ني حرص وتستر » كأنغا هي بعض المهربات‎ 

م ملك اسماعيل نفسه . . . فقد وعيه »> وشعر بطنين أجراس عديدة › 
وزاغ بصره . . . ثم شب وأهوى بعصاه على القنديل فحطمه وتناثر زجاجه ٠‏ 
وهو يصرخ : أنا . . آنا . .أ 
( القصة ص )٤١- ٤١‏ 


)۲( رصف مؤلف القصة هذه اللحظة النفسية عند إسماعيل فبقول : 


وحلت اة القدر . . فانتہه ها اسماعیل : في قله لذ كراها حنین غریب . 
راي على إجلاها والإمان بفضائاها ومنزاتها ن الايالي ۷ شەر ف اة 
أعحرى نے حى اياي اأعبك س 
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بعشل ما يشعر به من خحشوع وقنوت لله . هي ي ذهنه غرة بيضاء وسط سواد 
الليالي . كم من مرة رفع فيها بصره إلى السماء فبهره من النجوم جمال لا 
يراها تنطق به بقية العام . 

وغاب لاظة عن أفكاره فإذا به ينتبه على صوت شهيق وزفير بجوبان 
الميدان . رفع بصره . . . القبة في غمرة من ضوء يتأرجح ويطوف با . ين 
أنت أيما انور الذي غبت عي دهراً ؟ مرحباً بلك ! لقد زالت الغشاوة الي 
کانت ترين على قلي وعيبي وفهمت الآن ما کان خافياً علي" : لا علم بلا 
إيعان . إا لم تكن تؤمن لي غاا بر کف أن وکرمات واف 
بب ر كتك انت با ام هاشم ! 

ودخحل اسماعيل امقام مطأطىء الرأس فأبصره يرقص على ضوء خحمسين 
شمعة زينت جوانبه . . . ورفع بصره فإذا القنديل ي مكانه يضيء كالعين 
المطمئنة الي رأت وأدركت واستقرّت . خحيتّل اليه أن القنديل وهو يضيء 
بو “ي۶ ليه وم 


( القصة ص ۳ه هده ) 
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تعلیق 

يدم الد كتور ص طفی بدوي ف الصفحاث الي أوردناها بالإمجلیز û‏ 
من مقاله القم عن « قندیل ام هاشم . عرض عاماً موضوع القصة وفکر ہا 
وھ | تنطوي عليه من رهوز فقول إا نشرٽ لأول مرة عام 44 أعيد 
نشر ها مث ذلات الین أ کار ھم" ن م٧رة‏ لا ا فيهامن مرچ لین الوأقعية 
زو الال والفكاهة والشعر وما بتخللاها مر ن آنغام م صوفية شیجچرة ة وما قم 4 من 
اسلوب في عال يفيض رال رارة قد اا من » کلاسیکیات ( الأدب 
العرلي الحديث أي من الأعمال الأدبية الراسخة المكانة الي لا تفقد قيمتها 
دتغیر الأماط والمذاهب الأدبية 5 

ويذكر الكاتب أن القصة تنقل إلى قارئها روح الحياة المألوفة في القاهرة 
عند ردارة هذا القرن وأن الشخصية الرئيسية فيها - اسماعيل - إنسان جد لفسه 
في مفترق الطرق بين حضارتين . فقد نشا على ثقافة إسلامية خالصة › ولكش 
ي . شیا ره وقع تت تئر الثقافة الغربية کین أقام ف الڪلرا بصم سان ددر سه 

و ر القصة بكثير من القفصيل بيئة اسماعيل التقليدية الأولى في القاهرة 
عرض را حتصار تعجر بته ف وربا وانخرا تروی 8 سحا ته رع عو دته مرة 
خر إل الها اهرة دعك أن أ تعايمه . 

ومپذا تصرح ا رطر رة غر مباشرة چ طاتفتین فتن م الى الثقافة 

وجهاً او جه مہ مأ حدٹ بینهما ھم ن صدام فره کشر من التو تر الدرامي .¢ 
تنتهي بالاشار.ة إلى افراض حل مکن 

والقصة بهذا عرض عميق مؤثر لا محدث من أثر بالغ في نفس إنسان 
ذ کي حساس حين جد ضسه حصوراً بن طائفتين حتلفتين من الق الثقافية . 


و أن اسماعیل شخصة iaian‏ من الناسحية النفسية فان وجوده يجاوز 
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جرد شخصه . فقنديل أم هاشم كما يوحي العنوان نفسه قصة رمزية تتحقق فيه 
الشخصيات- كا يتحقق القنديل- وجود رمزي ني بعض جوانبها. والحق أن 
أسماعيل يرمز إلى مصر في مطلع هذا القرنء وما يعانيه من توتر وقلق بمثل ما 
تعر ضت له مصر حينذاك من مثل هذا التوتر والقلق . وخلاص اسماعيل بمكن 
بهذا أن يكو ن الحلاص الذي ارتاه المؤلف لمصر نفسها . 

وقد يكون من الشائق لدارس الثقافة العربية الحديثة أن يدرس موقتف 
کاتب عرلي مثقف من ثقافته ف مرحاة مهمة من تطور الوعي العرلي الحدیث »› 
والار اء الي اعتنقها فيما يتصل بالقم الغربية . وقد يعني هذا الدارس بأن 
بحلل طبيعة التوفيق الذي يقدمه المؤلف بين طائفتين متعارضتين من القبم ليرى 
مقدار سلامته أو حطئه . 

لكن لا بد لكي مهد الطريتق أمام هذه الدراسة أن نقدم عر ضا مفصلاً 
لذلك العمل الأدي . 

ET OTD E TPS CO 
في حي السيدة زيلب ليعمل ني تجارة الحبوب وكان له أو لاد ثلاثة تعلم اثنان‎ 
منهما . تعليماً دينياً . أما اسماعيل س أصغر الثلاثة _ فقد احتارت الأسرة له أن‎ 
يتلقى التعايم المدني وأن يصبح طبيباً لكي يرفع من شأن الأسرة الاجتماعي‎ 

ولا يستطيع إسماعيل بعد فراغه من التعام الثانوي أن يلتحق بكلية الطب 
فيضطر إلى السفر إلى انجامرا ليدرس الطب هناك . ويواجه إسماعيل حضارة 
جديدة عليه وقيما خلقية وسلوكية لم بعهدها من قبل » وتتغیر شخصيته با لتدر يج › 
حى إذا عاد أخيراً إلى وطنه أنكر كثيرا ما كان يألف ومحب من أنماط الحياة 
والساوك » وبدا أهله ني عينيه على قدر كبير من الحهل والتتخلف وأحس بكثير 
من الغربة ئي حيه وبين عشير ته . 

ويبلغ إحساسه هذا ميلغ الثورة العنيفة حين يرى أمه تعالج قريبة له كانت 
تقیم معهم وقد حطبها له أهله قبل أن يسافر . كانت أمه تعالج عينيها سما 
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بزیٽت من « قنديل آم هاشم ) وهو ي رآي الطب الذي تعلمه اسماعيل يزيد 
الداء دل أن دشفره : 

وختطف إسماعيل عصا أبيه وقد فقد وعيه وبرع إلى المسجد فيحطم 
القنديل الذي أصبح لديه رمزا للخرافة والتخلف . وهجم عليه هن ني المسجد 
وفد راعهم ما ص فضر بوه وداسوه بالاقدام ومزقوا ثيا ره و ينْقذه إلا الشيخ 
در ديري حارس المسجد الذي تعرف عليه وظن ان به مسا من الجن . 

وعاش اسماعيل أياما ني أزمة نفسية عنيفة » وراودته ننسه أن يعود مرة 
أخحرى إلى انجلرا ليقضي حياته هناك » ولكنه تماسلك ني النهاية وبدأً يعالج فاطمة 
كنا يقتضيه طبه وعامه . لقد عالج في أوربا أكثر من مائة حالة مثلها فلم بخنه 
التوفيق ني واحدة » فلماذا لا ينجح مع فاطمة أيضا ؟ 

ومر يوم وثان وثالث ورابع وأسبوع . وآخر وعينا فاطمة على حالما . م 
إذ ہما تسوآن فجأة وتلتهبان وحتاط سوادهما بالبياض . 

ويضاعف اسماعيل عنايته ويكرر آنواع الأدوية ولكن فاطمة تفقد بصرها 
اما ف النهارة 


ومرس اسماعیل من الدار : ا الإقامة فها وفاطمة أمأمه . وعماها 
دليل عماه . ما الذي حدث ؛ لاذا أحفق ؟ إنه لا يفهم شيا . 


تضقن اسماغيل ودا ف غربة وتأمل . ويطرف بالميدان الذي نشا فيه 
مراقبا الحياة والناس . م بدأت تعو د إليه شيا فشيعا ذكريات نشأته الأول الوثيقة 
الصلة بروحه ووجدانه . وتحل ليلة القدر وها ني نفسه مكانة جليلة منذ صباه . 
فتټستيقظ روحه من جدید و جد ي الميدان تلاك اللمحات الصوفية الروحانية الي 
کان بذ رها [در ا كا فطريا من قبل . ويغود إل اسماعيل إبانه الأول اودر ل 
أن العلم في حاجة إلى عون الإعان فيبدأ ني علاج فاطمة بازيت والدواء مما . 
و تشفى فاطمة ويتزوجها اسماعيل . ويفتتح عيادة ي حي فقير يعالج فيها الفقر اء 
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باجر زهید . 
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بعد هذا العرض الذي قدمه الد كتور مصطفى بدوي كاتب القمال 
لشخصيات القصة وأحدانما » يعتذر الكاتب عن أن هذا العرض لا بفي بحق 
القصة وما فيها من فن بارع وشعور عميق . 

م يأخذ الكاتب ي تحليل شخصية اسماعيل فيسأل : ما طبيعة تلاث الأزمة 
الي حاضها اسماعیل وخرج منها منتصرا ؟ م جیب على سؤاله بقوله إنه من 
الصعب ‏ كما هى الحال في كل الأعمال الأدبية الكبير ة - أن جد جوابا واحدا 
واضحا عددا i‏ يالا لمزيد من التساؤل . 


فمن الممكن أن يقال إن جانبا من أزمة إسماعيل ثل الصراع القدم الأليف 
بين الإبعان والشلك . فقد اجتاز اسماعيل تجربة دينية دقيقة » ففقد إعانه وقتاً ما 
¢ استعاده بعد ذالك . ومع أنه قد فقد هذا الإعان بدافع من حضوعه للمنطق 
والعلم وحدهما ٠‏ فإن عو دته إلى الإبعان قد تمت بطريقة غامضة . ومن هنا بمكن 
أن نقول إن الدوافع الي سيطرت على هذا التحول كانت ني الحقيقة مرتبطة 
بدوافع اجتماعية شديدة الصلة بشعوره الديي . فقد أحس اسماعيل بعد رجوعه 
م انجلیر ا آذه لم يعد پنتعی إلى أهله وجتمعه ھا کان من قبل > وآنه فقد ما کان 
بينه وبينهم من تواصل وأصبح يشعر نحوهم بكثر من الغربة . 

وقد نما الشعور الدييي عند اسماعيل ي نشأته الأولى جنيا إلى جنب مع 
شعور التواصل والانتماء الأسري والاجتماعي . فلما فقد هذا الانتماء كان 
طبيعيا أن يفقد ذلك الشعور الديى أيضا . 


على أن هذا التفسير لا يقدم إلا" جانبا واحدا لطبيعة الأزمة عند اسماعيل . 


A^ 


ا هذا الإحساس بالغربة قد جاء في المقام الأول بعد أن عاش عدة سنين 
ي بتع تخت قيمه الدينية والحلقية والحضارية عن قم المجتمع الذي نشا فيه . 
ومن هنا بمکن أن يکون اسماعیل ره زا للصراع بین قم ار الغرب . 
والحق أن هلا الصراع الذي کان لا بد أن رشا بالضرورة منذ اتصل العرب 
بالحضارة الغربية قد شغل كثيرا من الأدباء العرب وكتاب الرواية العريمة . 
فنحن نصادفه ي کتاب يعده كثير من الدارسين من المعالم البارزة ني تطور 
الرواية العربية الحديثة » هو كتاب « حديث عيسى بن هشام » للمويلحي وقد 
شر عام ۱۹١۷‏ بعد أن نشره صاحبه مفرقا في مجلة ١‏ مصباح الشرق ١‏ بين عامي 
٨۸‏ و ۱۹۰۰ . ويتخيتل مؤلف الكتاب أن أحد باشوات القرن التاسم عشر 


قل بعت م ن قبره و عاد ي صحبة عیسی , بن هشام إل القاهرة حيث بروعه ما طرا 


عليها وعلى سلو ك الناس وقيمهم من تغير لا يستطيع فهمه أو قبوله . 


ولا شاك أن كثيرا من هذا التغير قد آم" نتيجة لاتصال العام العرني حينذاك 
را ضار ة الغربية اسلددرثة ۰ وموقف المويلحى من القضة موقفف J‏ زسط #. فهر 
يدرك تفوق الغرب المادي والعامي ودری أن ينتفع الشر فق بعص هذا اده 
ولكنه بحذر ما بمكن أن حدث من آثار خلقية سيئة إذا حن قلدنا الغرب تقايدا 
اعمی 

ومن الواضح ُن موقف حى حقي في « قنديل أم هاشم ا اکر ر کا 
وعمقا . فقد التفت أ كثر ما الثفت إلى القضابا الروحة المقصلة بالغرب . 

وف الوسط بین هذن الموقفين لجيءَ روارة توفیق الک 0 عصھرر دن 


الشرق » الي نشرت عام ۱۹۳۸ . وهي برغم ثقافة كاتبها الغربية الواسعة ‏ 
نمثل مو قفا جاز ما ضا النقافة الغر بية 2 


وتمثل السيدة زينب الرمز الروحي في رواية الحکم وقصة محيى حقي . فقد 
نشا حسن بطل رواية توفيق الحكم ‏ ولعله مل المؤلف نفسه - في حي السيدة 
زینب وارتبط موه وهسجده وان لم یکن ارتباطه وثیقا کار تباط اسماعیل . 


۸۹ 


ريدي الحکے روایته ا ) العامة الطاهرة السيدة از سب «. 


وي كلتا القصتين تلعب المرأة دورا واضحا ي إثارة الصراع عند البطلين 
بين القيم الغربية و الشرقية فيما يتصل بالحب وعلاقة الرجل بالمرأة وجه خاص › 
وما تعلق بالسلو ك الاجتماعی ډو جه عام فهناك ) ماري الى زعزت مده| 
وأحادیٹھا وسلوکپا إعان اسماعيل ‏ وهناك الفتاة الفرنسية الي راعت محسن 
بمهومها الغريب عليه لللحب وعلاقة المرأة بالرجل . 

على أن الزء الأ كبر والأهم £ روارة الجکے يتمثل ٤‏ تلف المنافشات 
الغرب ومزايا الشرق . 

ويبدو الغرب في هذه المناقشات عالما إعينا تقوم حضارته على القم المادية 
المحض ولا تمنح الإنسان سو ی العلم والتقدم الالي اللذين دز يدان الياة فقرا 
فالياة الررة حا ھی حراة الروح . لذا يۇ کد اؤ لف على اسان ایقانو تش تفوف 
الشرق مهد الأديان والحياة الروحية . 


و عضي الد كتور مصطفى بدوي كاتب المقال فيذ كر أن هذه المفارقة الي 
يقيمها توفیق الحکم بين الشر ق والغرب ليست شيا جديدا على الفكر العرني 
حينداك . فمن قبل عرض ها كتاب كثيرون واتخذوا هذا الموقف نفسه . وإن 
کان هناك آخرون منهم طه حسين بينوا ما ني هذه النظرة القائمة على الفصل بين 
الانب ااروحي والمادي من حطا وتعستف . 

هکذا ہی توفین الحکے روايته على المغاضلة بين الشرق والغرب بين الروح 
والمادة. 


أما بحيى سحقي فقد سلك أسلوبا آخر . فهو لا يضعنا في موقف تتم علينا 
فيه أن نختار بن قبع الشرق والغرب » ولا بحدثنا حديثا موعظة مباشرة عن 
فضاثل الشرق وقمه اأروحرة بل يتناول المو ضوع تناو لا شاملا يعر ض فر 


۰ 


للةروف اأنفسة والحلافات ي عاط السلوك. ¥ رصح ذلا مثلاي شخصة مار رک 
الى تظل ب برغم ر مز تھا = شخصرة کر إقناعا م تلا الفتاة الفر نسي م ی 
9 توفیی ا 2 


بحيى حقي لا يقصد ني المقام الأول كما قلنا ‏ أن يضم الروحانية 
ارت قية والمادية الغربية و e‏ جه بل ہم أ كر ١ا‏ م بتلك الشخصية الأدبية» 
ی أبدعها . 4 شخصہة إسماعيل 


وقد كان الطريق الاوحد آمام إسماعيل لكي حرج من أزمته أن بصلح ٧ا‏ 
من وین او لاک الذين سیعیش م 2 وکان من هذه الاحة حسن الل ل حل 
برباط وثيق مكنه أي النهاية - برغم تلات القطيعة الم قتة ‏ من أن يعو د إليهم بعد 
أن آدرك ان أي علاج عاوب من الحارج ل رک لکي يعمل عماه أن تقوم دمه 


و ل تقافة البيئة صاة ما . 


لکن ما طبيعة تلاك المصالحة على وجه التحديد الي يدها حى حقي في 
موقف اسماعيل ؟ أو لعانا نستطيع أن نصوغ السؤال في صورة غير أدبيسة 
فنقول : ماذا صنع اسماعیل ا ب آتراه عالج ره عيي فاطمة حمًا ّ الدواء 
الطي الصحيح و لذا کان قد فعل هذا فهل ر يۇمن بقّدرة ذلاك الزيت عل 
الشفاء ؟ أم فد استعمله لينال به ثقة فاطمة ويوحي إليها ألا تعالج العلاج 


اأ ؟ 
E‏ 


هنا ينركنا المؤلف في حيرة ولا يفصح عن الحواب . فالقول بأنه لا علم 
بغير إعان قول صحيح. وقد قال اینشتین‌ذات مرة على ما يذ كر الكائب ‏ 
الدين بغير علم أعرج والعلم بغير دين أعمى . لكننا حين نئظر ني حالة اسماعيل 
على حدة نجد أنفسنا أمام شي ء غير قليل من الغموض . فإذا كان اسماعيل قد 
اعتقد بتقدرة هذا الزيت على الشفاء حقا فإنه يكون قد ناقض المبادىء الطبية الي 
درسها مناقضة صرعة . وهو في ذلك لا يستطيع أن يستخدم الزيت لمجرد أن 


۹۱ 


.ينال به ثقة فاطمة دون أن يفقد معى تلك اللحظة الي باخها من الكشف الروحي . 


ومع ذاك ٠‏ لا ينبغي أن حاسب المؤلف هذا الحساب المنطقي الدقيق واعلنا 
فستطيع أن نقنع بإنه إنما أراد أن العلم في حاجة إلى عون الدين » وإن كان الرهز 
لسوء الحظ - لا يتصل بالدين ناه الحقيقي بقدر ما يتصل بالحرافة . 

وقد نستطيع أن نأل هنا سؤال أخيرا : اذا اختار المؤلف لاسماعيل مهنة 
الطب ؟ 

وإذا أردنا أن نجيب على هذا السؤال إجابة تتجاوز واقع المجتمع المصري 
حينذاك وحرص بعض الطبقات على أن ترف أبناڙؤها هذه المهنة فسنجد 
الحواب ثي بناء القصة نفسها وما ينطوي عليه من رمز ٠‏ وكأن" ما أصاب فاطمة 
من عمی یرمز إلى عمی إسماعیل نفسه برغم أنه طبيب عيون وكأن عليه قبل أن 
يعيد النور إلى عى فاطمة أن يرى هو نفسه النور الحق . 

ومهنة الطب - إلى جانب هذا من أوثق المهن صلة بالقي والمبادىء . وقد 
کان استاذ اسماعيل في انجلترا كثيرا ما يذ كره بأن باده ني حاجة شديدة إليه لأنه 
بلد العميان . والحق أن قول الأستاذ م يصادف من اسماعيل أذنا صماء . وهنا لا 
جد حديثا عن « مادية » الغرب بل إدراكا عميقا للقي الحاقية المتصاة عهنة الطب . 
لذلك لم مجعل اسماعيل هدفه « ابتغاء الثروة وبناء العمارات وشراء الأطبان وإنما 
قصد أن ينال «رضاه الفقراء شفاءهم على يديه » ° . 

ولعل المؤلف هنا يشير بإصيع الامام إلى جيل من الأطباء المصريين حذقوا 
أساليب الطب الغرهي ولكنهم لم يستطيعوا أن يدركوا ما وراءه من قم خلقية 
فجعلوا همهم جمع الال وأصہح الناس ججدون في سلوكهم صورة من ١‏ مادية 
الغرب . وعلى النقيض من ذلك « افتتح اسماعيل عيادته ني حي البغالة بجوار 
التلال ني منزل يصلح لكل شي ء إلا لاستقبال مرضى العيون . الزيارة بقرش 
واحد لا یزید . لیس من زبائنه متأنقون ولا متأنقات > بل كلهم فقراء . حفاة 


)0( القصة س ٥۷‏ 


۹۲ 


وحافيات . والغريب أن شهرته استقرت بي القرى المجاورة للقاهرة دون القاهرة 
ذامپا . فاكتظت داره بالفلاحين والفلاحات حيئون ېدارا البيضس والعسل 
واأہط والدجاج iT‏ 


4" 
ى 


وقد استطاع اسماعيل أن يدرك ما وراء مهنة. الطب من قم ومبادىء خلقية 
ا تعام ف زشاته الأولى م مہادیء حاقة ودرنية کته من أن ری الق ار بية. 
ف و ضعها الصحيح . 

وقد حرص المؤلف أن يبين أن اسماعيل لم يسر في طريق الغرب سيرا 
ا وأنه : يتح الأساليب الغربية لذاما بل « استمساك من علمه إروحسه 
وأساسه . وترك المبالغة أي الآلات والوسائل . اعتمد على الله > م على عامه 
وددده فبارك الله ف عامه ودره . 

و مدا تدم اأقصة ل امتز اجا ھا رین قم الشرفق والغرب 3 

ونلاحظ حن على القصة أن الموؤلف قد بناها بناء هندسيا إن صح هذا 
التعبير . بناء يقوم على التوازي والمقاباة بين الأجواء والشخصيات . فهناك صورة 
ميدان السيدة زینب کانت له في نفس اسماعیل حین کان ما یزال على فطرته 
حب الميدان وأهله ومظاهر الحياة فیه ۰ وأخرى حل عاد اسماعیل س أوربا وقد 
تغبر ت نظر ته وتیدلت عواطفه فلم دعد دری ن الممداك إلا اللاضطرات والفوضى 
ولا ني أهله إلا الحهل والتخلف . 

وهتاك صو ر تان متقارلتان للمسجد ب قبل سفره ورعد غو دته . 

أما عن الشخصيات فإن ماري بآرانما الأوربية المتحررة وشخصيتها القوية 
تقابل فاطمة النبو رة اللحاضعة حضوعا مطاقا للتقاليد والي لا حظ لما من شخصية 
أو رأي 

ولعل أحطر هذا التقابل شأنا ما قدمه المؤلف في شخصية أسماعيل لضفه ٠‏ 


۷٠١ القصة ص‎ )١( 
المرجع السابق‎ )۲( 


۹۳ 


بين الان بالعلم والحضارة والردة إلى الحضوع لقتضيات الحهل والتخالف 
والإمان باللعرافة » تم النكوص إلى تللك الحياة الفطرية الي لا تشبه الزهد بقدر ما 
تشبه البدائية . 

أما قصة الزيت واضطرار اسماعيل إلى أن يستخدمه مع الدواء في علاج 
فاطمة فيبدو أنه لا علاقة له بالمقارنة بين الإبمان والعلم » كما أشار الد كتور 
مصطفى بدوي كاتب المقال . واستخدامه هو أقرب إلى « الإحاء » منه إلى إرضاء 
إعان نفسي عميقق عند فاطمة . 


۹٤ 


تا رکا , متخاي اا عن ها جرا 
وع 

س إعزاز 

في قدر ته الماإة أن , . سمح موارده ب 
آل 

جح ثروة 

طبق العام : اسخد م العام 

ذو .دير 

اجشع 
فيما يتصل بالقي . فيما مخص القم 
نال . بلغ 

حادم ) المسجحد ( 

قا س نة 

ملف 

رولف 


ضماد 
عدم 
بركة 
ذزل , بيت خاص لإقامة الز لاء 


abandoning 
ablution 

affection 

afford 

agonizing 

amass wealth 
applied the science 
appreciation 
assembled 

as regards the values 
attained 

attendant 

attitude 

author 

awkward 


bandage 
banners 
blessing 
boarding house 
bracelet 

briskly 

brought up 


cast off 


ceremony of engagement 
cherished 


۹0 


مزمن 
صدام خو مة عاي فة 
مار قي 

أحرق . غير رشيق 
ز ميل 

شکاوی 

توفرق - سحل وسط . 
أدرك 


وهی . إدراك 

زیت مقدس 

و 

مقابل ل - پږله وپږئه مشارقة 
ينقل 

مقنح 

بین 

الأردان ( أطراف الأ كام ) 
شفاء - يشفی 


a ۰ 8‏ 
غر وأثق من نفسه > باد ثقة پنفسه 


مناقشة 


غير ناظر لمصلحة . منز ه عن المصلحة الشخصية 


ډافح 
کاح ۰ کد 


chrqnic 
clash 


clear concience 


clumsy 
colleague 
complaints 
compromise 
conceived 
concrete 
conflicting 
zonsciousness 


zonsecrated. oil 


:onstant 


zontrasied with 


zonvey 
zonvincing 
corpulent 
zuffs 

cure 


despair 
determined 
determination 
detect 
devastating 
lJevoid 
liffidently 
liscussion 
disinterested 
clistinctive 


drudgery 


نواق سٍحريص على . شديد الرغىة في 
ج ر ؟ 

مر ددا صدی 

عکم . مفصتل 

يبعث . یطاق 


بعٹ 


طم = جوم 
نجماسة 
يزيد على 
بای . ائم 


إبمان 

ألف كذا - كان الشيء مألوفاً لديه 
مالي 

احتشد 

حصن 

الصف الأول 


سام الباحرة 


پسهی 
متعود أن . من طبه أن 


ير حل إلى الحارج 


وقار , جد 


مقدس 


يعتاد المرء و مس لفسه 


ڌر دد 

بعد المحكمة 
رفر ف ج حام 
ما لية 


Faget 

Echoing 
Elaborate 
Emanate 

Emitted 
Encompassed by 
Enormous 
Enthusiasm 
Exceed 

Exquisite 


Faith 
Familiar with 
Financial 
Flocked 
Fortified 
Front rank 


gangway 
gasp 
given to 
g0 abroad 
gravity 
groan 


hallowed 
haunting 
hesitation 
hold court 
hovered 


idealism 


۹۷ 


قلق . غر 
دم 
ډور 


مسار د 
ak‏ 


عاطفي حاد العاطفة 


۹۸ 


ill at ease 

illusion 

illustrate 
impassionate 

in detail 
individual 
infatuated 

infidel 

injuries (s-injury) 
in search of 
intention (v. intend) 
integration 


loathed 
loitering 
Tust 


moral 

mortal blow 
mourning 
mooving account 
mysticism 


neighbourhood 
night of power 
occasion 
occured 


oppression 
orphan 


سور س القضبان 

ثار على 

عودة إلى الدين الأول 
ذظطرات ماتبة أو مؤلبة 


ملطقة سكنية 

بار آم - بتوقیر . 
ألوضوء 

يتجول 

اطلال 


عبادة الأولياء والقديسين 
حامس 
قږود أغلال 


outlook 
outworn 
overcome 


peculiar 
perception 
persisted and persevered 
piety 

pious 

pityingly 

plaits of hair 
plunge into 
possessed 
precise 
principles 
propped against 


qualified doctor 


railing 

rebelled 
reconversion 
reproachful looks 
residential area 
reverently 

ritual ablution 
roam 

ruins 


saint worship 
salvation 
schacles 
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أصابم القدم 
رأودته الغكرة ت 


پم 
داسه الاس 


غير مر تب 
اة س تربية 
مات الذور علوع الحذور 


secular education 
seek 

set of cultural values 
shrine 
significance 
signifiant stage 
smuggling 

soot 

sophisticated 
stage 

stands for Egypt 
stifling 

stung by an adder 
SİrESS 

stuff 

superstition 
SUrgEON 

swarmed. with 
symbol 
symbolical 


temperament 
tenaciously 

tension 

toes 

toyed. with the idea 
trace 

trodden (v-tread) 


untidy 
upbringing 
uprooted. 


1۰١ 


valid 
vapours 
venerate 
vicissitude 
virtue 
vowed 


wandering 
well-being 

wince 

wrongs 

wooden clogs 
woven (p. weave) 


Tawfiq Al Hakim; his concept of equilibrium 


by Dr. A. Ismail 


There is sufficient evidence that Tawfik al Hakim, in handling intel- 
lectual and social themes, follows a certain concept which stresses the 
necessity of what he terms “equilibrium” in life. (Al-T’aduliyya).' This 
springs from a common ground that he shares with the majority of 
contemporary Egyptian thinkers, especially those who are awate of the 
major change resulting from the impact between West and East. The 
poise and consciousness with which Al Hakim confronts the problems of 
our age derive from his intermediate position between the two civilisations 
as well as from his strong belief in equilibrium, and deep knowledge of 
what are, and what are not,fundamentals. 


The fact that Tawfiq al Hakim’s literary output is affected and even 
determined by the principle of equilibrium is easily observable and some- 


times quite obvious in his earlier works. Later he formulated this concept 
in a critical work under the title of Al-T'aduliyah (Equilibrium). This is 
by no means a personal tendency; it stems from the orientation of Eastern 
society in general, and of Islamic society in particular, from which he 
derives his deeply rooted belief in the supernatural, and which has 


established a perfect equilibrium between the spiritual and the material. 
` The belief in the supernatural world and its active participation in 
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the events of this world was deeply rooted in pre-Islamic Egypt, and 
did not disappear after the advent of Islam, King Solomon’s magic ring 
which gave him power over the Jinn has become a part of a Muslim’s 
belief, and has remained the motive of thousands of folk-tales which 
are, cven nowadays, implicity believed by a large section of the public. 
Magic, alchemy, and conjuring practices as represented in the Arabian 
Nights were typical of the mental attitude of oriental society until the 
early twentieth century, and against them the Muslim ‘Ulama as well as 


other thinkers conducted a long struggle. 


Beside this attitude towards the supernatural, there is the rationalist 
one which, being at the other extreme, is entirely different from that of 
the early Muslims, and contends that what cannot be proved by reasoning 
does not exist. Consequently, the usual logical methods are applied to 
problems like the existence of God. This excessive rationalist attitude 
emerges over and over in the 1930s, especially among the youth, and 
has led «^rtain groups, to reject Western civilisation ot, at least, to adopt 
a hostile attitude towards it. More enlightened groups hold to both 
Eastern and Western civilizations. They are also aware of the fact that 
equilibrium is about to be thrown out of balance by the continued impact 
of Western civilisation which may tip the scale in favour of material- 


ism. 


For Tawfîq al Hakîm, the more urgent duty was to restore the 
equilibrium between the world of reality and the world of dreams in 
which the oriental mind used to live and revel. Shahrazad, one of his 
earlier plays, is a serious attempt in that direction. It begins at the end of 
the final night of the Arabian Nights, which symbolises, to the play- 
wright, the world of dreams. Thus King Shahriyar is led to the line where 
the world of dreams ends and the path of reality begins and left there to 
find the way for himself. But Shahriyar loses touch with reality, sus- 


pended ,„as*he is, in Shahrazad’s words, between heaven and earth, and 
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it is obvious that his failure’ is due to his inability to establish an 
equilibrium between the two worlds; the world of reality and the world 


of dreams. 


A further extension of Tawfîq al akimH’s tendency towards equili- 
brium is his advocacy that it be applied between mind and heart; by the 
latter he means the instinctive arrfd emotional promptings towards a 
solution. This idea is noticeable throughout Al Hakîm’s work from the 
very beginning. 'Awdat al Rûh” contains long passages, almost amounting 
to essays on the importance of the “heart”, which are very chracteristic 
of this novel. It was during his stay in France that he realised the need 
for balance, as can be seen from his work ‘Usfûr min al Sharq*, (A Bird 


from the East), which stresses the conflict of the ideas of East and West, 


Even in one of the latest plays, Ashwak al-Salam,“ (The Throns of 
Peace), he believes that “the way to peace is in the hear. ’ ,. Likewise he 
is inclined to think that “reasonable justifications are sometimes the 
thorns that stab the heart, and cause disturbance to its tranquillity, for 
the intellect doubts, and when one doubts, one loses the half of the 
heart which one wishes to gain; the intellect becomes timorouis, and one 


would not meet those whom onc loves while one feats them. 


The play “Sulayman al-Hakîm” also concerns itself with the question 
of equilibrium, This time between the material and the spiritual. The 
playwright demonstrates that the material cannot dominate the spiritual, 
for Solomon uses all the material power at his command to conquer the 
heart of Balkîs and fails, in exactly the same degree in which Qamar 
fails to win Shahrazad through the purely spiritual power of love. 


Neither the material nor the spiritual aspect is effective by itself: only 
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when they are combined can success be achieved. The failure of thu 
hero to ‘attain this form of equilibrium is also brought out in some othet 


plays which approach the central problem from different directions. 


In his latest play Ya Tali’ esh-Shagara,” (Thou Who Art Climbing 
the Tree), Tawfîq al Hakîm places the emphasis in more than one 
context, on. the idea that intellect alone has its limitations, and is not able 
to provide the answer to all problems. For him, the existence of things 
“must be félt and guessed rather than discovered”, and it would be 
useless to resort, in the inquiry, to ordinary logical methods of deduction 
and induction. This equilibrium between intellect and instinct is essential- 
ly a more accurate reflection of Islamic doctrine, which commands its 
followers to look into their conscience if intellect does not provide an 
answer. This also corresponds to the Islamic concept of the harmonious 


working of inteHect with divine revelation. 


However, the play approaches the problem of equilibrium from the 
opposite directîğn to that used in Al Hakim’s earlier works. While his 
aim in “Shahrazad” was to awaken the mind of the Arab nation from 
its drugged obsession with the world of dreams, he now attempts t@ 
reverse the process. The Arabs were by now so drastically awakened that 
they might become obsessed with materialism, an equally dangerous 
extreme. Thus, Al Hakîm strives to re-awaken in his audience a con- 


sciousness of the supernatural and the world of dreams. 


This he does by revealing some of the hidden recesses of the human 
mind — a region hitherto so unexplored that scientists have only just 
begun to grapple with the vital task of differentiating between the scien- 
tific truth and superstition, — and wanting people to realise that within 
the symbolism of alchemy, for example, lies a profound psychological 
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validity. This play is therefore an attempt to restore the equilibrium, and 
to readjust a pendulum that has swung too far. In the epilogue to this 
play, Al Hakim says: “Man's behaviour in this world is very strange. 
He always asks and expects a definite answer to every question. If the 
universe remains silent and does not provide the answer, he will be 
entitled to think that it lacks sense and purpose. He wants to have the 
world destroyed unless he is given a frank answer, but the world is 
(destroyed only in his eyes, for it remains as it was, saying nothing, though 
it says everything.” 
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تلخیص 


ا 


هناك من الدلائل ما فی لإثبات أن توفيق الحکم في تناوله لموضوعاته 
الفكررة والاجتماعة جح مفهوماً حاص ډو کد ضر ور ة ما سمه «التعادلية» 


الحساة . 


و هذا الأفهوم ن مو قف مشر لمعك ولان اغلب المفكرين المصرين 


المعاصرين ۰ ومحاصة أو للك الذين ډد رکون التغر الكبير الذي أحدثه اء الغرب 
بالشرف 2 

ویرجع ما یواجه به توفیق الحكى مشكلات العصر من اتزان ووعي إلى 
توسط وضعه بين هاتين الحضارتين كما يرجع إلى إعانه القوي بالتعادل 
ومعرفته العميقة عا هو جوهري وما هو غير جوهري . 
ومن ا أن وخ بوضوح ني اعمال توفیق لمكم المبكرة أن مدا 
التعادلية قد آثر في إنتاجه الادي بل سيطر عليه ني بعض الأحيان . 

وقد صاخ هذا المفهوم فيما رعد ى دراسة سماها «التعادلية. ولیس هذا 
الالجاه عنده اتجاها ذاتيا حال من الأحوال . فاللتق أنه ينيع نما طراً على المجتمع 
الشرتي بوجه عام والإسلامي بوجه حاص من تحول » ذلاك المجتمع الذي أخذ 
A‏ انه الراسخ بالغہات والڏذي اقام تعادلا کاماا ن ما هو روج وما 
هو مادي : 

وقد كان الإيمان بعالم الغيبيات ومشاركته الفعالة ني أحداث عالمنا مانا 
عميتق الحذور في مصر قبل الإسلام ولم حتف بعد ظهوره » حى لقعد أصبح 
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حاتم الملك سليمان السحري الذي حه السيطرة على الحن جزءا من معتقدات 
المسلم وطل مو ضوع لاف القصص الشعبية الي ما زالت مو ضع تصادری خفي 
عند طائفة كبيرة من الناس حى أيامنا هذه . 

ومارسة السحر والكيمياء والشعوذة كا تصورها « ألف ليلة وليلة» نموذج 
للموقف المكري ني المجتمم الشري إلى السنوات الأولى في القرن العشرين حيث 
دخل علماء المسلمين وغير هما من المغكرين معها ي صراع طول . 

وهناك إلى جانب هذا الموقف من الغببيات ٠١‏ الموقف « العقلل » الذي 
ل الف الك ر شلف اوا كتا عن رفت المتن الأراقل وير أن 
ما لا يعكن إثباته بالعقل لا وجود له . وهكذا يستخدم أصحاب هذه النظرة 
أساليب المنطق ني قضايا مثل وجود الله . ويتكرر ظهور تلك النظرة «العقلية» 
المثالية في الثلاثينات وعخاصة بين الشباب داعية إلى نبد الحضارة الغربية أو على 
الأقل إل ااذ مو قف عداني منها . 

لى أن هناك جماعات أكثر استنارة يتمسكون بكلتا الحضارتين الشرقية 

4 . وهم رعون أرضاً أن التعادل دوشلت أن محتل میزاله من أ ر الحضارة 
الغربية المقصل الذي قد رجح كفة المادية . 


وقد رأى توفيق الحكم أن الواجب العاجل يقتضي أن يعيد التوازن بين 
عالم الحقيقة وعالم الأحلام الذي اعتاد العقل الشرتي أن يعيش فيه ويستمتع به 
ومسرحبة شهرزاد - إحدی مسرحیاته لكر ة ‏ محاولة جادة ي هذا الاتجاه + 
وهي تبدأ ي الليلة الأخير ة من ليالي « ألف ليلة ولياة» الي تو جد الو 
مام الأحلام وهکذا دود املك شهر يار إل حيث تنتهي دنا الأحاكء و 
طريتق الواقع ويركه لكي يتلمس الطريق بنفسه . 


لکن شهريار ينفصل عن عام اوا وهو معلتق على حد قول شهرزاد 
دن الس واء ا ف ری ڊو ضوح أن فشاه دعو د ا عجره أن يقم i‏ 
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بين العالمن » عا الواقع وعالم الاحلام 1 

وعصي توفیق الحكم ف مياه !ی ) التعادلية ( فيدعو اك تطبقها لیل العقل 
والقلب . وهو يعي بالأخير الحوافز الفطرية والوجدانية بحو حل من الحلول . 
وتبدو هذه الفكرة واضحة في أعمال توفيق الحكى منذ البداية . 

فعودة الروح مثلا تتضمن قطعا طويلة تكاد تبلغ حا المقال مو كدة مكانة 
القلب . 

وقد أدرك توفيق الحکم الحاجة إلى التوازن أثناء إقامته ي فرنسا كا يدو 
من کتاره ) عصهفور 2 الشرفق ( وفيه يرز الصراع بين آر اء الشرف والغرت 
حى ي مسرحية من 2 مسرحياته وهي « أشواك السلاء » نراه يؤمن بأن 
« الطريق إلى السلام هو ي القلب  »‏ . وكذلات نراه ميل إلى الاعتقاد « أن 
المبررات المعقولة هى أحيانا الأشواك الي تطعن القلب وتلقى الاضطراب ني 
صفاثه . العقل يشك . وعندما نشك نفقد نصف القلب الذي نريد أن نكسيه . 
والعقل حاف > وحن لا ينغي ys‏ 0 

ومسرحية « سليمان الحكيم » تتناول هي الأخرى قضية وا زن . وهو ي 
هذه المرة ة بين المادية والروحية . ويبين الكاتب أن المادي لا مكن أن يسيطر عا 
ااروحي. فقد استخدم سلیمان کل ما لزه من ساطان مادي ٠‏ قلب باقیسس 
ففشل فشلاً یکاد يبلغ ي درجته فشل قمر في أن رظفر بقلب شهرز اد عن طردق 
قوة الحب الروحية وحدها . ذلك لأن کلا الحانبین الادې والروحي لا یکن 
أن يۇي أثره عفر ده اون بلغا ا النجاح إل إذا ادا كلاهما. 


وهناك مسرحيات اخرى يفشل فيها البطل ٤‏ حقيق هذا الضرب مسن 
التوازن تعا ج المشكاة الأساسية من زوايا محتلمة . 


)١(‏ المسرحية صت ب 
(۲) امرجم نفسة ص ۷۸ 
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وي مسر حيته الأنحيرة ) ا طاح اأشجرة» وؤ کد توقیی الک ٤‏ کر من 
موضع أن العقل وحده ذو قدرة محدودة لا يستطيع معها أن جيب على كل 
سؤال . وعد أن وجود الأشیاء أن ينبغى أن عحدس أ كر ار E‏ وهن 
العبث ني هذا المجال أن ناجاً إلى أساليب المنطق 'العادية من استدلال واستقراء . 

وهذا التوازن دين الفكر والفطرة ف ڄو هره رعکس صورة صح لاعقيدة 
الإسلامية الي تطلب من أتباعها أن يعودوا إلى ضمائرهم إذا فشل العقل أي أن 
يقدم ابمحواب . وهذا ياثل أيضا مفهوم الإسلام عن اتساق العمل بين العقل 
وامدی الرباني 

على أن المسرحية تتناول قضية التوازن من انجاه مضاد لذلك الانجاه الذي 
قصده المؤلف ني أعماله الأولى . فعلى حين كان قصده ني «شهرزاد» أن يوقظط 
عقل الأمة العربية من تعلقها ا مخد ر بدنيا الأحلام » حاو ل هنا أن يفعل النقيض . 

فقد استيقظ العرب على نحو شديد حى ليمكن أن تسيطر عايهم النزعة 
المادية وهي طرف بائل الطرف الآحر (الروحي) ني حطورته . 

وھکذا خاهد الحکے آن رو قظ لدی مشاهديه ٣رة‏ ری وعما بالغيبيأات 

والحكم يصنع ذلك بأن يكشف عن بعض زوايا العقل الإنساني المجهولة › 
عن مناطق م تكتشف إلى الآن حى لقد بدأ العلماء منذ أمد قص ير فحسب 
يتكفاون بتلك المهمة الحيوية من ييز بين الحقيقة العلمية الحقيقية الخيبية 
ويريدون أن يدرك الناس أن رمز الكيمياء مثلا ينطوي على حقيقة نفسية عميقة . 

وهه امسر حية إذن س عاواة لإإعادة التوازن وإصلاح «بندو ل تطوح 


بعل م بی 


يقول توفيق الحکم فى مقدمة مسرحيته « وموقف الإنسان ي الكون 


1 


٠ +‏ . ع ۰ ^ ۰ ae 4 0 & E‏ 
موق عجیب . إله يريد داتما أن يتكلم وان سال وان پتامی جرابا. فإذا صہت 
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الكون عنه فالويل للكون . إنه يبدو عندئذ عبثا ن العبث ثي نظر هذا الإنسان 
المسمى أحيانا البير كامى وأحيانا أسماء أحرى كثرة ني عتاف‌البلاد واللغات . 
rer!‏ على استحداد داتما لتحم هذا الكون أو طم انفسهم إذا : دوا عنده 
اواب الصريح . ولكن الكون لا بتعحطم إلا في نظرهم . إنه قاتم داعا لا يقول 


شیا ...وهو ذلات قول کل شي ء ١‏ 0 . 


)۱( مقدمة مسر حية يا طالع الشجرة ص 20 
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هوامش 

لف توفيق الحكم كتاب « التعادلية ... مذهى ني الحياة والفن » « إجابة 
موجزة عن سوال مهم وجهه ليه قاریء جاد » ها جاء في مقدمة الكتاب . فقد 
سأله أسحد قرائه عن مذهبه ي الحياة والفن وقال نه قرأ کل کتبه وخرج منها 
بعقيدة هي آنا ي مجموعها تحاول تفسير الإنسان في وضعه العام من الكون بزمانه 
ومکازه 6 وي و ضع الحاص من المجتمع بأجياله و بيا ته » وأڻ هذا التفسبر دل 
عل انجاه کن و صفه با لمذهب “ أو کان ي الأقدور استخللاص اة وقواعده ۰ 

وقد حاول المؤلف أن يستخلص بنفسه لذلاث القارىء أسس هذا المذهب 
وقواعده على هذين المستويين اللذين أشار إليهما القارىء : المستوى الكولي 
والمستوى الاجتماعى 3 

أ٠ا‏ على المستوى الأول فيرى الحكم أن الكون الذي يعيش فيه الإنسان من 
مكان وزمان يقوم ني أساسه على التوازن والتعادل . فالإنسان يعيش على هذه 
الأرض « ولا بک ان تکون بينه وبين الأرض صلة .. أو مشاركة ف صفة . 
ولكن ما هي الأرض ؟.. فانقنع بأهم صفة للأرض وهي أا كرة وتعيش 
بالقوازن أو التعادل بينها وبين كرة أضخم هي الشمس ٠‏ فإذا الحتل هل 
التوازن ابتاعتها الشمس أو ضاعت ني الفضاء» " . 

ویری المؤلف أن الإنسان نفسه ني جوهر کبانه علوق متعادل الحوائب 
« فلننظر آولا كيف یعیش الإنسان من حيث هو کان مادي .. إن یعیش طبعا 


)0( العمادلية ص ۱١‏ 
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پالتنفس 0 مأ هر التنشس در حر كة تعادل بين الشهيق وااز فير فإذا احتل هذا 
التعادل » بأن طال الشهيق أ كر تما ينبغي طاغيا على اأز ازفر امتد ا 
ال ركيب الروحي وجدنا عن القانون لر کیب للإنسان هو 
هيه وزفرة فعا من أن السمية الفكر :والشعور أو بارة أعرى الحفل 
والقلب . والياة الروسحية السليمة هى أيضا تعادل بين الفكر والشعور "٠‏ . 

ولا بلطب هدا التعادل على الالساك وحله بل حف أرضا ت ف ري 
البيو لوجي والكيمالي والطبيعي . 

وعن موقف الإنسان الحديث من الكون يقول الحکم إن الإنسان قد اعتقد 
« بأنه وحده لا شريك له في هذا الكون وأنه إله هذا الوجود »> وأنه حر تام 
نمام الحرية . 

ودا اواب 4 الذي قضی عل تعالے الأديان 6 خم ہے العصر الحدرث على 
نفسه بطابع المادية .. والناس جميعا » حى E‏ ن بالطو س وروح النصوصس 
الدينية ¢ قل SS‏ الذز عة المادية دون إدراك متهم لأن چو العصر کله 
قد تشيع بها تشبعا لا تجدي .ني صده القوافذ المغلقة ولا الأبواب المو صدة › «فهواه 
يتسر ب إلى النفوس وهي لا تفطن . 

ما السبب تي فلك ؟ السبب واضح : هو أن التعادل الذي كان قاتما حى 
مطاع القرن التاسع عشر بين قوة العقل وقوة القلب » أي بين نشاط التفكير 
ونشاط الإعان قد اخحتل منذ ذلاك الوقت بتوالي انتصارات العلم العقلي » " 


- و دشر الولف إلى تناو اه جوانب من التعادلية ف بعص أعماله فقول 


)۱( المصدر لإشسه ص ٠١‏ س ١إ‏ 
(۲) المصدر تسه ص ١۷ = ١‏ 
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ر هذا التعادل واختلاله بين العقل والقلب ني إطار مشكلة اازمن كان موضوع 
مسر حيي ( أهل الكهف » . 

كا أن هذا التعادل أيضا واختلاله بين الفكر المطلق ملا في «شهريار» 
والإبمان العاطفي مغلا ني ١‏ قمر » متحركا ني إطار مشكلة المكان ودورته كان 
موضوع مسرحيني «شهرزاد © 

ما على المستوى الإجتماعي فيعالج الحكم مشكلة ابر والاختيار وموقف 
الإنسان بين احير والشر وينتهي إلى ما يعتقده.من حضوع حياة الإئسان على هذا 
المستوى للتعادل فيقول « ف ر أن الشر والحير كالليل والنهار ء يتعادلان 
ولا ندري أمما أسبق . وقد يكون الشر هو الأصل ني الإنسان لأنه متصل 
بالوعي الأساسي للإنسان . وهو الشعور بالذات . فحب الذات الغريزي ي كل 
امو جو دات الحية ومنها الإنسان يدفعه إلى إرضاء هذه الذات ولو أدى ذلاث إلى 
إيذاء الغير . 

وكاما كان المج قمع بدائہا هجا انطلقت هذه الأثرة الغريزية على فطرما غير 
مبالية بضرر الغير . ولكن المجتمم في تطور ه نحو اا نظام برأی أن ضرر الغير لاأ بد 


ان يوازك ورعادل بقعل آخر هو فع الغر 0 . 


ويذكر المؤلف أن وجود اللمير والشر يدي إلى وجرد الضمير . والضمير 
خاص بالانسان . لأن اللمير والشر لا يعرفهما الحيوان . فالحيوان قد نفع ويضر 
و كن بالفعل الغريزي لا بالفعل الإرادي . 

وا كا وو جد عند الفرد يوجد عند المجتمح . فالمجتمع تو لد فيه أيضا 
شعور بان عدلا م بتحقق لحو الغبر » أي نحو طائفة منه لحقها شر بفعل طائفة 
أحرى وهنا تقوم الثورات الاجتماعية لتوضيح الوضع وتعيد حالة التعادل الي 


(۲( ادر اسه ص ٩‏ ۲ 


)۱( ادر لفسه ص ٤٣‏ 
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تسمى العدالة أو العدل الاجتماعي . 

« أما ني حيط السياسة والاقتصاد فإن الحار س هو القوانين الالية الي تعمل 
من لاء نفسها 8 تعمل قوانین الغريزة ف رط سلويو ان والنہباتٽت ففي السياسة 
الدولية لا بد من توازن : أي تعادل بين القوى » وقاما حدث ني تاريخ الأمم 
أن انفردت طويلا دولة واحدة بالقوة في العام ... ولي السياسية الداحلية لا بد 
أيضا من توازن أي تعادل بين قوة الحا كم وقوة المعحكوم ... 

أا ني الاقتصاد فقانون التعادل صارم ني عماه فلا بد أن کون هناك توازن 


ن العرضس وااطلب ( 0( ۰ 


والكتاب ي جماته يصاح أن يكون دستورا لسلوك الفرد العادي الذي يود 
أن يعيش حياة مطمئنة بعيدة عن مفاجآت الطموح وجسارة الحيال وغلبة المز اج 
وعن التفرد بصفات ميزة دافعة إلى سلوك متفرد . وهو قد يصلح أن يكون 
دستورا المجتدع قانع عا آولي ۀن حاة ٤‏ راض عا آوٽيهن «أستقرار ) قد یکون َ 
حقيقته ضرباً ٠ن‏ الركود . أما الإسان الطموح الحسور ذو الحيال والتفرد 
والمجتحع الأتحرك الناهض المتطلع ف صعب ال تغوم جیا ہما على مثل هذا التوازن 
الأرسوم : ص أل اة الافراد والماعات تقوم على شي ء غير قایل هن ھا 
التوازن ولکن شيا من احتلال هذا التوازن کشرا »ا يڪوك ضر وريا ی عض 


نة حضارية كبيرة. 

أما الأدب اللعلاق فما أظن أنه يستطيع أن بعيش على هذا المبداً من التوازن 
وااشعادل فالادیب احق دام التطلم ف توج فصل ٤‏ دائ النظار ف قي 
جتمعه وعصره متخذا لنفسه موقفا فيه ني غلب الأحيان كثير من الاحياز . 


)1( المصدر افد ص ٣و‏ ~ ٤ه‏ 


عودة الروح : 


لعل أكثر المواقف شهرة عند القراء . والدارسين أي رواية عودة الروح 
ذلك الذي يجري فيه الحوار بين مفتش ري لجليزي وعالم آثار فرنسي حول 
طبيعة الشعب المصري . 

وقد اكتسب هذا الحوار أي السذوات الأخيرة دلالات سياسية تشمل ااشعب 
العرني كاه بعد يقظته السياسية ووعيه القومي وحركته حو التحرر والاستقلال . 
وقد دفع ذللف كيرا من النقاد إلى أن محاعوا على شخصيات الرواية وأحدامما 
دلالات بعيدة ويروا فيها رموزا لعان تتجاوز وجودها اأشخصي لتعبر عن 
طبيعة الشعب العري وطموحه إلى الرقي ا 

ولعل بعض هؤلاء النقاد قد أسرفوا ي التأويل إلى حد الشطط والتعسف » 
وإن كانت الرواية م ذلك حتمل بعض هذه التو يلات إذا التز متا فيها جانب 
الاعتدال وراعينا طبيعة شخصيات الرواية وأحداما . 


فا لملاحظ أن تلات الشخصيات مسرفة ني وجودها المادي غارقة في كثير من 
ادات انار اة لست جت أن مل كل دة الرموار داك لان 
الشخصية الرمزية ينبغي أن يظل ها قدر معقول من الشفافية وقاة الانغماس في 
الواقع تحمل وجودا رەرد را عا ی مسو ی عتالف عن مسو اها المادي ۹ وفيماً بپ 
جانب من ۰ دلا الحوار 4« م بعص التصرف 

قال الإنجليزي لرفيقه : 

چت ل ری لا آسرابا من ذوي ال س اأزرقاء ! 

فتظر إلفرنسى إلى الفلاحين م قال متعجبا : 
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ما آجمل ذوقهم ! لون لباسهم اون سما ہم ! 
فارتسمت على فم الإلج يزي ابتساءة بكم وقال : 
إذك تبالغ إذ حسب فولاء الحهلاء ذوقا . 
فأجاب الأثري الفرنسى بإعان وقوة : 
جهلاء ! إن هؤلاء الحهلاء يا مسر بلاك أعلم منا . 
فد ت الإلجيزي وقال آرضا ف کم : ا 
ت لام يتامون س البهام ف حجرة واحدة 
فأجاب الفرنسى جد : 
س عم ES‏ وبالاخص لام ينامول البهام ٤‏ قاع وأاحخدة 
فا تفت a‏ تر يلاك ع سما 

لما نكتة ظريفة يا مسيو فوكيه ! 

فأجاب الغرنسى : 

بل حقيقة تجهلها أوربا الأسف .. نعم .. إن هذا الشعب الذي لحسبه 
جاهلا يعلم أشياء كثيرة » لكنه يعلمها بقابه لا بعقله ! إن الحكمة العليا في 
e‏ ! والقوة ف نفسه ولا پعالم ! ...ھا شعب قدم 0 جي ء بفلاح من 
ھؤلاء والخرج قاږه لڪل ف رواسبعشرة آلاف سل من جاريب وه عرفة ر سب 
بعضها فوق بعض وهو لا يدري . 

نعم هو مجهل ذلاث » ولكن هناك المظات حرجة تحرج فيها هذه المع فة . 


و هله ال#عجار دب عه وهو ل بعالم من اس اعت ٠‏ هذا ما يغسر ا ب حن 
الاوربيین تلات الاحظات من التاريخ الي ٹری فها ھا الشعب طهر طفرة 


مدهشة ف قایل من اوقت ! وياني بعمل عیجاب ت طر فة عان ! کیف وسقطيع 
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ذلك إن ل تكن هي تجارب الاضي الراسبة قد صارت ي نفسه مره 
الغريزة تدفعه إلى الصواب عة ٤‏ الأوقات E‏ وهو لا يدري ؟ 

لا تظن يا مستر بلاك أن هذه الآلاف من السنين قد انطوت كالحلم ولم 
ترك أثرا في هؤلاء الأحفاد .. ! 

أبن إذن قانون الورائة الذي يصدق حى على الحماد ؟... ولن كانت 
الأرض والحبال إن هي إل ورائة طبةة عن طبقة » لاذا لا يكون ذلك ي 
ل ب اف ل رن ارفا وا ر ع جا ارط 
نعم .. إن أوربا سبقت مصر اليوم .. ولكن اذا ؟..بذلك العلم المكتسب 
فقط » الذي كانت تعتبر ه الشعوب القديمة عرضا لا جوهرا . ودلالة سطحية 
على کذز دفین . لا آنه هو ٿي ذاته کل شيء ! 

إن كل ما فعاناه ‏ نحن الأوربيين الحديى النشأة - أن سرقنا من تلك 
الشعوب القديعة هذا الرمز السطحي » دون الكثز الدفين . لذاك جيء بأوري 
وافتح قلبه تجده خاليا خاويا ! 

الأورلي إا یعیش با باقن ویعلم تي صخره وحیاته . لأنه لیس له تراث 
ولا ماض يسعفه بخير أن يعلم ! 


ي العقلى ! تللف الالة المحدودة الي حب أن نملأها نحن بإرادتنا .. أما قومم ففي 
أقلب الذي لا قاع له . 

عندئذ هم الإنجليزي بالنهوض وهو يقول متهكما : 

ج نکم معشر الفرنسيين تذ حون بالحقائق في سبيل الكلام ! 

فأجاسه مسيو فوکيه بيده وقال تدا : 

الحقائق ؟ .. الحقائق معي يا مسر بلاك !... إناف تعرض بضعف هذا 
لشعب الآن .. أليس !كذلك ؟ 


وأرضا أخلدق هاه Yi‏ تعجبی ! 


أخلاق 


تق يا مسر بلاك أن الفاسد من هذه الأخلاق ليس من هذا الشعب بل 
أدخلته عليه أمم أخرى .. ومع ذلاك فلا رؤثر هذا في الحوهر الموجود داتما ! 

قل لي ما هو هذا الحوهر ؟ 

- إنك ترتاب ني قولي ! .. لكي أكتفي بأن أقول لاك : 

احترس ! احترسوا من هذا الشعب . فهو في قوة نفسية هائلة ! 

فالتفت إليه مستر بلاك جادا لحظة . م عاد فابتسم ابتسامته المتهكمةوقال : 

فيها أبن با مسیو فوكیه ؟ 

- ني البثر العميقة الي حرجت منها تلاث الاثار . 

وأشار بإصبعه إلى الحهة اليسرى من صدره ! 

- القلب ؟ 


فلم جب الفرنسي ولم يتكلم الانجليزي بعد ذللك » وصمت الاثنان لحظة . 
وساد السكون الغرفة . 


و بستأنف الحدیث بہنهما بعد لظات عند دخول مضفهما والد عسن بطل 
الرواية > فيسأل الفرنسي قائلا : 

سار أك قوي : رفحمات يا مسر بلاك ۲ 

فالتفت إليه المفتش الإنجليري بأدب وقال : 

- أعترف يذلاف ! 


۲۲ 


فسكت الفرنسي هنيهة ثم قال : 


ف نعم .. . لناالعذر ل نفهم هذا . إن لغتنا ى TEI‏ لغة ا وسات ! 
نا لا نستطیع ن نتصور تلك العواطف الي جعل من هذا الشعب كله فردا 
واحدا پستطیع أن حمل على أكتافه الأحجار الماثلة عشرين عاما + وهو باسم 
الثغر مبتهج الفؤاد » راض بالأم ني سبيل المعبود . إلي لموقن أن تلك الآلاف 
المؤلفة اللي شيدت الأهرام ما كانت تساق كرها كما يزعم هيرودوت الإغريقي 
عن حماقة وجهل .. وإعما كانت تسير إلى العمل زرافات وهى تاشد نشي 
المعبود » کا يفعل أحفادهم يوم جى المحصول .. نعم كانت أجسادهم تدمى 
ولكن ذلك كان يشعرهم باذة حفية » لذة الاشتراك ني الألم من أجل سيب 
وأاحسك ! 

هذه العاطفة . عاطفة السرور بالألم جماعة . عاطفة الصبر الجميل 
والاحتمال الباسم للأهوال من أجل سبب واحد مشترك : عاطفة الإععان 
با لمعبو د والتضحية والانحاد ني الألم بغیر شکوی ولا انين .. هذه هي قوم ! 

التصب عندئذ المفتش الإنجليزي في a‏ وقد ردا عليه الاهتمام . وعندثل 
هب النسي عليهها هبلة حمات إلى آذانهما ي هذا ن التام ٠‏ أصوات 

الملاحين e‏ دعا غناء جمیلا »۰ فاشر أب الغر ی قایلا نم شار ايهم 
بيده وقال : 

هل رأيت أشقى من هؤلاء المساكين ؛ أوجدت أفقر من هذا الفلاح ؟ 
ولا أهول عملا ؟ لقد اشتغلت بالحفر عن الآثار في قرى الصعيد . وخالطت 
يعض الفلاحين وعلمت کل شيء .. عمل ليل مار ثي الشمس المحرقة والبرد 
القارس . وكسرة من خبز الأذرة . وقطعة من الحبن مع بعض الأعشاب . 
تضحية مستمرة وصبر دام . ومع ذلا فها هم أولاء يغنون ! .. اسمع برهة يا 
مسار يلاك ! 


\Y۳ 


وسكت الأثري الفرنسي هنيهة كأنما يستفسر روح هذه الأغنية الي تأي 
مع النسم م استطرد يقول : 

أتسمع هذه الأصوات المجتمعة اللحارجة من قلوب عدة ؟ ألا تخاها 
خارجة من قلب واحد ؛ .. إلي أو كد أن هؤلاء النقوم نون لذة في هذا الكفاح 
المشترك ! هذا أيضا هو الفرق بيننا وبينهم ... إن اجتمع عمالنا على الآلم أحسوا 
جراثم الثورة والعصيان وعدم الرضا عا هم فيه ٠‏ وإن اجتمع فلا حوهم على 
الألم أحستوا السرور الحفي واللذة بالاتحاد ي الألم .. ما أعجبهم شعبا صناعياً 
غدا !!. 
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e‏ أجل یا مسر بلاك لا تستهن" بهذا الشعب المسكين اليوم » إن القوة 
كامدة فر ¢ ولا هبه اة واحد ! 

Ed‏ ۶ هو 

س الأعبود ! 

فنظر الإنجليزي إليه نظرة لا يدري أمعناها الاستيضاح أم الموافقة .. فأجابه 
الفر نسي دعك هشهة : 

نعم ينقصه ذلك الرجل منه . تتمثل فيه کل عواطفه وأمانیه . ویکون 
له رهز الغاية .. عند ذاك لا تعجب هذا الشعب المتماساث المتجائس المستعذب 
المستعد للقضحية إذا أتى بمحجزة أخحرى غير الأهراء © ! 

# # 

وواضح من هذا الحديث الطويل - الذي احتصرنا بعضه - أن الحوار هنا 

يتجاوز كما قال الدكتور عبد المنعم اسماعيل كاتب البحث حا الألوف من 


الحوار ني الرواية . فيصبح أقرب شي ء إلى المقال . كا يضح كذللك أن توفيق 


4 عودة الروح . الزء لای ص ٣ه س‎ )١( 


\Y 


المىك قد اتد من شخصية عالم الآثار 'الفرنسي عرد بوق يتحدث خلاله با 
ومن به من آراء . وقد احتار هذه المفتش لأنه بطبيعة عمله مفتشا بالاثار بغر ض . 
فيه هذا القدر من المعرفة العميقة الواعية بتاريخ مصر.وما. وراءه من «لالات 
نفسية وبحضارية . 


اما ما ذكره صاحب البحث من ميل توفیق الحکم إلى قصورر «التغادلية» 
أو التوازن ني الحياة من خلال بعض مواقف تلك الرواية وشخصياتما وأفكارها 
فیتضح ت کثیر من أجزاء هذا الحوار كقوله مغلا : 

إن هذا الشعب الذي تحسبه جاهلا ليعلم ا أشياء كثير ة لكنه يعلمها بقلره لا 

دعقله ... الأورني إا يعيش ا ی ار وحیاته » لانه لیس َه 

تراٹ ولا ماض دسعفه بغر أن يعلم . قوة ة أوربا الوحيدة هي ي العقل تلك الآلة 

اأحدودة الي جب أن .عاڈها حن بإرادتنا .. أا اقوة- »صر ففي القلب الذي لا 
قاع ل ۾ 7 

وني هذه الأقوال وأشباهها مصداق ما قاله صاحب البحث من أن 
الحکم كان يريد أن حقق توازنا بين العقل والقلب » بين الفطرة والتفكير » 
أن أقام ي فر سا واعتقد أن الحضارة الأوريية تتجه إلى الاعتماد اعتمادا کلیا : على 
العقل ونمل دور الفطرة السليمة والتراث المر سب في أعماق القلب البشري . 

وني رأينا أن هذه النظرة إلى الحضارة الأوربية والاعتقاد بنا لا تؤمن إلا 
بالعقل وحده فيها كثير من البالغة الي رعا فرضتها e‏ 
المقفين العرب حين ظهرت هذه الروايات لي النلائينات » ظروف امجتمع 
وموقفه من الحضارة الأوردية حينذاك . وقد بجاذبت هذا المجتمع ي ذلا 


مواق عوامل کشر ة لعل اهمها لاثة : 


ارفا شور المنقفين العرب بضرورة التمسك برام وحرصهم على الا تتقطع 


)١(‏ المصدر السابق 
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الأسہاب بيهم وبينه لتييجة ‏ أثرهم بالثقافة الأوربية . وثانيها إدراکھم آنه لا يد 
الي العرني ص ذلا أن ينتفع عقومات العضارة الأوربية الدرثة وا جز ته 
ف العلم ا والفن والفكر . وثالثها ان اتصال الوطن العرلي رالەضارة 
الأورية احدرثة یکن اتصالا حضار یا عضا بل جاء وليك أوضاع دخيضة إل 
المقفين العرب من استعمار و سيطرة سياسية و صراع ُ۵ اي .وک ل من تة هه 
العوامل الثلاثة أن اتخذ كثرر من المثقفين العرب موقف الشاك والحذر من الثقافة 
الغربية وعادوا يلتمسون ني «روحانية» الشرق أو «قلبه» عونا على الثقة بالنغس 
والاعتماد على التراث ني الأحذ بأسباب الحضارة الحديثة . وكان من الطبيعي 
حينفذ أن يروا ني الحضارة الغربية نقيض تلك الروحانية وذلاف التراث وأن 
يرموها بالمادية الحالصة والتنكر التام للقلب والاعتماد الكلي على العقل . 

وو ضح هڏين المنهجين الضاريين على طري تقيض وججها وجه عل هذا 
النحو لا بمكن أن تكون تصورا صحيحا لطبيعة أرة حضارة حفيقية . فايس هناك 
من ناحية حدود فاصلة ی حياة الإإنسان والمجتمعات بين ما نسميه العقل وما 
نسميه الروح » وليس هناك من لاحية أحرىحضارة حقيقية بمكن أن تقوم ء 
جانب واحد من هلین الانبین . 


1 


عصفورء من الشرق 


(عصفور س الشرف» عل اسان أحد ااروس الذين هاجروا ل فر لسا ُ فی کر 
إعجاب هذا المهاجر ا ف الشرق م خحیال وروحالية و ضقه اة الغرب الي 
بطر عليها الادة والعفل .قول قان 


الحيال هو ليل الحياة الحميل ! هو حصنا وملاذنا من قسوة 
النهار الطويل . إن عام الواقع لا بكفي وحده لحياة البشر . إنه أضيق من أن يتسع 
حياة إنسانية كاماة ! مرة أخحرى أقول للف : لي شديد الإعجاب بأنبياء الشرق ! 
إن المعجرة الحقيقية الي جاءوا بها هي نهم قدموا للناس عالما حر عامرا بسكان 
من ملائكة ذوي أجنحة جميلة بيضاء »> زاخرا جنات فيها أنبار وأشجار . 
واعدا بنران تتأجج بلهب أزرق كألسنة الأبالسة المانمة كالحفافيش ! ني هذا العام 
استطاعت البشرية أن تعيش حياة أغى وأحفل من حياة الواقع ... آه ٠‏ السماء › 
الحنة ا لححم ! جرد عالمنا الأرض من هذه الكامات الثلاث الي بنيت في 
الشرق » تنهار ني الحال أروع أعمالنا الفنية ! كل ما استطعنا أن نخلتق من جمال 
نما صنع تحت نور شعاع من أشعة نملكة السماء . إني أعرف أن الغرب اليوم 
موضع تقدير وإكبار » لعلمه واكتشافاته وإنتاجه واختراعاته . لكن ما قيمة هذا 
إلى جانب الاكتشاف الأعظم الذي ظهر ي الشرق ؟ 
إن الغرب بستكشف الأرض »> والشرق يستكشف السماء ! إن الذي 
استطاع أن يغمر البشرية كاهاء ني حلم يدوم الأحقاب » إن الذي استطاع ُن 
يصنع مثل هذا الحلم > هو حقيقة فوق مستوى البشر . إنا تمجد ذلاث الذي أوجد 


\¥ 


وأسكن الإنسائية « قارة جديدة » لكنا لا نرى مجد ذلك الذي أصعد الإنسانية 
وأسکنها « السماء  »‏ . 

وقول إِيقان في موضع آخر ٤‏ 

) ن الميضارة الأوريية الحديثة ۰ e‏ للناس أن دعيشوا إلا : في عام 
واحد إن سر عظمة المحضارات القدعة آنا جعلت الئاس رعیشو ك ق عالمین 8 
sa Se‏ ۰ والعلم التطبيقي > وح ذلاك ع ا 

من اأرژوس زجاجات‌الصور الي ثل الياة الأحرى . تلاك الحضارات اسيا 
نا « الحضارات الكاملة » . 

ولكن آسيا وأفريقيا ارتبطتا بالزواج ي طور من أطور التاريخ » وأنتجتا 
مولودا جدردا هذه المتاة السو داء الى تسمی ) وربا (( جمياة رشيفة ذکة 6 
لكنها حفيفة أنانية لا يعنبها إلا نفسها واستعباد غبرها . 

إن هذه الفتاة ترى امجد كاه : ف شي ء واحل : تضح الأصفاد ق أرجل 
البشر . وبدأت أول ما بدأت بأبوا » أفريقيا وآسيا .. نكر هما »وحبستهما »› 
وانطلقت في الحياة لا بجحدها حد ولا يقوم هما تي ء ... إلى أن انتهى با المطاف ني 
بيت من بيوت اليل » تديره وتشاهد فيه شجار السكارى بحطمون الكراسي 
والكۋوس ! 

إني أخشى أن قكون أورباء موشكة على فع الإنسانية إلى هوة . إنها لتوب 
أحيانا إلى رشد‌ها وتری: م صيرها › فتقع ازفا من رمات الضير .ا 
لتستيقظ فيها الروح أحياناء فتشلك ي نفسهاء ويل إلبها أن مدنيتها الحلابة 
ليست إلا برجا » وان علمها الحديث کله س وهو وحده الذي تيه به على 
البشرية ‏ ليس من حيث القيمة العملية غير « لعب ١‏ من صفح وزجاج ومعدك › 
قد مت للناس بعض الراحة ف أمور معاشهم > ولکنها أخرت البشرية وسلبتها 


(۱) عصفور من اشرق ص ۱۰۰ - ٠١١‏ 


۲۸ 


طبيعتها الحقيقية وشاعريتها وصفاء روحها ! 

إن السكك الحديدية والطيارات قد أعطتنا السرعة وتوفير الوقت . ولكن 
ما فائدة ذلك ؟ ولاذا السرعة ؟ ولاذا توفير الوقت ؟ كأنما قد هہطت عاينا 
شياطين تلهب ظهورنا بالسياط ! ما نحن إلا قطرات ماء في مر الحياة ... ما 
حظنا من سرعة التيار واندفاعه إلى البحر ؟ من الذي استفاد من هاه السرعة 
الملعونة غير قبضة من النهمين » جمعوا في ایدم اروا و 
أما أنا وأنت وبقية الأدميين الوادعين › فقد حسرنا تلف الطويلة » على 
ظهور ابحياد والإبل » ننزل ي كل مرحلة »› نتعم بال في أشكاها الختلفة »> 
وي أوقاتا المختافة 

نعم كسبنا السرعة » ولكنا نحسرنا ثروة النفس الي تنمو باتصاها المباشر 
بالطبيعة  »‏ 

ويقول مرة أخحرى مؤ كدا ضرورة الإعان مهنا من شأن الفكر وحده : 

« إني أعجب الإعجاب المعالص بالأديان . ولكن الذي أريد ليس عرد 
الإعجاب »> ها نفعل أمام قطعة فنية من عمل عظماء الفن أو الأدب أو الفكر. 
لشت اك اللإعجاب الناثى ء عن آلاتنا الأفكرة وما فيها من بضاعة ثقافية رک 
أو موروثة j.‏ ريد الإإعان !1 إعان القلب 5 

آه را صديقي > إن آوربا کلھا لیست إلا رجلامفکر | فاا حاثرا بتعاطی 
الأفيون انتهت وربا 4 ولا شی ء من من داخلها يستطیع إنقاذها لان کل شي ء 
يصل إلى «عقليتها» هذه تحوله إلى أدب وأساوب وزيف وكذب . إعا الإنقاذ من 
الحارج » إنما النجاة في الفضاء . إلى هناك .. إلى الشرق "٠٠.‏ 


*#*##* 


)۱( المصدر السابق ص ٠۷١ - ۱۷٤‏ 
)۲( المصدر ڏفسه ص AY‏ 
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تؤ كد هذه المقدمات من كتاب « عصفور من الشرق» تلك النزعة ارومانسية 
الغالبة الى تقارن من خلاها شخصيات الرواية بين « روحانية الشرق و «مادية» 
الغرب لعل أبرز الأمثلة لتللك الترعة حديث إيقان عما بمكن أن تكسون 
الإنسانية قد أفادته من عبر عات العلم الحديث وحلمه الحيالي مباهج الرحلة على 
ظهور اللحيل والحمال ! فلا شاك أن ما حققه العلم من وسائل الراحة والرفاهية 
للإنسان الحديث قد عاد عليه بكئير من المير وجعاه أقدر على الاستمتاع بالحياة 
والالتفات إلى كثير من أمور الفكر والفن والثقافة بوجه عام » بعد أن توافر له 


ألوقك والراخة . 


وإذا كان الشاك يراودنا أحيانا في قيمة الحضارة الحديثة »> فإن ذلك يرجم ٠‏ 
في الخالب إلى السرعة الائلة الي تقدمت با حطى العلم ومنجز اته العلمية الضخمة 
الى غیرت وجه الحاة ونفذت إلى کل ما يتصل بشؤون الإنسان ي معاشه 
اليومي. فقد كان كل هذا جديرا بأن يشر قدرا كبير من البلبلة النفسية والفكرية 
الي كان لا بد أن تنشأ من تغير أساليب الحياة والساوك والقم الأخلاقية 
والاجتماعية » وكان كل ذلك جديرا بأن يبعث على كثير من الشلك ي قيمة كل 
هذا التقدم وجدواه عند ذوي النرعة المحافظة المتشيثة بالقدم او ذوي الطبع 
الرومانسي الذين يعيشون بأحلامهم ٤‏ الماضي «الذهي » او عند من اضطر ہم 
الظروف الاجتماعية أو السياسية الحديدة أن ينسلخوا قسرا عن بیثا هم واو طانم 
وتقاليدهم . 

وشخصيتا يان ومحسن من الشخصيات الي مکن أن تمل بحكم ظروفها أو 
تكوينها النفسي إلى المبالغة ثي النظر إلى مشل هذه الأمور . 

فإيقان عامل روسي یعیش ي باريس ولا يؤمن عا تم في وطنه من تحول 
اجتماعي وسياسي » وهو ني الوقت نفسه دام الحنين إلى ذلك الو طن الذي لا 


م العودة إليه . وهكذا اجتمع لديه الدافع الفكري والدافع النفسي فوح 
ما سماه « روحانية » الشرق مقابل « مادية » الخرب . ونظر إلى الشق والغرب 


۰ 


من زاوية واحدة فرضها عليه موقفة التيامي واللقى. فلم جد ي الشرق إلا 
الروحانية الحالصة ولم ور ي الغرب سوى المادية اللحض . 

أما حسن فشاب عري ني مقتبل العمر عاش مرتبطا بالريف المصري مياته 
المادئة البسيطة من ناحية › وبالحياة الي يسودها كثير من التدين المختلط بشيء 
غير قليل من الإيمان بالار افة »> في حي السيدة زينب بالقاهرة » من ناحية 
أخحری . وهکذا فرضت عليه سنه ونشأته تلك النظرة اارومانسية الي کانٹ 
ټدفعه دانما وهو في مقامه باریس أن بقارن بين سلو الناس هناك وسلوکهم في 
وطنه » وبين طبيعة الحياة هنا وهناك » قدا ما ألغه من تواصل وایقاع هادیء 
ودين ونر عة إلى الإعان بالغيبيات . 

وما يۇ کد تأثر نظر توفيق الحم إلى القضية من خلال ا العرلي 


حينذاك وطبيعة العمل فره ووصم ١‏ أ العاملة» ما صبوره ف ئي فصل مستقل من 
فصول الكتاب أسماه ( عيید المصنع ( . ففي يداية الفصل وعو د از وجان العاملال 


من العمل وقد ردا عایهما الإرهاق فتستقبلهما ام ازوج جز عه مر حبة . وتتأمل 
زوجة ابنها « وتقول في حسرة : 


إناك متعبة منهوكة القوى يا جرمين ! 

فتتجيب الزوجة »> وهي تنظر إلى زوجها الشاب : 

- إننا لي خرج من المصنع إلا الساعة ! 

وتتجه العجوز إلى ابنها تعانقه » وتصيح بي حرارة حقيقية : 

وأنت أرضا يا أندريه .. ما كل هذا الشحوب ؟ 

- إننا يا أماه نعمل نماي ساعات ي النهار ! 

قال ذلا « أندريه » وهو ينظر إلى أبيه > وكان أبوه قد طرح الصحيفة من 
يده » وانجه إلى جرمین ياس طها . فاما س قول أندريه صاح ني حدة : 


۴۱ 


س يا لما من وحشية ؟ إن هذا لم يعد يسمى عملا » إعا هو الاسرقاق !“ 
الرق لم يذهب من الوجود ... لقد اتخذ شكلا آنحر يناسب القرن العشرين . 
ها هى ذي جيوش من العبيد يسخر ها أفر اد معدودون من السادةالرأسماليين»" . 

ولا شا أن كل حضارة - إذا م حكم عليها دانما بقار نتها بما سبقها من 
بين‌البيت والوظيفة من القضايا الأساسية ني الحضارة الحديثة. ومن خلال الممارسة 
والصراع لاكتساب الحق الشروع والتطور الطبيعي أحيانا أو الشورات 
الاجتماعية والسياسية أحيانا أحرى » تحل" الحضارة كيرا من هذه القضايا أو 

فإذا ذظر نا إل الحضارة الديثة بوصفها طا حاصا من الأ عاط الحضاردة فلن 
يكون غريبا أن تعاني مشل تلك المشكلات والقضايا الي لا بد أن تعانيها على 
احتلاف ي ااطبيعة والموضوع كل حضارة أخرى . 

وقد كنا نستطيع أن نرد هذه الأحكام إلى طبيعة الشخصيات التي أصدرها 
وحدتما وإلى ظروفها الفكرية والنفسية والاجتماعية اللحاصة » دون أن نتعخذا 
دليلا على موقف الولف نفسه › لولا أن توفیتق الحکیم کثیرا ما پتجاوز ‏ في 
سیل ا که تلاث الأحكام ‏ المقتضيات الفنية لارواية والمستوى الفكري والوجداني 
لاشخصية متعحدثًا هو من خلاها بأسلوب أقرب إلى الوعظ والمقال . 


(۱) المرجع نفسه ص ۳۹ 4١‏ 


۲۲ 


اشواك السلام : 


« أشواك السلام » مسرحية تصور - في معناها الكلي" - الصراع بين الفطرة 
السليمة » والعقل المدقق الذي يقوده بحثه وشكه إلى اللطأاً ي کٹر من الأحيان " 
وإلى الرأي المفضي إلى كثير من الأذى والفساد . 

ففي المسرحية شاب مثقف يهوى فتاة مثقفة يروقه منها اعتداطها ورأما 
الناضج الذي يحالف الآراء الطائشة عند قرينانما من تقوم نظر تمن إلى الأمور على 
التقليد أو العجاة . 

وحن يتقدم لحطبتها من ايها وهو حاکم لإاحدی الحافظات _ بکلف 
الأب أحد رجال شر طته أن « يشحرى » عن هذا الحطيب . وحين عبر الفى 
باه برغبته في زواج تلاك الفتاة يكلف الأب - وهو حاكم المحافظة المجاورة - 
أحد رجال شرطته أن ١‏ يتحرّى » عن الفتاة . 

وتقود هذه «التحرراتث» إلى سوء تفاهم بين الحطيبين ولل رأي غير صالح 
في الفى عند والد الفتاة » ورأي ماثل عن الفتاة عند والد الفى . ولكن الحقيقة 
تتكشف ني النهاية » ويقر الوالدان مخطأً الاعتماد على «العقل والدليل المادي» 
وحدهما ي مثل هذه الأمور . 

وما بمثل رأي اللحطيب ني أن العقل وحده غير قادر على الوصول إلى الحقيقة 
قوله بعد أن فشلت مهمته ي مغر للسلام کان قد حصره وألقى فيه ڻا : 

el —‏ يستخدمون ما يسمونه العقل أكثر من اللازم . والعقل كالساعة › 
بجحب أن يكون مضبوطا تماما .. وإلا اخحتل ني تقدير الأمور . إن الساعة المختاة 
تفسد الزمن » أما العقل المختل فيصبح قنباة زمنية » تنفجر في شي ء .. في وقتما. 


1۳۴ 


إنه لشي ء فظيع أن تعيش الشعوب بقلوب سليمة » والقادة بعقول مختاة ‏ . 

ويمشل الحوار التالي بين اللعطيبة ووالدها جانبا حر من الصراع الذي بقيمه 
المؤلف بين القلب والعقل أو بين الفطرة السليمة والنظرة العملية : 

الحطيبة - إلي متأكدة ! قلي بحدئي .. نظرني فيه صادقة . ورحساسي .. 
إحساسي لن يذب ! إنه إنسان ذو نفس صافية » وصفات رائعة . 

الوالد ‏ نظرتاك يا ابنى هما اعتبارها » وإحساسات له قيمته ... ولكن هذا لا 
بعنع من اتخاذ الاحتياطات . 

الحطيبة - الاحتياطات لاذا ؟ اذا كل هذا اللعوف » وكل هذا القشكاك ؟.. 
انه لم يبد منه ما يدعو إلى ذلك ! لاذا نفسد ابو قبل أن محدث شىء ؛ 

الحطيبة - بل إنه يفسد ني أحيان كثيرة . إنك تعرف ... لطالما قلت للك 
سأحب حماتي كا أحب أمى . إني أحب أمى وأحباك بغير حذر واحتياط .. 
لماذا ؟ لأني لا شك في حبكما لحىظة . لأني لا أفترض فيكما السوء . أما إذا 
افر صت السوء فإني سأتصرف على أساسه ٠‏ وكل شىء عندئذ سيسوء إذا بى 
على أساس افتراض السوء ! 

[ الوالد ‏ هناك ناس مع ذلك جب أن نفترض فيهم السوء قبل أن نلقاهم » 

ا هذا هو منبع الحطاً ... أن ناقى الأخحرين وحن خشاهم !ل 

تؤاخذني يا أي » هذه عقيدتي ‏ . 


٠١١ المسرحية ص‎ )١( 


(۱) المسر ية ص ۳۹ - ۲۸ 


\٤ 


يا طالع الشجرة 


(4) کتب توفیق الحكم ٠سر‏ حية (« يا طالم الشجرة ) متأثرا پتیار جدید 
ظهر ني التأليف المسرحي ني أوربا في اللحمسينات من هذا القرن وعرف باسم 


« مسر ح العبث » . 


ومس رح العبث على نقيض المسرح التقليدي المألوف » فليس ني المسرحيةموضوع 
حاص ولا شخصيات مرسوامة نامية ولا بثاء فى بسر ي الحط الدرامى 
الأعروف من بداية إلى تعقد إلى أزمة م إلى حل . ولکن المسرحية تعكس ما يۇمن 
به رواد هذا الضرب من التأليف المسرحى › من أن الحضارة الحديثة قد 
فرت عل الافمان اة أهبه بالحبث ٭ فقا ها مده انامه ر هدفه 
والمسرحية هذا تصور إحساس الإنسان ذه المعاني في شكل لا عخضع للمنطق 
ني سير الأحداث أو طبيعة الشخصيات أو استخدام اللغة حى بمكن أن يعكس 
« عبشية » الحياة الحديثة . ومن أشهر رواد هذا المذهب صمويل بيكيت الأيرلندي 
الأصل ومن أوائل اعمال الأشهورة « ي انتظار جودو » و « لعبة النهاية » › 
وډوجین ډونیسکو ومن أعمال « الكراس » و «الدرس » » وآرثر آداموف . 


وقد حاول توفيتق الحكم ني مقدمة مسرحيته أن ثبت ان مسرح العبث 
ليس جديدا على الأدب وأن له جذورا ني فنوننا الشعبية والقدعة »> ها حاول أن 
رربطه بالتيار العام الذي تسير فنه الفنون جميعا في العصر الحديث مغو التجريد 
واليعد عن المنطق والدلالة المباشرة . 


دقول توفيق الحکم ئي مقدمته : 


Yo 


فا ظلالے ٠اث‏ 5 
ا ص wn!‏ 9 
ت 7 
دات ی دعا إرة 


خاب و س یی 


رالاعاغة العسيي 


هل هذا الكلاء مع ؟ ... ٠ا‏ هو المعى الذي عن ان يکو له و 
ذلاک فان جال من الأطفال والصبية قد رددوه وما زالوا برددونه بلادنا , 
وقد سألت أخرا صبیا در دده وکان فطا ذ کیا » فاعبرف أنه لا يفهم ا 
معن . و أنه من غير المعقول ذٍِ راه ان تکرن هناك بقرة فوق الشجرة . ودرغ غم 
هذا انطاق در دده نشوة وەرح ...ادن فشي ء غي ٤‏ هذا الكلام یستطیم 
يقو م بنفسه دون حاجة إلى معى أو منطق . هذا المنقة الذي انفتح على عالم جديد 
هو الفن الديث . فقد انجه هذا الغن الحديث إلى تعميق منطقه هذا الشي 
الحفي . وكانت وسياته التجرد أولا من المعى والمنطق . فأصبح التصودر رد 
بعغعة أولية » والنحت غر د بقع تة¿ والاوسيقى بقع صوتية ٠‏ واأشعربقع 
أمظرة 02 0 


وإذا كانت السمة اإظاهرة ن الفن الدیث من تصو در وحٿ وسر و غر 
ھر ی التعبیر عن الواقع غر الواقع 5 والالتجاء إا ى اللامعقول واللانطقی 
ف کل تعبير في ٠»‏ وابتداع التجريد ني الوصول إلى إيقاعات ومؤثرات 
جديدة . فإن كل ذلاك قد عرفه فناننا القديم والشعي على أرض بلادنا منذ 
القادم 5 

وإذا كان ر« بیکاسو ) في جريده وبعده عن واقعية الاسلاتب قد صور 
الوجه الحاني ( البر وفيل ) والوجه الأمامي معا وي وقت واحد . فقد صنع ذلك 
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ى الفنان الأصري القديم عندما صور الوجه الحاني للرأس فوق الصدر الأمامي 
لايجسم . 

وإذا كان المذهب التكعيي ني التصوير الحديث أراد بتجريداته المندسيةأن 
يل إلى أشكال وإيقاعات جديدة » فإن فن الزخرفة عندنا في المساجد والمباني 
والأوالي قد عرف من قدي هذه التجريدات اهمندسية للمربعات والمكعبات ووصل 
ہا إل إيقاعات بديعة . 


فإذا انتقانا إلى التصوير الشعي وجدنا العجب . فهو قد زاول السريالية 
وها فوق الواقعية قبل أن مخطر هذا المذهب للأوربيين على بال ويكفي أن ننظر 
إلى تلك الصور المرسومة على حيطان الحجاج ‏ أو على صفحات كتاب ألف 
ليلة ولياة » أو على لوحات الورق الي تمل مہارزات أي زید الملالي سلامة 
والز نالي خليفة وغير هما من أرطال الأشاطير الشعيية ٠‏ © ... 


وفنا الشعي لزه نابم من الفطرة المتصاة اتصالا مباشرا بالطبيعة 
وبالكون - بقول أشياء كثير ة دون أن بدو عليه أنه يقول شيا . وأن هذا اللعاط 
الذي نحسبه خاطا ليس إلاوسياة تاقائية وسائل تعبير ه » عندما نتأملها نجدها 
مشحونة بطاقات صالحة للاستلهام . ى أن الفنان الشعي ۾ حاول عا كاة 
أساليب الحمال الفى التقليدي . عن قصور أوتقصير أو جهل »› ورعا 
أيضا عن إرادة . وكل هذا سواء . الهم أنه لايسير أي الدروب المعروفة 
المعترف بها . وتللك هي الفكرة الأساسية ني الفن الحديث» ° 
ومسرحية « يا طالع الشجرة » تمثل هذه النظرة إلى الفن الحديث . فايس 
فيها شخصيات بالمعى المعهود . وإنما هى « أنماط » إنسانية ثابتة غير نامية 
تتحاور حوارا يبدو ثي ظاهره « منطقیا E‏ في صو ر ته العامة ثل موقفا غير 
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منطقى تتداحل فيه الأزمنة والأمكنة بلا «راعاة للممكن والمستحيل . هذا يقدم 
الموؤلف ني « توجيهاته المسرحية » لاقسم الأول بقوله : 

« لا توجد مناظر بي هذه المسرحية . ولا توجد فواصل بين الأزمنة 
والأمكنة . فالماضي والحاضر والمستفبل أحيانا توجد كلها ني نفس الوقت . 
مرتین ي الوقت ... کل شی ء هنا متداخل . ولا یوجد آثاث ثابت . کل 
شحەھں في المسرحية دظهر حاملا مده اتات ولوازمه ورج دە رعك الا نتهاء منها., 
وهكذا رظهر ضابط الباحث أو الشرطة «المحقق » حاملا بيمينه كرسيه 
وملفه » و تظهر حاغه ) الحادم العجوز ( عمل اة حفيفة تضعها أمنافة 
فينشر علايها آوراقه » . 

ومن أمغلة * العبث » الظاهرية في الوار هذا الحديث الذي تبداً به 
المسرحية ین المحقق والحادمة : 

الحقق د مى انحتفت سيدتاث بااضبط ؟ 

المحادمة س ساعة عودة السسحاية إلى جحرها . 

المحقى تقصدن امغر ب ؟ 

الحادمة س أبصر الشمس تعر س ٤‏ 

الحقق د ومنى تعود السحاية إلى جحرها ؟ 

اللعادمة س عللدما دظهر سيدي دن حت الشجرة 

اللحقق ست وەی رظهر سدك من ت الشعجرة 

الحادمة س عندما تنادي عليه سيدني 

المحقق س و می تنادي عليه سید ثا ٤‏ 

الحادمة س عندما يرطب الحو ثي النينة 
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المحقىق 
الحادمة 
امحقق 
الحادمة 
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ومی درطب الحو ي المنينة ؟ 
عندما تقول له سیدني ذلات . 
ومی تقول a‏ سیدتاتٌ ذلاک ا 


عندما فرغ ي عملي هنا وأتأهب للعودة إلى منزلي . 


وقد رای كاتب ال مال في المسرحية مغلا لدا « التعادلية » الذي يدعو إليه 
توفىق الحكم > وکأنه قد رأی أن الإنسان العرلي لشدة ما اندفع نحو الحضارة 
الغربية قد فقد هذا التعادل بين انقلب والعقل وآمن أكر مما ينبغي بقدرة العقل 
على إدراك كل مشكل وحل كل معضل . ففي المسرحية حقق - رأى فيه كائب 
النقال رمزا للمثقف المؤمن بقوة العقل - محاول من خلال الأسئاة المنطقية المرتبة 
الى تعود أن يسأها في كل تحقيق أن يكشف السر وراء اختفاء زوجة من بيت 
و » معتقدا أن ازوج قد قتل زوجته . ولكن أسثلته المنطقية لا تصادف 
أجوبة منطقية مثلها » ونما تجيبه الشخصيات عا يمثل عالمها الباطبي وذكرياما 
الدفينة وعلاقاتما الاجتماعية المنبتة . 


وإذا كان ي المسرحية هذا المعنى الذي أشار إليه الكاتب فإن فيها معافي 
أخرى كثيرة لا تجعلها د ني رأينا - صالحة كنموذج لمذهب التعادلية . وفيها 
أيضا إلى جانب هذه المعاني تللكت التجربة الفنية ابحديدة الي حاول توفيق الحكم 
مارستها ني أدبنا ا لمسرحي الحديث مجاراة لتيار « العبث » في المسرح الأوري . 
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معاي المهر دات والعبارات 


منادأة ب س دعوة إلى 
يتناو ل س ينظر إلى 
مدرك وڪ وأع 

مفهوم 

و ابه 

سیر , شعوذة 

ماثل 2 مشا په . نر 
معاصر 

سند لدل ~~ اتشاج 
پسږطر على - بتکم في 
تا کید 

حانمة المسرحية ( للمؤلف أو لإحدى الشخصيات ) 
پر هان . شاهد 
حکایات شعبية 

اساي 


E٠ 


Advocacy 
Approach 
Aware 
Concept 
Confront 
Conijuring 


Corresponding 


Contemporary 
Deduction 
Dominate 
Emphasis 
Epilogue 
Evidence 
Folk-tales 
Fundamental 
Handie 
Impact 
Inclined 
Induction 
Intellect 
Intermediate 
Justification 
Majority 
Obsession 


تسات ء 

س 
کاتب مسرحی 
آذز إن س اعتدال 


حافز 


ممن حكم العقل ( عقلاي ) 


دي لد . منطقة فة 


Output 
Playwright 
Poise 
Prompting 
Rationalist 
Recess 
Region 
Revelation 


Reverse the process 


Stab 


Supernatural 


Suspend 


Swung (P. Swing) 


Theme 
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THE CHANGING ROLE OF THE FEMALE 


By Dr. Fatma Moussa 


The changing face of socity has been minutely recorded in the 
course of the Arabic novel. One of its most interesting aspects is the 
change in the social and domestic position of women. The role played 
by female characters in the novel reflects the current attitude towards 
women at the time. The fact that this role remained unchanged for many 
decades, is a sign of the force of social customs involving the relation 
between the sexes. This particular area of social relations is one of the 
last strongholds of conservative opinion, Female characters were naturally 
depicted in their usual roles of mothers, sisters, etc,, but it is the cha- 
racter of the sweet-heart or love-object that is the most significant. 


The heroine in the early novels ranges from the type of the passive 
victim of social customs and parental tyranny, like Zeinab” who dies of 
frustrated love, to the idealized female, courted or rather worshipped by 


the sensitive artist or thinker in the novels of Tawfik al-Hakim. He was 
ptobably responsible for the cult of the heroine as ‘idol’, prevalent in 
many of the early novels. Saneyya?, the heroine of Awdat al-Roh well 
represents his ideal of the new woman half a century back. She is a great 
advance on ber mother for she can tead and write; she reads novels and 
plays the piano and waits for a proper husband. Behind the backs of her 
parents, she takes a hand in encouraging a particular suitor, with whom 
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slte conducts a clandestine but safe relationship across windows and- bal. 
conies. Her role is mainly that of ‘inspirator’. She inspires her suitor with 
the strength to work in trade rather than seek a safe but obscure govern- 
ment job. Tawfik al-Hakim’s beautiful, intelligent and rather enigmatic 
women have touches of Scheherazade and of Isis. Each of them is a kind 
of Goddess but we hardly see them as wives or as fulfilled lovets. They 
seem inaccessible as far as the narrator is concerned and so we are never 
allowed to see them off their pedestal. 


The work of Naguib Mahfouz gives a much more realistic picture 
of Egyptian female characters. The novels of his middle period would 
provide any sociologist with valuable information on the place of women 
in Egyptian society. The mother is probably the most important female 
character in his novels. She is often presented as a tower of strength, 
physically gentle or fragile, ignorant and uneducated, but showing Unsus- 
pected resources of firmness and strength of character? The younger 


women present different aspocts; they Hive sheltered within the family 
circle, proteclied by male depotism from any contact with the world out- 
side the home. They may inspire Tove in the heart of a relative or a 
neighbour and fancy themselves in love, but it is the father who finally 
arranges the match and decides whom they may marry. When the pro- 
teclive shadow of the father disappears through death or because the 
girl has lo go out to work for any reason, the female is at once in danger 


of falling. 


Another side of the picture is the world of cheap artistes and prosti- 
tutes, who provide the men with entertainment and companionship away 
from the domestic circle in a severely segregated society. The ranks of 
ihis class are regularly replenished by women, who lose their male sup- 
porters or by flighty girls, easily seduced by wicked or simply irrespon- 


sible overs, or just by their love of finery or greed for money. 
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In thé last part of the Trilogy, first published in 1958, Mahfouz , 
presents for the first time an idealized image of the new woman, Sawsan,’ 
a girl of working-class origin who works in the office of a progressive 
newspaper. She is handsome, modest and independent. Her marriage is 
based on a full understanding belween equal partners. We get further 
glimpses of the new woman in his later novels, serious girls, who reso- 
lutely take a hand in shaping their own destiny. Their characters are still 
rather sketchy, however, they are nol to be compared to the vivid 
portraits of the old types we find in his earlier works. 


The truth is, the new woman was an established fact, long before 
she could win the sympathy of Egyptian novelists. Apart from militant 
partisans like Qasim Amin, who very early in the century advocated the 
emancipation of women, men of letters were generally hostile to the 
feminist claim for equality. 


The forties and fifties witnessed an unprecedented growth of female 
education. An cqually increasing number of middle-class women gra- 
duates seeking careers in medicine, teaching, administration, engineering 
and journalism were bound to upset the old pattern of relations between 
the sexes, The rising cost of living has progressively run to the advantage 
of the working woman in the marriage market. The old split between 
marriage and a girl’s career has disappeared, and even reactionary fathers 
had to agree to their daughters seeking education and later a career, as 
the best means of insuring their future. This, together with the new tide 
of progressive thought, introduced here during the Second World War. 
has made a visible change in the attitude of many writers towards the 


working woman. 


The female in her new role as breadwinner was depicted in the 
work of some authors like Abdul-Rahman al-Sharqawi and Yussef Idris. 


The latter was particularly fascinated by this subject. His novel al/-Haram, 
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The Sin (1958) was one of a number of analytical novels depicting =» 
wonren in, their new roke. For peasant women and for the poor urban 
classes, it was Far from new. Only the sympathetic light shed on it was 
new. 
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تغبر دور المرأة 


تقول الكاتبة إن وجه المجتمع وما طرأً عليه من تغبر قد سجلته الرواية 
ئي مسار ها . ومن هم الحو انب الشائقة فيما سجلته. تغير وضع المرأة في المجتمع 
والبيت . ويعكس الدور الذي تقوم به الشخصيات النسائية ثي الرواية النظرة 
العامة إلى المرأة ني الوقت الذي كتبت فيه الرواية. وإذا كان هذا الدورقد ظل 
ثابتا لعشرات من السنين فإن ذلك دليل على قوة التقاليد الاجتماعية المتصاة 
بعلاقة الحنسين . و هذا الحانب من العلاقات الاجتماعية ٠ن‏ الحوانب الي بتمسك 
ات ا اا ی ف وم اده اط ان ور 
ا ا ا ر 
لكن دور اللصبيہة کان أهم تلاك الأدوار . 

وتراوح البطلة ني الروايات الباكرة ما بين نمط الضحية السابية للتقاليد 
الاجتماعية والاستبداد الأبوي ٠‏ كشخصية زينب ‏ الى بقتلها حب أحبطته 
تلك التقاليد ٠‏ وبين المرأة الي يجعلها المؤلف علوقا مثاليا بعشقه أو - على 
الأصح - يعبده الفنان الحستاس أو المفكر . كا في روايات توفيق الحكم . 
ولعل توفيق الحكم كان مسؤولا عن مفهوم البطلة كشال معبود ٠‏ ذلك المفهوم 
السائد في كثير من الروايات الباكرة . وتمثل سنية بطلة « عودة الروح ۾ مٹاه 
الأعلى لل رأة الحديدة منذ نصف قرن خير ثيل . فهي آیعد قدا من مها بن 
إذ تستطيع أن تقر وتكتب . وهي تقرأ الروايات وتعزف على البيان وتنتظر 
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ازوج المناسب : وددول علم والدما توم ډدور ف تشجیع حاطب تعفد اسنها 
وبينه صلة حفية ‏ وإ تكن مأمونة -. من خلال النوافذ والشرفات . ودورها 
أن اح عن عمل اون صغیر ق الحكومة و هتا مشاره رن لاء تو فق 
الحکے ابحمیلات الذ کیات . وشهرزاد وإیزیس . فکل منھن ضرت ٠سن‏ 
ارات 3 نکاد راهن زو جات أو صاحراٽ . وال أ دص ور هن أوثانا عة , 
لمنال لا بعكن أن بهبطن من فوق قواعدهن العالية إلى أرض الواقع. 

وتقدم أعمال نجيب مخفوظ صورة أكر واقعية لاشحصيات النسانية 
الملصرية . ويعكن أن تمد رواياته ني مرحلته الوسطى أي عالممن علماءالاجتماع 
حقائق ذاٽ قيمة عن وضع المراة ف الجتمم المصري . 

ولعل الام هي آهم الشخصات النسائرة ف روایاته ۰ وهر يصور ها ي 
كثبر من الأحيان كحصن قوي ٠‏ قد تكون رقيقة ضعيفة البدن . جاهلة غير 
متعامة » لكنها تبدي ما لا نتوقعه من ضروب الدزم وقرة الشخصية . 

أ 6 

وقد و ا لحب ن قل قر یب أف جار ویتیخیلن ا قل اا ۰ لکن 
الأب هو الذي يدبر الزواج ني النهاية وتار هن الأزواج . وحين حتفي ظل 
الأب الحامي بالموت أو باضطرار الفتاة إلى اللحروج للعمل لسبب من الأسباب › 
سر عان م تتعر ص للسقو ط 

وتاك و حه انحر للصورة هو عام ) الفنانات » واليغارا اللاي يقدەن اأقساية 
والرفقة لارجال بعيدا عن داثرة الأسرة ثي مجتمع منعزل تام الانعزال . وأغلب 
هذه الطبقة على الدوام نساء فقدن عائلتهن أوفتيات طائشات يقعن فريسة 
سهاة لإغراء أحباء من أهل الشر لا بحسون بالمسؤولية . ولمجرد جبهن للرف أو 
طمعهن في الال . 
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ويتقدم جيب محفوظ لأول مرة ني الحزء الاير من للاثيته ‏ وقد نشرت 
عام ۱۹١۸‏ - صورة مثالية للمرأة الحديدة في شخصية سوزان » فتاة نشت من 
الطبقة العاماة ‏ تعمل ي صحيفة تقدمية . وهي أنيقة متواضعة مستقاة . وزواجها 
يقوم على تضاهم کامل بین شریکین متکافين . ونستطيع أن ری ملامح أحری 
للمرأة الحديدة ي رواياته الأخيرة تشمل فتيات جادات صملمن على أن تكون 
ن ف یل رم مستفبلهن على ان شخصیا ہن ما تز ال بعک غر وأضحة لامح 
حى ليصعب أن نقار نين بالصور الحية لانماذج القدية الي نجدها في أعماله 
الباكرة. 


والح أن المرأة الحديدة كانت حقيقة واقعة قبل أن تظفر بتعاطف الروائيين. 
المصريين دوقت طویل . وإذا اسستشني تا الأنصار مسین من آمثال قاسم مين 
الذين دعوا إلى تحرير المرأة في وقت مبكر من هذا القرن . فسترى أن الأدباء 
عامة كاذوا يقفون موقف العداء من طلب المرأة المساواة بالر جل . 


5 بعينات والحمسينات نموا ي تعلم رأة م يسبق له مثيل ‏ 
وكان لا بد للأعداد المتزايدة من اللر جات من بنات الطبقة الوسطى اللاي ينشدن 
العمل ني الطب والتدريس والإدارة واهندسة والصحافة . أن تغير النمط القدم 
للعلاقة بين الحسين . فإن ارتغاع تكاليف المعيشة أخذ ميل بصررة مستمرة 
لمصلحة المرأة العاملة » في سوق الز واج . وهكذا احتفى ذلك الفصل القدم بين 
اازواج وعمل الفتاة . حى الآباء الرجعيون اضطروا إلى أن يرافقوا على رغبة 
ني التعايم تم العمل . كأحسن الوسائل لضمان مستقباهن . 

وقد صور بعض المؤلفين كعد الرحمن ااشرقاوي ويوسف إدريس ي 
رواياتهم دور المرأة الحديد كعائاة للأسرة . وقد استهوى هذا الموضوخ 
الد کتور یوسف إدریس بوجه حاص فکانت روایته الحرام )۱۹١۸(‏ واحدة 
من عدة روايات تحليلية تصور النساء ني دورهن الحديد . أما الريفيات ونساء 


المدينة الفقيرات فإن وضعهن كان بعيدا كل البعد عن التغير . ولم يتغير ي 
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وضعهن إلا٣انظرة‏ المتعاطفة الحديدة . 
XxxXxxX‏ 

)١(‏ زينب هي بطلة رواية الد كتور محمد حسين هيكل المعروفة بهذاالاسم. 
وتعد الرواية من العام ذات الشأن ني تطور الرواية العربية الحديثة . ومهما يكن 
من أمر ما يأحذه عليها النقاد من غلبة النزعة الرومانسية عليها غلبة تفسد أحيانا 
رسم شخصيياتما أو تصويرمؤاقفها أو إقامة'بناما الفي ٠‏ فإنا من الأعمال الروائية 
إلأولى الي تحقق ها « الشكل الروائي » بكل ممهوهه الحديث . 

وقد كانت زينب لي الحقيقة ضصحية للفقر أكر منها ضحية « للتقاليد 
الاجتماعية والاستبداد الأبوي . فقد كانت تحب فى فقيرا من أجراء القرية 
يبادها ا لحب ويرغب لي زواجها لكنه اضطر أن يلتحق بالحيش ويسافر إلى 
السودان في وقت كان المرء بستطيع أن يعفي نفسه من أداء « اللعدمة العسكرية » 
لقاء مبلغ زهيد من الال . وهكذا خلا الحو لنافس أقل فقرا وأقرب إلى يسر 
الال مستوى القرية حينذاك . 

وقد أنحذ يعض النقاد على زينب نفسها ما أخذوه على الروايات كلها من 
طابع رومانسي غالب . لكن أهمية هذه الشخصية قبل كل شي ء ‏ مهما يكن 
نجاح الكاتب أو فشله من الناحبة الذنية - أنها تقدم لأول مرة فتاة ريفية فقير ة 
« بسيطة » اتخذ املف من عواطفها وحيامها حورا لعمل رواني بير . وقد کان 
هذا الاخحتيار ‏ برغم المعابحة الرومانسية - إرهاصا بالاتجاه الواقعي الذي يتيجه 
إلى عامة الناس وإلى الحياة اليومية العادية يلتمس فيها مادة لأدبه وفنه . 

(۲) لعل خير عوذج للام الي تقف « كحصن قوي » ترد عن i‏ 
الأحداث ومجم کلمتهم وتبذل كل ما لديا من طاقة وحسن حيلة لتخ رج بم 
سالین من أزمتهم شيخصة الأم ي رواية جيب مفو ظط « بداية ومهاية » . 


ققد مات عاثل الأسرة وتر للام ا وتلالة أولاد کلهم ي مقتبل الشاب مم 
پټمو أ تعلیمهم ولیس لاي مهم عمل پعول 4 اسه أو آسرته و ظلت الام 
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ترعى أبناءها وتكافح من ورانهم حى النهاية . وإذا كانت النهاية قد جات 
نهاية فاجعة أبعد ما تكون عن النجاح » إذا احرف أكبر الأبناء ٠‏ وانتحر 
أصغرهن وراء أخحته الي دفعها هو إلى الانشحار › فإن ذلك لا يضعف من شأن 
الدور الذي قامت به الأم > بل لعله ي كده في نفس القارىء بهذا الفشل الفاجع 
بعد تلات التضحيات الكبيرة . 

وهناك موذج آخر لدور الأم في ثلائية جيب عفوظ قد تختاف طبيعته عن 
دور الأم في الرواية السابقة لكنه مع ذلك ثل الصبر وسعة الحيلة والحب العميق 
المادىء أمام أسرة را أب شديد المحافظة والتسلط زو حته وأولاده ¢ 
شديد اللحفة والإقبال على متع الحياة ني مجالسه الحالصة » وأمام إخوة وأخحوات 
لکل منهم مشر به وطموحه الحاص . 


معاي المغردات والعبارات 


ايلي 

جوانب 

عائل « کاسې قوت ( 
سري - خحغي 

حاف 

مبدأ - تصور . مفهوم 
عقد . « عشر سنواٽ » 
ينور 

غامض 

فشہات طائئات 

برج - ترف 

اة زظر ة سر عة 
حریج ( جامعة أو معهد ) 
رطلة 

عداي ت معاد حصي 

ر “مت له صو رة مثااړة 
وا مسیون 

بعيد المنال , ( يصعب الوصول إليه ) 
يتضمن 

بدقة . بكل تفصيل الجزئيات 
محرافع 

سلہی 


ا 


\of 


Analytical 
Aspects 
Breadwinner 
Clandestine 
Conservative 
Cult 

Decade 
Depict 
Enigmatic 
Flighty girls 
Finery 
Glimpse 
Graduate 
Heroine 
Hostile 
Idealised 
Idol 
Inaccessible 
Involve 
Militant 
Minutely 
Modest 
Passive 
Partisans 


شر یک Patntnet‏ 


قاعدة الشمغال Pedestal‏ 
سائد , Prevalent‏ 
بني Prostitute‏ 
صف Rank‏ 
ر جعي Reactionary‏ 
یزود ( ملا من جديد ) Replenish‏ 
ي تصمم Resolutely‏ 
دور Role‏ 
فصل - يعزل . Segregate‏ 
ملجاً - مأوى - حماية Shelter‏ 
انقسام . ينقسم Split‏ 
موقع حصين Stronghold‏ 
خیب Suitor‏ 
تعاملف Sympathy‏ 
مدي Urban‏ 
ضحي Victim‏ 
¥ ¥ ¥ 


في الادب الشسّعى 


THE FISHERMAN AND THE JINNI 


from “The Thousand nights and one night” 


IT IS RELATED, O auspicious King, that there was once a fisher- 
man, very old and poor, who was married and had three children. 


He used to cast his net four times a day, never more often. Now 
once, when he had gone to the shore at noon, he set down his basket 
and, casting his net, waited for it to sink to the bottom. When it had 
done so he twitched the cords and found it so heavy that he could not 
pull it in. So, bringing the ends to the shore, he made them fast to a wood- 
en stake. Then he undressed and, diving into the sea, laboured till he had 
hauled the net ashore. Dressing himself again in high good humour he 
examined the net and found that it contained a dead ass. Disgusted at this 
sight, he exclaimed : “Be it as Allãh wills!” and added: “Yet it is strange 
gift that Allãh has seen good to send me.” Then he recited this verse: 


Blind diver in the dark 

Of night and loss, 

Luck delights not in energy; 
Cease, and be still, 


After he had freed the net and squeezed the water out of it, he 
waded into the sea and cast it again, invoking the name of Allãh, When 
the net had sunk to the bottom, he again tried to pull it ashore but this 
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time il was cven heavicr and harder to shift. Thinking that he had 
caught some great fish, he fastened the ends to the stake and, undressing 
again, dived in and carried the net to the shore. This time he found a great 
earthen jar full of mud and sand. In his clisappoinlment at this sight, he 
proclaimed these verses : 


I had wished that fortune would die or fly away. 
Who lets a man be virtuous and then keeps back his pay. 
I left my house to look for luck 
(A search I now abandon); 
She dropped the wise man in the muck 
For all the fools to stand on, 
And, having fixed this state of things, 
She either died or sprouted wings. 


Then he threw away the jar and cleaned his net, asking pardon from 
Allah the while for his lack of submission to the divine will, And finally, 
coming down to the sea, he cast for the third time and waited for the 
net to sink. When he hauled in this time, the net was full of broken pots 
and pieces of glass. Seeing this, he recited the stanza of a certain poet: 


Be not astonished that the golden wind 
Blows the world forward, leaving you behind; 

There are no dînûrs in a rose-wood pen 
For any but a merchant’s hand to find 


Then lifting his face to the sky, he cried: “Allah, Allãh! Thou 
knowest that I cast my net but four times in the day, and see! I have 
already cast it thrice.” After this, he once more cast his net into the sea, 
again invoking the name of Allah, and waited for it to sink. This time, in 
spite of all his efforts, he could not move the net an inch, so hard was 
it held against the rocks below the water. Again he undressed, crying: 
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“Be it as Allãh wills!” and, diving for the fourth time, began to work he 
net until he had freed it and brought it to shore. This time he found in 
it a great jar of yellow copper, heavy and unhurt, its mouth, stopped 
with lead and sealed with the seal of the Lord Sulaimûn, son of Daüd. 
Seeing this, the fisherman was delighted and said: “Here is something that 
I can sell at the market of the coppersmiths. It must be worth at least ten 
dînûrs of gold.” Then, after trying to shake the jar and finding it too 
heavy, he continued: “First I had better open the jar and hide whatever 
it contains in my basket; then I shall be able to sell the thing itself to the 
coppersmiths,” So he took his knife and began to work the lead until 
he :kad removed it. Then he turned the jar over and shook it, but nothing 
came out except a cloud of smoke which rose to the blue sky and also 
spread along the earth, Finally the smoke, to the utter amazement of the 
fisherman, came clear of the vase and, shaking and thickening, turned to 
anh Ifrît whose top reached to the clouds while his feet were on the 
ground. The head of this Ifrît was like a dome, his hands like pitchforks, 
his legs like the masts of a ship, and his mouth like a cave in which the 
teeth 'had the appearance of great stones. His nostrils were like jugs, his 
eyes like torches, and his hatr was dusty and matted. At the appearance of 
this being the fisherman was so frightened that his muscles quivered, his 
teeth chattered together, and he stood with burning mouth and eyes that 
could ‘not see the light, 


When the Jinnî, in his turn, saw the fisherman, he cried: “There is 
no other ‘God but Allãh, and Sulaiman is Allãh’s prophet!” Then, speak- 
ing directly to -the fisherman, he said: “O great Sulaimãn, O thou 
prophet of Allah, slay me not. Never again will I be disobedient or 
mutiny against thy just decrees.” Then said the fisherman: “Darest thou, 
O blasphemous giant, to call Sulaiman the prophet of Allãh? Sulaimãn 
has been dead for eighteen hundred years and we have come to the end 
of the world’s time. What tale is this ? How did you come to be in the 


jar?” At these words the Jinnî altered his tone and said : “There is no 
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other God but Allah. I bring good news, O fisherman!” “What news 
is that?” asked the poor man. And the Jinnî answered: “News of your 
death, instant and most horrible,” “Let Allãh be far from rewarding 
you for such news, Prince of the Afãrît! Why do you wish my death 
and how have I deserved it? I delivered you out of your jar, breaking 
your long imprisonment in the sea.” But the Ifrît only answered: “Con- 
sider and choose the manner of death you would prefer and the way that 
I shall kill you.” “But what is my fault? What is my fault?” repeated 
the wretched fisherman. “Listen to my story and you shall know,” said 
the Ifrît,. “Speak then, and make your tale a short one,” said the fisher- 
man, “for my soul is ready to run out of my feet for evry fear.” So the 
Ifrit began : 


Know that I am Sakhr al-Jinnl, one of the rebel Afãrît who mutinied 
against Sulaimên, son of Dãüd. There was a time when Sulaiman sent 
his wazîir Asãf ibn Barakhyã against me, who overpowered me in spite 
of all my strength and led me into the presence of Sulaimãn. You may 
believe that at that moment I humbled myself very very low. Sulaimãn, 
seeing me, prayed to Allãh and conjured me both to take that faith and 
to promise him obedience, When I refused, he had this jar brought before 
him and imprisoned me within it. Then he sealed it with lead and impres- 
sed on it the Most High Name. Lastly, certain faithful Jinn took me 
upon their shoulders at his order and cast me into the middle of the sea. 
I stayed in the water for a hundred years and kept on saying: “I shall 
give eternal riches to him who sets me free!” But the hundred years 
passed and no one set me free. So, when I was entering on the second 
hundred years, I swore: “To him who sets me free will I both show 
and give all the treasures upon earth!” But no one freed me, and four 
hundred years passed away, and I said : “To him who frees me I will 
give the three wishes of his heart!” But still no one set me free. So I 
flew into a heat of passion in my jar and swore: “Now J will kill the 
man who frees me, my only gift being the choice of the death!” And it 
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is you, O fisherman, who have set me free; therefore I lect you choose 


the death you die. 


Hearing the lfıîl speak in this way, the fisherman could not help 
exclaiming : “O Allah, the bad luck of it ! Jt would have been left for 
me to do this freeing! Spare me, O Jinnî, and Allãh will spare you; kill 
me, and be very sure that He will raise up one to slay you also.” Then 
said the Ifrît: “1 shall kill you because you freed me. There is no help 
for it.” On this the fisherman exclaimed: “Prince of the Afãrlt indeed! 
Is this how you repay good with evil ? The proverb does not lie which 


says: 


Jf you would know the taste of bitterness 
Seek sorrow out and comfart her distress, 
You need not feed a jackal cub to see 

Just how ungratejul gratitude can be.” 


But the Ifrît said: “You have used words enough, Prepare to meet your 
end.” Then the fisherman reasoned with himself in this way: “Though 
I1 am a man and he is a Jinnî, yet Allãh has given me my share of brains, 
I think I see a trick, a stroke of subtlety, which may undo him yet.” Then 
aloud to the Ifrit he said: “You are determined that I shall die?” And 
when the other said: “No doubt of that!” the fisherman solemnly addres- 
sed him thus: “I conjure you by the Most High Name graved on the seal 
of Sulaiman to answer me one question truthfully!” And when the Ifrit, 
dashed by hearing the Most High Name, promised that he would answer 
truthfully, the fisherman asked: “How could this jar which, as it iS, 
scarcely could hold a foot or hand of yours, have ever held the whole of 
you?” “Can it be that you doubt this thing?” asked the Ifrît. And the 
other answered: “Never wold I believe it unless I saw you with my 


own eyes entering the jar!” 


11۳ 


But al this puint Shahrazûd saw the coming of morning and feIF 
silent. 


AND WHEN 
THE FOURTH NIGHT HAD COME 


SHE said: 


IT IS RELATED, O auspicious King, that, when the fisherman told 
the Ifrit that he would not believe the thing unless he saw it with his 
own eyes, the Ifrit began to shake and waver to and fro until he became 
a smoke again. This smoke, after first sweeping to the sky, began to 
„condense and creep little by Iittle into the jar until it had all disappeared. 
Immediately the fisherman snatched up the leaden cap, sealed with the 
seal of Sulaimãn, and stopped the neck of the jar with it. Then he 
called to the Ifrt, saying: “You there! Consider and choose the manner 
of death you would prefer, otherwise I1 am going to throw you into the 
sea and build a house for myself upon the shore of it. I will prevent 
anyone Irom fishing by saying: ‘An IHfrit is in the water there. If anyone 
pulls him out he will give them a choice of deaths as a reward!’ 
When the Ifrlt heard the jeers of the fisherman, he {tied to get out, but 
could not; and he felt that he was fastened down again with the seal 
of Sulaiman above him, that seal no Jinni might prevail against. Feeling 
also that the fisherman was carrying him down to the sea, he called out: 
“No, no, no, I say!” To which the fisherman only answered: “Yes, yes, 
yes!” So the Jinnî began to smooth his works and asked humbly what was 
to be done with him. “I am going to throw you into the sea!” said 
the fisherman. “Eighteen hundred years you have lain there and I shall 
see to it that you lie there until the Judgment Day. Did I not beg you 
to spare me that Allãh might spare you, not to slay me that Allah might 
slay you not! But you spurned my prayer and used me wickedly. Therefore 


Allãh has delivered you into my hands and I have bested you.” Then 
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wailed the Ifrît: “Open the jar and I will heap benefits upon you!” 
“You lie, O thing of treachery!” answered the fisherman. “It is between 
you and me as it passed between the wazîr of King Yünãn and Rayyãn 
the doctor,” 


“What passed between the wazir of King Yünãn and Rayyãn the 
doctor?” asked the Ifrît, “And what tale is this?” 
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نص الحكاية في آلف ليلة وليلة 


بلغى با الملك السعيد أنه كان رجل صياد »> وكان طاعنا ني السن وله 
زوج وثلائة أولاد > وهو فقیر الحال . و کان من عادته أن يرمي شېکته کل 
يوم ربع مرات لا غير . تم إنه حرج يوما من الأيام ي وقت الظهر إلى شاطىء 
البحر وحط مقطفه وطرح شبكته وصبر إلى أن استقرت ني الاء . م جمع 
خحيطاما فوجدها ثقيلة فجذبما فلم يقدر على ذلك » فذهب بالطرف إلى البر 
ودق وتدا وربطها فيه . ثم تعرّى وغطس ني الماء حول الشبكة وما زال يعالج 
حى أطلعها » ولبس ثيابه وأتى إلى الشبكة فوجد فيها حمارا ميا . فلا رأى 
ذلك حزن وقال لاحول ولا قوة إلا بالله العلى العظم . تم قال إن هذا الرزق 
عجیب »› وأنشاً يقول ! 
يا خحائضا في ظلام اليل والملكة ‏ أقصر فليس الرزق بالحركسة 
أا ترى البحر والصباد منتصبا ارزقه ونجوم اليل متبكة 
قد خحاض ي وسطه والموج باطمه وعينه م ترك ى لكل الك ة 
سہحان ري بعطي ذا ورم ذا هنا يبصيد وهذا يأكل السمكة 


تم إن الصياد ما رأى الحمار الميت خلصه من الشبكة وعصرها » فاما فرغ 
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استقرت تم جلا فثقلت ورسخت أكثر من الأول » فظن أنه سماك فربط 
الشبكة وتعرّي ونزل وغطس ثم عالج إلى أن خاصها وأطاعها على البر فوجد 
فیھا زیرا کبیراً » وهو ملآن برمل وطن . فلما رأى ذلك تأسف وأنشد قول 
الشاعر : 

باحرقة الدهسر كسى إنلم تكفضي فعفسسي 
ن ي عطي رلا عة ی 


£ 
خر جت اطاسب رزقسي وجدت رزفصي توفي 


کم جاد سل ف ظهو ر و عام متخفسسسي 


م إنه رهی الزير وعصر شبكته ونظفها واستخفر الله وعاد إلى البحر ثالث 
رة ووم الشبكة واضير غليها حي انار ت ف رحد فيها شغافة و قو ارور فائشة 
قول الشاعر ! 


هو الرزق لا حل لديات ولا ربط ولا قلم جدي علياك ولا حط 


ثم إنه رفع رأسه إلى السماء وقال اللهم إنك تعلم أني ۾ أرم شبكي غير 
أربع مرات . وقد رميت ثلاثا. م إنه سمى الله ورمى الشبكة ي البحر وصبرإلى 
إلى أن استقرت وجذبما فلم بطق جذیہا » وإذا بها اشتبكت في الأرض . فقال 
لا حول ولا قوة إلا باه . فتعر ى وغطس عليها وصار بعالج فيها إلى أن طلعت 
على البر وفتحها فوجد فيها قمقما من نحاس أصفر ملآن وفمه محتوم بر صاصں 
عليه طبع خام سید نا سلیمان . 

فلما شاهده الصياد فرح وقال هذا أبيعه في سوق النحاس فإنه يساوي عشرة 
دنانیر ذهبا تم إنه حر که فوجده ثقيلا فقال لابد أي أفتحه وآنظر ما فيه 
وادحر هي اللدر ج ثم أبيعه ني سوق النحاس. تم إنه أخرج سكينا وعالج ي اارصاص 
إلى أن فكه من القمقم وحطه على الأرض وهزه لينكب ما فيه فلم يتزل منه 
شيء » ولكن خرج من ذلك القمقم دخان صعد إلى السماء ومشى على وجه 
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الأرمض . فتعيجب غاية العجب . وبعد ذللف تكامل الدخان واجتمن م انتفض 
فصار عفريتا رأسه ني السحاب ورجلاه ني التراب برأس كالقية وأيد 
کالمداري ورجلين كالصواري وفم كالمغارة وأسنان كالحجارة وشار 
کالإبریق وعینین کالسراجین أشعت أغبر . 

فلما رى الصياد ذلك العفریت ار تعدت فرالصه ونکت آستانه ونشف 
ریقه وعمی عن طریقه . فلما رآه العفریت قال : لالهلا الله سلیمان ذي الله . 
مم قال العفريت يا زيي الله لا تقتلني فإلي لا عدت أخالف للك قولا ولا أعصي 
لك أمرا . فقال له الصياد : أا المارد » تقول سليمان زى الله »> وسابمان مات 
من مدة ألف ونمابمائة سنة وحن ي خر الزمان ! فما قات > وما حدیثاث وما 
سبب دخولك ي هذا القمقم فلما سمع امارد کلام الصياد قال : لا إله إلا 
الله ء أبشر يا صياد . فقال الصياد : اذا تبشرني ؟ فقال : بقتلك “ هذه الساعة 
أ القتلات ! . قال الصياد : تستحقعلى هذه البشارة يا قم العفاريت زوال 
الستر عنلك يا بعيد ! لای شي ء تفتلي . وان شي ء وجب قتلي ٠‏ وقد خحلصتلك 
٠ن‏ القمقم ونجيتلك من قرار البحر وطلعتك إلى البر ؟ 
فقال العفريت : تمن علي" أي «وتة ونما وأي قتلة تقتلها ! 
فقال الصياد : ما ذزي حى کون هذا جزالي مناك ؟ 
قال العفریت : اسمع حکايي يا صياد . 
قال الصياد : قل وأوجز ي الكلام فإن روحي وصلت إلى قدمي ! 
قال : اعلم أني من الحن الممارقين » وقد عصيت سليمان 
ابن داود أنا وصحر ابسن فأرسل لي وزیره آصف بن بر نیا فأتی بي 
مكر ها وقادني إليه وأنسا ذليل على رغم أنفى »> وأوقضي بين يديه . 
فامسا رآلي سليمان استعاذ مى وعرض على الإعان والدحول تحت 
طاعته فأبيت . فطلب هذا القمقم وحبسني فيه وخم علي بالرصاص 
وطبقه بالاسم الأعظم وأمر ابحن فاحتملولي وألقوني لي وسط البحر 


1A۸ 


فأقمت مائة عام > وقلت ي قلى : كل من حلصي أغنيته إلى الأبد ! فمرت. 
امائة عام ولم مخلصني أحد . ودخحلت علي“ مائة اکر :قلت کن 
حاص أقضي له ثلاث حاجات ! فلم مخلصني أحد . فغضبت غضبا شديدا 
وقات ي نفس : كل من خلصي ني هذه الساعة قتلته ومنیته کیف موت . 
وها أنت قد حاصتى ومنيتلك كيف وٽ ! 

فلما سيمع الصياد كلام العفريت قال باللعجب ! أنا ما جئت أحلصات 
إلا ني هذه الأيام ! 

ثم قال الصياد لاعفريت : اعف عن قتلى يعف الله عناك » ولا لكي يسلط 
أيه علياك من اكاك . 

فقال امارد : لابد من قتلك فتمن" على" أي موتة موتا . فما حققذلك 
منه للصياد راجع العفريت وقال : اعف عى إكراما لا أعتقتك. فقال العفريت : 
وأا ما أقتلك إلا لأجل ما حاصتي . فقال له الصياد : ياشيخ العفاريت » هل 
صنم معلت ماسا فتقابلی بالقبیح ۶ ولکن 1 یکذب المثل حیث قال : 

فعلنا جملا قابلونا بضده وهذا لعمري من فعال الفواجر 

ون فعل الإعروف ى غر هاه جازي کا چو زي عر 2 عامر 

فلما سمع العفريت كلامه قال : لا تطمع فلا بد من فلا بد من موتا ! 
فقال الصبياد : هذا جى" وأنا إنسي > وقد أعطاني الله عملا كاملا » وها أا 
أدبر ت هالا که ځیلی وعقلل وهو ډدبر عکره وحبته . 

تم قال للعفريت : هل صممت على قتلي ؟ 

فقال له : بالاسم الأعظم النقوش على خام سليمان . اسالا عن شي ء 
* وتصدقي فيه . 
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قال : نعم . 

ثم إن العفريت لاء سمع ذكر الاسم الأعظم اضطرب واهتز وقال له : 
اسال وأوجز . 

فقال له : کیف کنت ي هذا القمقم ٠‏ والقمقم لایکاد يسع بدك ولا رجلك» 
فکیف بسعك کالث ! 

فقال له العفريت : وهل أنت لا تصدق أنى كنت فيه ؟ فقال الصياد : لا 
أصدقلك أبداً حى أنظر ك فيه بعيي ! 

وأدرك شهر زاد الصباح فسكتت عن الكلام المباح 

فلما كانت الليلة الرابعة 

قالت : بلغبى أا الك السعيد أن الصياد ا قال لاعفريت لا أصدقاث أبدا 
حى أنظر ك بعيي ثي القمقم » انتفص العفريت وصار دخانا صاعدا إلى الحو » 
م اجتمع ودخحل ني القمقم قليلا قليلا حى استكمل الدخان داخل القمقم 
وإذا بالصياد أسرع وأخحذ السدادة الرصاص ال مختومة وسد با فم القمقم ونادى 
العغريت وقال له : تمن على آي موتة تموتها ! لأرميتاك أي البحر البحر وأبي 
ی هنا بیتا › وکل من اتی هنا أمنعه أن رصطاد e‏ 
و کل من طاعه يین له آنواع الوت ويره بينها . 

فلما سمع العفريت كلام الصياد أر اد اللحروج فلم ن © وراک 
وسا »› ورای عليه طابع حاتم سلیمان « وعلم أن الصياد سجنه في سجن أحقر 
العفاردت وأقذرها وأصغرها : 

م إن الصياد ذهب بالقمقم إلى جهة البحر فقال له العفريت : لا . . لا ! 
فقال الصباد : لابد . . لأ بد ! فاطف المارد كلامه وخضح وقال : ما ترید أن 
تصنع ني يا صياد ؟ قال : ألقيلك ني البحر . إن كنت أقمت فيه ألفا ونماناثة 
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عام » فأنا أجعللك تمكث فيه إلى أن تقوم الساعة ! أما قلت لك ابقي يبقك 
الله » ولا تقتلني يقتلك الله فأبيت قولي وما ردت إلا غدرى ؟ فألقال الله في 
يدي فغدرت بلك . 

فقال العفريت : افتح لي حى أحسن إليك . 

فقال له الصياد : تكذب يا ماعون ! أنا مثلى ومثلك » مئل وزير الملك 
پو نان والحكم روان . 

فقال العفريت : وما شأن وزيرا ملك يونان والحكي رويان » وما قصتهما ؟ 

فقال الصياد : اعلم أيما العفريت أنه كان ني قديم الزمان وسالف العصر 
والأوان ني مدينة الفرس وأرض الرومان » ملك يقال له الملك يونان . . . )١(‏ 


١١-٠١ ألف ليلة وليلة ص‎ )١( 
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تعلیق 


« آلف ليلة وليلة » مجموعة من الحكايات الشعبية الي ظلت مع غير ها مز 
الائررات ٤‏ الشعبية غذاء فنيا ولفسيا المجتمع العري عدة قرول إلى أن 
أضعفت من شأنما وسائل الإعلام الحديثة ومخاصة الإذاعة والتليفزيون . 

وبرغم تعلق عامة الشعب الحرلي بمذه القصص واستمتاعهم با فيها من 
أحداث وشخصيات وطرائف وحكم ومعرفة وخيال » ظل دارسو الأدب 
يقفون منها موقف الازدراء والاستهانة › فلم يعنوا بعحاولة الكشف عن أصوها 
ولم يرصدوا ما أضيف إليها على مر العصورني المجتمع العربي »ولم 
يدرسوا ما لأشخاصها وأحداشا من دلالات ورموز ٿر عن آحوال ذلك 
المجتمع وتطلم هاه ومهم و أخلاقهم ومعتقدا ہم 

وظلت هذه القصص خارج نطاق الدراسات الأدبية العربية حى التفت إليها 
بعض الدارسين الأوربيين فترجموها وتناولوها بالدراسة والتعليق › فلق“ 
کشرا من الاهتمام ونالت كثرا من الذيوع « ذلك أن انتشار ترجمتها قد 
صاحبه ظهور الاجاه والتطلم إلى الشرق بعاداته وتقاليده وخحصائص هاه . 
فعندما نشر أنطوان جالان النرجمة الفرنسية لأجزاء من ألف لياة وليلة بين 
٤‏ و ۱۷١۷‏ » وقعت تللك الترجمة ي بيئة صالحة لنموها »> وجاءت أي 
وقت بهيأت فيه أذهان اللحاصة للاتعرف على الشرق . وما لبث أدباء وعلمساء م 
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آنجرون أن انتبهوا إلى قيمة هذه المجموعة » فتوالت ترجماتا في الغرن التاسم 
حشر » وشغل علماء الاستشرافق يدر استها واستةصاء عناصر ها الحوهرية ¢ 


) و م يالنسية أنشر آلف اة عن لاطابع العربية ¢ فکانت طرعة بولاق ا 

عام ۲۵۱ھ .م کانت عة دير وت عام 1۸۸1 م و طبعة الاباء اليسو عيين م 

توالت طبعاما ئي القرن العشرين . تحكمها سوق التجارة » فلا تخاو من أخحطاء 

مطبعرة كشرة > ولا تسلم من تحريف أي أسماء الأعلام ولا تخاو كذلك من 
الإضافات » " . 


تم بدأت جهر د بعض الدارسين العرب تتجه إلى هذه القصص فاتخذت منها 
الد كتوره سهير القلماوي موضوعا ارسالتها للدكتوراه »> كما صدرت عنها 
دراسات اجر بالعربة مثل « قصصنا الشعي ) للد کتور فاد حسنين على 
وقالات و فصول کا آنا مرء‌وقون کأحمد مین والد تو ر 
والاستاذ أحماد حسن اازيات . جا صدرت دراسة هامة في بيروت عام 1۹۲ 


بعنو ال من ( وحی ) آلف اة وللة ( لار وق سیل ”( 


وانصراف الدارسين عن هذه القصص قبل أن يلعفت إليها الأوربيون 
يعود إلى أسباد کا رة نها ما ھ ر دلي وا هو اجتماعي ی او خاقي . 

فمن الأسباب الأدبية أن هذه القصص قد كتبت بأسلوب إن يكن عربا 
فصيحا فإن فيه كثبر | من الألفاظ العامية أو العربية الحارية رى العامية »> وفيه 
ضا کشر من سات الحملة العامة و رها کٹ E‏ ق بعضص المواضع 
ركيكا بعيدا عن ر صانة الفصحى وتماسكها . كما تتضمن القصص شعرا هارط 
امستوى ضصعف العبأارة ياي ت القصة در هاا مباشرا a‏ سي ة أو معی حاقي 


. معدمة ألف لباه ولب لن ص + للاناذ رشدي صالح‎ )١( 
امرحم لسم‎ (r) 
امرحم غه‎ )۳( 
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أو نظرة اجتماعية أو غير ذلك . ولا كانت سلامة اللغة وتحقق حصائص فنية 
معروفة في الأسلوب من الصفات الي لا بد من توافرها في العمل الأدي لكي 
يعرف به الدارسون فقد أعرض عنها هؤلاء الدارسين وعدوها ضربا من الأدب 
« السو » غير جدير بالدراسة . 


ومن بين الأسباب الأ دبية أيضا أن « القصة » م تكن فنا معترفا به بين 
فون الأدب العرلي حى العصر الديث » أو لم تكن .- على الأقل - من الفنون 
المرموقة في هذا الأدب . صحييح أننا جد فيه كثيرا من الأسمار والحكايات 
الأدبية كا أصبحت المقامة شكلا قصصيا مع وفا لي الأدب العربي القديم › 
ولكن هذه الأشكال القصصية ظلت عغدودة الأفق ثابتة الإطار ياتمس فيها 
القارىء الطرافة والتسلية أحيانا أو الفائدة اللغوية أحيانا أحرى دون أن جد فيها 
ذلك الغذاء الفني والنضسي الذي للعمسه ي القصة معناها الصحيح . وق ظللى 
القصاص والراوي دانما ني تاريخ الأدب العرلي لي منزلة دون مثزلة الشاعر 
والكاتب والمؤلف » وظل هؤلاء وغيرهم ينظرون إليه على آنه إنسان لا يصرر 
الواقع بل يتدع من خياله أحداثا وشيخصيات لمجرد الطرافة والتسلية . ولحل 
ذلك المغهوم لطبيعة عمل القصاص كان ما دفع الد کتور عمد حسین هیکل أن 
في اسمه الحقيقي حین نشر روايته « زینب » وأن یذ کر آنا « بقام فلاح 
مصري » » حى إذا أيقن أنما لقيت قبولا -حسنا عند القراء والنقاد - بعد أن 
تغير ت نظرة الناس إلى هذا الفن ‏ عاد فذ كر اسمه على غلافها ني الطبعات 
التالية . 
ويتصل بهذا السب الأدي سب ذو طابع اجتماعي . في قصص ألف ليلة 
وليلة كثير من الشخصيات « الشعبية » الي م بألف الأدب الفصيح أن er‏ 
بأمورها وعواطفها وقضاياها الاجتماعية والأحلاقية وموقفها من الحاكم 
وتعرضها لكثير من المظالم . ذاك أن الأديب العرلي كان قد ارتبط منذ قرون 
طوياة بالطبقات العليا من المجتمع وسخر الشعراء أنفسهم لاتغي بأادها 
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وشجاعتها وكرمها » وسخر الكتاب رسائلهم للتعبير عن إرادما وتدبير شؤوما . 
فكان من الطبيعي ألا يمم الدارسون بهذا اللون من القصص « الشعبي » . فلما 
تغير ت الأوضاع الاجتماعية في العصر الحديث وجد الدارسون من واجبهم أن 
باتفتوا إلى هذا الأدب ويكشفوا ما فيه من فن ودلالات نفسية واجتماعية وخلقية 
وغير ذلات . وهكذا شغلت هذه القصص العلماء والباحثين ي الوطن العرلي > 
وأوحت إلى فنانین کثیرین بان يتخذوا من مادنا حيوطا ينسجونها ني أعماهم 
الروائية والمسرحية وأشعارهم وقصصهم الي يكتبوما للسينما والإذاعسة 
والتليفزيون » وني الأدب الروالي الذي ينشرونه للأطفال والناشة . 
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والقصص هندية ني أصلها الأول » انتقلت إلى فارس م ترجمت إلى 
العربية وأضيفت إليها على مر العصور حکایات شعبية كثيرة تعیر عن طایع 
الحياة ي المجتمع العرلي » بحيث أصبحت - إلى جانب قيمتها الفنية ‏ وثيقة 
نفسية واجتماعرة ذلك المجتمع في تلك العصور . 

ولقصص ألف لياة وليلة حصائص نفسية وفنية واضحة . منها أنا تصور 
في كثير من المواطن قدرة الضعيف على مواجهة القوي بالذ كاء وسعة الحيلة › 
ها في قصتنا هذه وقصص أخحرى غيرها . ولا شك أن هذا المعى يعبر عن 
موقف الشعب العرلي حينذاك من حكامه المستبدين » وإحساس الناس بام 
وستطيعون مقاومة القوة المادية بالتفوق في الذكاء والحيلة . 

وهناك معى آحر ردد في كثر من تلك القصص ويعير أيضا عن أوضاع 
اجتماعية قانمة حينذاك . فالعام الذ كي قليل الرزق خامل الذكر في كير من 
الأحيان » على حين يستمتع ابحاهل بابحاه والمال والشهرة . وإحساس المرء بهذا 
المعى ينشاً حين يعيش الفرد في تمع بخضع فيه « الرزق » لغلبة القوة ولا تحكمه 
قوانين تيح ااناس فرصا متكافئة تجزي كلا حسب قدرته وعمله . وهكذا 
بحس المرء ثي مثل هذا المجتمع باحتلال الموازبن وظلم « المقادير » وتسيطر على 
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الناس نرعة قدرية واضحة . وذلك ما عبر عنه الصياد في قصتنا هذه بقول 
الشاعر : 


Li 


کم جاهسل ف المريا وعالم متيخفسسي 


حرجت أطلب رزقسی وجدٽ رزي توفي 


` رید : کم جاهل رفعه حظه إلى السماء ¢ وعالم مغمور خفی فضاه على 
الناس فلم ا 4 أحد وهذا الشعر عوذج لکثر من الأشعار الي نها 
بعض حکایات آلف أيلة وليلة وتتسم بال رکا که وضعف التعببر و باحطاء ٤‏ اللغة 
والعروض ي بعض الأحيان . 
السحر . ذلك لأن هذه العناصر تعين الشخصية الشعبية ي المواقف الى يعجز 
فیا الذ كاء وسعة اليلة عن مقاومة القوة أو مواجهة الشدة أو الحروج من 
لازق ارا كما في قصتنا ‏ ترمز إلى القوة المادية الباطشة الي لا محكم 
ساوکھا عقل أو قم وتبدو ي النهاية عاجزة حمقاء أمام العقل والحيلة . وهذه 
إحساس بالقدرة اللحارقة لقللك العناصر وما بمكن أن بحدث بينها وبين الإنسان 
الضعيف الذ كي من صدام يرقب نتانج والحق أن إثارة التوقع صفة أساسية من 
صفات هذه الحكايات » بل لعلها أصل ها جميعا منذ البداية . فمن المعروف أن 
ا ملك شهريار كان - بعا. آن كشف خيانة زوجته - يتزوج كل ليلة عذراء ثم 
م يقتلها في الصباح انتقاما للحيانة زوجته من ناحية وحنى لا يدع ها فرصة للخيانة 
من اة أخرى : ولکن شهرزاد ‏ وقد تزوجته عن قصد لتنقذ بنات المدينة 
استطاعت حکمتھا وعلمها ور ما بالنفس البشرية ن" تنجو من هذا المصر 
وأا تروش شهريار ور دة إل الصوات وتيك إل فة تراز ماما قسخه غانه 
من حکایات كل ليلة » كانت تحتمها عند الفجر بموقف مثير يدعو إلى التوقع 
والتطلع إلى معرفة ما بمكن أن بحدث بعد . وهكذا كان شهريار يقي على حياة 


شهرزاد ليلة بعد أحرى ليعرف بقية القصة . م بدا شهھریار شیا فشيئا يتابعم 
القصصس ل اجرد التوقع بل ده فها من 4 ق تفس ودلالات حلقة 
واجتماعية ف إطار من الحيال والطرافة الممتعة 


وهناك سمة فنية واضحة في قصتنا هذه هى التكرار المقصود ايع عض المقاطع 
وکا نا ډه کس ° وإثارة ع اسان لشي ء سجدرك بعد کل 
فإذا شس ال 2 من آي جديد کن أن حدث فاجأته القصة ن المقطع الأحر 
بتحول خطیر في سیر اة . من ذللث تکرار القصة بشي ء سیر من الاختلاف 
ي الألفاظ قول الراوي عن ا » شہکته وصبر إلى أن استقرت في 
الاء م جمع حرطا مما فو جدها قيلة ... " م تعری وغطس بي الماء حول الشبكة 
وما زال يعالج حى أطلعها » 
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جر - بکف عن . 

سعید = ميمون الطالم 

تفوق عل . ب 

#ر "ې بشبکنه أو بطر حها 
پکف - قف 

عر مت عايلك . أقسمت علہلف 
صائغ اس 

ا 

آلم س ته 

الإرادة الإهية 

قب 

رة ن اشخان 

نشاط 

عر فان الحمپل 

يسحب . ېر 

روح معلوية عبارات 
أتضع - ابدي اضوع 
داعا باسم ال 

ولد الذئب 

عبارات ساخرة , سخرية 
مع - يحتجز 

يجاهد لکي . جهد نفسه لکي 
ر صاص 
من ار صاص . رصاصي 


معاي المفر دات والعبارات 


Abandon 
Auspicious 
Bested 

Cast his net 
Cease 

() Conjure you 
Coppersmith 
Disappointment 
Distress 

Divine will 
Dome 

Earthen jar 
Energy 
Gratitude 

Haul 

(In) High good humour 
Humble (myself) 
Invoking (the name of God) 
Jackal-cub 

Jeers 

Keep back 
Labour 

Lead 

Leaden 
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الا سم الأعظم 

و حل 

أعان المصيان - تار 
فحنا الأنف - مخار ان 
أجر - جزاء 

ملراة 

السد إصو ت عال 


ثل 


لحا نه 


Most high name 
Muck 
Mutinied 
Nostrils 

Pay 
Pitchfork 
Proclaim 
Proverb 
Quiver 
Reason with 
Snatch up 
Sealed 

Shift 

Slay 
Solemnly 
Spare me 
Spurn 

Stake 
Stanza 

Still 

Stroke of subtlety 
Submission 
To and fro 
Treachery 
Trick 
Twitch 
Undo (him) 
Verse 
Virtuous 
Wail 


The Peasant, 
the King and the Sheikh 


Retold by Amina Shah 


ONCE UPON A TIME a certain Persian came to the city of Cairo to 
put his wits against all the wise men of the royal court, for he said that 
he was a learned vizier in his own land. 


Sû the King of Egypt sent for him and, because of his reputation, 
raised him to a high position at court, 


Then the great men of Al Azhar, came and said to the King : 


“O Great Shadow of Allah upon Earth, Gateway to Wisdom and 
Jewel of the World, let this foreigner ask us a question which we cannot 
answer and we shall acknowledge him to be our superior. 


“Tf he cannot, then we must request that he be sent back to his own 
country,” 


The King agreed, and ordered his nobles to join him in the Hall of 
Audience. 


There was soon a huge assembly in the great hal, and all the 
celeverest men in the land were there. The, Persian sage rose from his 
sêat,at the King’s command and made a gesture towards them, without 
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saying anything at all. The clever ones of Cairo werte all confused and 
said, “O Sire, we cannot guess what this learned Persian means. Grant 
us a delay of six days that we may talk among ourselves and try to 


understand this thing.” 


The King allowed them six days in which to unravel the problem 
and they all went their separate ways. 


In the coffee-houses and studies of the learned sheikhs the question 
was asked again and again: “What could the Persian sage mean? How 
could he be answered and sent back to his own country?” But though 
the beards wagged night and day there seemed to be no answer. Then 
ore sheikh said, “Let us find a village lad who does not know anything 
about learning and ask him what this might mean. Perhaps in his 
ignorance he might stumble upon the answer, as we have seen that 


children sometimes do.” 


So one old Sheikh went out into the bazaars of Cairo, and lo, just 
outside the gates of Al Azhar, he came upon a peasant straight from the 
fields who was selling some carrots and an egg. He caught him by the 
shoulder and said, “O my son, come with me, I wish to talk to you.” 


The poor peasant was very frightened, and his face went grey. 
He hid the egg and the bunch of carrots in his shirt, as he thought that 
the long-bearded old Sheikh was going to ask him to give them up, for 
he had no idea what to expect in the great city. 


The Sheikh saw that the lad was frightened, so he tried to soothe 
him and asked, “What is your name, my good fellow?” To which the 
lad answered, “Abdulla, O great Sheikh,” and fell silent, wondering 
if if were passible for him to make a break for it and run, for he felt 
awkward standing there talking to a long-beard of such wisdom and 
knowledge as this Sheikh. 
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“Now, Abdulla,” said the Sheikh, “I want you to come with me 
to a Persian gentleman who talks only by signs, and I want you to 
reply to him in the same way. For this Persian has challenged us here 
in Cairo fo a contest, yet he will not speak, only make signs. Now, if 
you will do this and carry it out successfully, you shall be richer by 
several piastres.” 


“Oh, sir, may you live for ever!” cried Abdulla. “I1 shall be most 
happy to oblige, for I am several piastres in debt and cannot sell my 
carrots today, or this egg, no matter how much I try.” 


“Capital fellow!” said the Sheikh. “Come with me and I shall let 
you meet all the other sheikhs and sages with whom the Persian has 
already disputed in sign language without success,” 


When the other sheikhs saw the village peasant they almost collapsed 
with laughter, for he was a comical sight with his long, coarse face, 
patched shirt, bare feel and horny hands. However, they put a long cloak 
upon his back, a turban on his head, and fine leather slippers upon his 
feet. His bunch of carrots and the egg he would not allow to be taken 
from him, and he kept them hidden inside his shirt, close to his chest. 
Thus arrayed, Abdulla was led out to do battle with the Persian in the 
great Hall of Audience, with viziers and amirs in a large circle around 


the King. 


The King sat on his marble throne, and said, “In the name of Allah 


the Merciful, let the discussion start,” 
The black slaves beat upon gongs, and the proceedings began. 


The Persian rose from his cushion, bowed, and sat down again. And 
ihe peasant sat down, too, on a low divan, with no more concern than 


if he were in a cattle-pen. 
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Then the Persian arose ‘fiom his cushion and pointed with one 
finger at the peasant, and Abdulla answered by pointing two fingers, The 


courtiers watched with bated breath. 


The Persian put his hand up and kept it there for a few seconds. 
Whereupon the peasant placed his hand on the floor, deliberately. 


The Persian took out a box, opened it, and pulled a Hen out, He 
threw it to the peasant. Abdulla put his hand inside his shirt and pok 


out his egg, which he threw to the Persian. 


At this the Persian shook his head and said to all the wise ones 
present, “Lo, this sheikh of yours has answered my question, and I am 


now one of his pupils.” 


Then the King was well pleased, and rewarded the simple Abdulla 
with a bagful of piastres, which would be enough to keep him in comfort 
for many moons. The courtiers went home as mystified as when they had 
arrived at the Hall of Audience in the first place, 


Before he returned to his village, the Sheikh who had brought 
Abdulla into the Hall of Audience said, “You did well and valiantly, 
my dear young man, but do tell me, what did all those gestures mean 


which you and the Persian made during the argument ?” 


“Well, sir,” said Abdulla, “this was how I understood it. I thought 
when the gentleman pointed his finger at me it meant that he was saying, 
‘TH you don't keep your eye open, I shall poke my finger into it—so.’ And 
then T replied by two fingers—which 1 meant to represent, ‘I shall 
poke out your two eyes if you slart anything’ Then when he lifted his 
hand up and kept it there for a few seconds, I thought that he was say- 
ing, ‘If you overcome me I shall hang you from the roof.’ When he made 
this gesture I became angry and replicd bv putting mv hand on the floor, 


\AF 


which I1 meant to mean, ‘Jf you-treat me like this I shall dash you to the 
ground and bash your brains out” Then when he saw me getting the 
better of him he took that box containing the hen out of his pocket, and 
threw it to me in order to say that he was in the habit of eating the finest 
flesh of chickens, Whereupon I threw him the egg I had been carrying 
about with me in order to show him that Y too was in the habit of eating 
good things, that is, boiled eggs and suchlike. As you know, he was then 
convinced of my logic and said he would become one of my pupils.” 


Now, the Persian was going home to Ispahan by the next caravan, 
so the Sheikh went to see him off and said, “O Knowledgeable Persian, 
do tell me how it was that our young friend was able to dispute with you 
when he knew not a word of your language. Tell me, what meaning did 


you take from his gestures?” 


“Only the correct meanings, of course,” answered the Persian. “Your 
young man was clever ındeed. In all the countries to which YI have gone 
in order to dispute I have never yet, until today, found one who could 


correctly answer my questions.” 


“Please tell me, in order thal I may benefit,” pleaded the other, and 


the Persian told him : 


“Know, O Sheikh, that when I raised my finger towards him the 
first time it was as of to say, ‘There is no God but Allah the One ! 
Whereupon by raising his two fingers he gave me to understand that 
Allah was God but Mohammed was His Prophet. When I raised my hand 


aloft to the roof for a few seconds it was as if to say, ‘Allah supports 
the heavens without pillars, And he put his hand on the floor as much 
as to reply that Allah was God of the Earth as well as the sky. Then I 
threw the hen towards him to tell him that Allah causes the living to be 


pıoduced from the dead. He replied by showing me the egg, which means 
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that He also produces the dead from the living. Thus it was that I 
received the answers to my questions, which J have asked in every capi- 
tal in Asia, and never got the correct replies until now, which has 
pleased me very much. What a great brain your freind must have indeed; 
Allah's Blessings be upon him !” 


So the Sheikh of Al Azhar went his way wondering at the strang- 
eness of life, and how curious it was that two people, so different in mind 
as the Persian and the peasant, should be able to converse in gesture 
entirely to each other’s satisfaction without meaning the same thing at all. 
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الفلاح والملك والشيخ 

ذات مرة جاء إلى مدينة القاهرة رجل فارسي ليواجه بمطنته كل من في 
البلاط الملكي من الحكماء , وقال إنه ثي وطنه وزير عالم . 

وأرسل ملاث مصر في طلبه » ورفع مکانته ثي البلاط لا ذاع عه . 

ثم جاء كبار رجال الأز هر وقالوا للملاث : 

« يا ظل الله على الأرض ! يا باب الحكمة وجوهرة الدنيا . دع هذا 
الأجني سانا سؤالا » فإذا لم فستطع إجابته كان أعلم منا . 

آما إذا م پستطع أن رعیجز زا فلا بد آن تمس إعادته إلى بلده . 

ووافق اللاك وأمر نيلاءه أن يلقوه ي قاعة الاجتماعات . 

وي ‌القاعة الكبير ة احتشد جمع هائل. وحضرأعظم الناس ذكاء ي البلاد . 
ينطق بشي ء قط . واختلط الأمر على أذكياء القاهرة وقالوا « يا مولانا .. لا 
مکنا أن حدس ماذا يعي هذا العام الفارسي . فامنحنا ٠هلة‏ لمدة ستة يام حى 
ار ا ا ا او ن ی 

وآذن الماك مم مهلة ستة الأيام بحاو لون خحلاها أن يكشفوا غرامض المشكل. 


Î 


وي المقاهي ( وف لكاتب راح الشيوخ العلماء يسالون السؤال هرة رعل 


أحری ١‏ ماذا یکن أن یکون الحکي الفار سي قد عناہ ؟ اذا مکن أن نبجیبه لیعود 
ل اده ب 


ومع أن اللبحى قد طال اهتزازها ليل نمار ٠‏ لم يمتد العلماء إلى جواب . 
وعندها قال أسحد الشيوخ « لنبحث عن شاب قروي لا صاة له بالعلم ولنسأله 
عما قد تعنيه تلاث الإشارة ‏ فلعاله هله يعر بالحواب . كا عهدنا أحيانا عند 
الأطفال . 

وهکذا حرج شيخ كبير إلى أسواق القاهرة فإذا به يصادف أمام أبواب 
الاز هر اما فلا اء اتوه من الحقل ی اه وبعضص الدزر 

وأمسلک الشيخ بکتفه فائلا : 


( تغال می ا ولد فاي ارد ان دف إليلك‎ J) 
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وفزع الفلاح اک واربد وجهه . م أحفى البيضة وحزمة الحزر ي 
قميصه ظنا أن الش خ الكبير ذا الل ة الطريلة س طلب إاه أن يتخلى عنهما إذ م 
یکن يدر ي مادا عکن أن لدت للمرء ثّ المدينة . 

ولا رای الش بخ فزع الفى اسرع علاطفته وساله : 

« ٠ا‏ اسماك أا الفنى الطيب ؟ » 

وأجاب الفى « عبدالته . أي الخ الحالل » 

م ازم i‏ صمت متسائلا A‏ ون EH‏ هل مک أن تهر المر صة ورلبا» 
اد شعر کشر من الارتياك وهو رقف ھکذا ويتحدت إل شخ طويل اللحية 
عظي الحكمة كهذا الشيخ . 

وقال اشع : 

e 
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بالإشارة . وأريدك أن تجيبه بالطريقة نفسها . فإن هذا الفارس قد كحد انا هنا في 
القاهرة في محاجة علمة . غير أنه لا يريد أن يتكلم بل يكتفي بالإشارات . فإذا 
فعلث هذا و ححت فسیز رک مالا عة فروش (. 


وصاح عرد الله ) را مولاي مہ دام عمرك . سيسعدلي کل العادة أن أفعل ما 


زطلب فاي من دة قروش ولا اطي ايوم 2 جزرر ي ولا هله الہ ضة رعم 


وقال الشيخ : 


« عظم يا فى ! تعال معي للقي ببقية الشيوخ والحكماء الذين اقشهم 
الهارسي اة الإشارة بلا جلدوی | . 


قفد کان منْظر ه مثيرا لاض حاتت واأسخر رة ډو هه اشن الطويل و قميصه 
المرقع وقلەه العافیتین ویلوه الغايظتين ٣‏ 


على آعم مع ذللث آلقوا على ظهره عباءة طويلة . وعلى رأسه عمامة ووضعوا 
ا را ا 
میں في فلمیه . که لم يتح فم أن ياحدوا مله حزمة جزره و ريض ته ببسل 
أخحفاهما داخحل قمیصه قربا من صدره . 


وبخك أن أبس عبدالله على هذه الصورة قادوه إلى المعركة مم الفارسي ي 
اغ الا وات و فن اى رل انا لوز رك و ارا 


وجلس الماك على عرشه الرخامي م قال : 

) باسم الله فاتہداً المناقشة » 

وقرع العبيد الطبول النحاسية وبدأً سير المناقشة . 

وض الفاري من فوق حشيته واحى وجاس مرة أخرى .“أما الفلاح 
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اجس .ر الآحر على أريكة منخفضة دون أن يبدي أي اهتمام وكأنه ي 
حظير قللماشية . 

۴ مض الفارسي من فوف حشر ته واشار إلى الفاح بإصبح وأسحدة u‏ واجاب 
عبدالقه بأن أشار بإصبعين . وأخذ رجال البلاط يراقبون ما بحدث وقد احتبست 
انفاسهم 

. حرج الفارسى صندوقا فاده واستخرج Ak,4‏ دجاحة م رماها اف 
الفلاح فو صح عبد الله رکه ف قمرصه وأخرج دته وره‌اها ا الفار سى 

: ذلا هز الفار مي راسه و المي الحاضرين 4ن الحکماء «انظر وا‎ e 
. لقد أجاب شيخكم هذا أسئلي وآنا الآن تلميذ من تلاميذه‎ 

وسر الللك لذللك وكافاً عبدالله القروي البسيط بكيس من الال يكةيه لكي 
يعيش حياة طيبة شهورا عديدة . وعاد رجال البلاط إلى بيو مم وما زال الأمر 
غامضاً لدہم کیا کان قبل أن يأتوا إلى قاعة الاجتماعات . 

وقال الشيخ الذي أحضر عبدالله » لعبدالله قبل أن يعود إلى قريته : 

لقد آحستت وآبایت أا الى العزیز لکن ري + ماذا ردت آنت 
والفار سى بكل تلك الإشارات أثناء المناقشة ؟ 

وأجاب عدالله ر هذا ما فهمته يا سيدي : ظننت حين شار اارجل بإصيعه 
إل" أنه أراد أن يقول : « إذا م تظل عينك مفتوحة فسأدس فيها إصبعى هكذا) 
فأجبته بأن أشرت بإصبعي الإنتين وكأني أقول له , ونا سأقتلع عينياث كاتيهما 
ذا صاعت شیا من هذا ) . 

و رفع داه وأبقاها مرفوعة بصع وان طینت آنه بول J‏ إذا غاٻتي 
فشأشنقاك ني سقف القاعة » . 

وحن ات مهه الإأشارة غصیت و جبٽت ان وضعتٽت بلي على ار 
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الغرفة وكأني أقول « إذا عاملتي على هذا النحو فسأقذف بلك إلى الأرض و أهشم 
عك من ر سات » 

فاا رآلي قد غابته أخحرج من جيبه ذلك الصندوق وبه تلل الدجاجة فرماها 
إلي ليقول إنه قد اعتاد أن يأ كل أطيب لحو م الدجاج . وعندها رميت إليه البيضة 
الى كنت أحملها لأريه أني أنا أيضا قد تعودت أن كل طعاما طيبا كالبيض 
المساوق وما أشبهه . وقد اقتنع ‏ كا تعلم - بمنطقي وقال إنه سیکون تلميذا من 
تلاميڏذي . 

أا الفارسي فقد کان »م بالعودة إلى وطنه ني أصفهان أول قافلة . لذا 
ذهب الشيخ ليودعه وقال له : « أيما الفارسي العام : حبري کف حدث أن 
استطاع فتانا أن يجادلك وهو لا يعلم كلمة واحدة من لختك . أخبرني ماذا 
فهمت من شار ته 

وأجاب الفارسى : م أفهم إلا" معانيها الصحيحة » بالطبع . لقد كان فتاكم 
بارعا حقا . ففي کل ما زرت من بلاد لأجادل العلماء م أجد حى اليوم من 
جيب أسئلني إجابة صحيحة . 

وألح الشيخ ف طلبه قائلا « أرجوك .. أخبرني لکي أستفيد 

« اعلم أيما الشيخ أني حين رفعت إصبعي نحوه ني المرة الأولى اردت أن 
اقول « لا اله إلا الله وحده ! » وحين رفع [صبعیه فهمت آنه يقول ١‏ الله ري 
وحمد رسوله » . وحين رفعت يدي عالية إلى السقف ليضع ثوان كنت كأغا 
أقول « الله رفع السماء بلا عمد ) ووضع هو يده عل الأرض وکأزه 
جیب بوه إن الله ر ب الأرض 3 هو زرب السماء ) . 


وعند ذلك رميت إليه بالدجاجة لأقول له إن الله مخرج الحي من الميت . 
فأجاب بن أراني البيضة وهو يعي أنه أيضا حرج الميت من الحي . 
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وھکذا تلقيت إجابة أسئلي الي سالتها في كل عاصمة ٠ن‏ عواصم آسیا فلم 
أظفر باب واب الصحيح قبل اليوم . وقد سرني ذلك سرورا کبیرا . حقا إن 
صديقکم اذو عقل راجح ¢ ! 

وھکدا مضی الشيخ الأزهري ف سبيله وهو بعجب لا ف الحياة ٠ن‏ غرابة ؛ 
وکیف کان عجیہا أن استطاع رجلان ت لفان ي التفكير كل هذا الاختلاف 
كالغار سي والفلاح » أن يتحادثا بالإشارة ويقنع كل منهما الآحر دون أن يعى 
کلاھما نفس الي ء على الإطلافق 3 
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هله فة ن لایر الشعى کشیرا ما دروا أبناء الريف ف أسمار م ۴ ر ھی 
كغير ها من الحكايات الشعبية تقصد لا فيها من طرافة وتساية ولكنها تنطوي على 
بعض العاني الى تعبر عن تصور عامة الشعب في بعض ظروفهم التار ية لاحقيقة 
ووسائل الو صول مها . 

فهم ف کشر ن الأحيان ک تالا على ما فر ضصته عليهم أاظر وف مر م وا 
اللقافة ‏ برول أن الم وحده لا يکفي لاوصول إلى اة » وآن الفطر ة 
السليمة يكن أن تعوض ني هذه السبيل عن العلم والثقافة . 

وكم من قصة شعبية يدور فيها هذا المعى ونصادف فيها علماء أجلاء أو 
سح کاما ذوي حكمة ونحبر ة وقد واجهوا معضلا استعصی حله | ى أفهاء مهم فلجأوا 

ا المصادفة _ إنسان سط ل 8 a‏ من العلم فحل هم بفطر ته 

السليمة ما ۾ ا أشكل عليهم مر ن معضلات 

لکن الطريف ي هذه القصة أن دور الفطرة هنا لم يكن ف الحققة حلا 
للمعضل بل إبرازا لا ي الحياة من مفار قات تدعو إل لعجب أو تثير الضحاك 
ولعل ثي هذا الموقف الذي رسمته القصة ملامح من « سوء التفاهم » تلك الوسيلة 
الفنرة المعروفة ٰ امسر حرة » حجن تتحداث إحدی الشخصيات فار دد معی 
وتفهمه الشخصية الأخرى على نحو آحر » ما بمكن أن محدث مفارقات طريفة 


فة 
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ومفاجأة . وحين يرد ذكر علماء الدين ني هذه القصص يراد أن يرمز بہم لله 
الفطنة وسعة العلم وكيف بحتاجان أحيانا إلى معونة الفطرة والسجية . وليس 
يراد بالطبع هؤلاء الشيوخ على الحقيقة . فالقصة كا نرى فيها طابع «الأسطورة» 
الشعبية الي ساق لا وراءها من دلالة ومغزى . 
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ا 
إلى أعل - عاليا 
لا بساً . مر تدیا 
حزمة 

حطير ة ماشية 
پنحدی 

عبأءة 

حشن 

ينهار 

مسابقة 

عحادٹ 

ر جال اللا ط 
شه 


أقذف بلك إلى الأرض 

عامد| - قاصدا 

إشارة 

طہل ای 

خشن ‏ صلب 

عام - واسع المعرفة 

پو ر 

برغم کل حاولا ي 
سيسعدني أن أقوم هذه الحدمة 
مرق 


معاي المفردات والعبارات 


Acknowledge 

Aloft 

Arrayed 

Bunch 

Cattle-pen 

Challenge 

Cloak 

Coarse 

Collapse 

Contest 

Converse 

Courtiers 

Cushion 

Dash (you to the ground) 
Deliberately 

Gesture 

Gong 

Horny 

Learned 

Moons 

No matter how much I try 
Oblige (I shall be happy to oblige) 
Patçhegl 
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عمل س أعمده 
أدس إصہعى ف 
بعلب ب 
شهرة 

حکم 

مول 
جاء لتوه من الريف 
بعر به 

رمشل هذا 

عل ( المشكلة ) 
ببسالة 


وعندئذ س وإذ داك 
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Pillars 

Poke (my finger into) 
Request 

Reputation 

Sage 

Sire 

Straight from the fields 
Stumble upon 
Suchlike 

Unravel 

Valiantly 

Whereupon 


في الذراسات الاديّة 


MANFALUTI AND THE NEW STYLE 


by H.A. GIBB 


The inquiet, struggling, groping spirit of the age found characteristic 
literary expression in the work of Sayyid Mustafa Lutfi al-Manfaluti 
(1876-1924). Of half-Turkish, half-Arab stock, Manfaluti received the 
usual theological training in the college of al-Azhar. After distinguishing 
himself as a poet he began his career as a prose writer under Shaikh Ali 
Yusuf’s wing in the Muayyad. From the very first he was distinguished 
by a width of interests foreign to the conservative theologian. His writ- 
ings show how deeply he had been influenced by the work on the one 
hand of the Syrian school, and even of Farah Antun (for he knew no 
European languages), and by the religious reform movement, and the 
rise of Egyptian rationalism on the other. He seemed to epitomize all the 
contradictory tendencies of his time, and his essays, republished as ar- 
Nazarat (1910) and supplemented in subsequent editions, have survived 
the furious attacks of both conservatives and nıodernists, and remain 
down to the present the most widely read work in modern Arabic 
literature. 


It is not difficult to explain the attraction of the Nazarat for Arab 
readers, Nothing like these racy and sparkling essays had ever appeared 
beforae in Arabic literature. The stvle, the subject, the manner of presen- 
tation, all possessed an immediate appeal to an Arab audience. For this 
Manfaluli was indebted to no supurior power of psychological insight, 


۱۹4۹ 


nor even l0 û carefully chosen literary art; he Iooked within himself,. 
and pul down on paper, with native Egyptian wil, in the style and 
language of a trained scholar, hecdless of inconsistencies and with perfect 


sincerity, his own mind. 


As a religious reformer, he attacked conservatism and its sanctuary, 
dnd condenıncd saint worship, the darwish orders, etc., yet went out of 
hı» way to insult his master Muhanımad Abduh, and having blamed 
him for introducing modern interpretations of the Koran, wènt on in 
tlic vory next paragraph to make drastic interpretations himself. Together 
with a fervent Islamic patriolisnı, which led him at one time to condemn 
ıl Western studies and at another to protest against Armenian massacres 
he belraycd on almost every page of his work the influence of Western 
currents of thought. No more striking proof of the permeation of the 
Arabic world by such European currents could be given than this faci, 
that a man entirely cut off as he was from direct contact with the Wesl 
should yet have been so completely under the influence of Rousseau and 
Victor Hugo, Equally cloquent of Western influences is his attraction 
towards Abul-Al-Ala, whose verses he quoilcd, and whose Risalat al-Ghuf- 
ran he nol only summarized in one essay, but imitated ni another. At the 
same time his Islamic patriotism had to admit a growing rival in Egyptian 
national pride, which claimed to be the heir of Thebes no less than of 
Baghdad, but with characteristic candor he acknowledged the deep debt 
of gratitude which Egypt owes to the Syrians, 


His social outlook was dominated by the idealistic and doctrinaire 
naturalism of the cightcenth century and the French Romanticists, mediate 


cer 


cd through Farah Antun. “The City of Happiness” represents an early 
attempt to systematize his vague socialism, but for the most part their 
ideas hover sentimenlally above his pages, as when he contrasts the 
“freedom” of the animal creation with the unnatural servitude of man. 
But his sympathies were called out above all by the weak and the defence- 


less, and ilu essay after essay he preached the duty of charity (ihsan), 


Ye. 


especially lowards wronged and persecuted women, Yul he ’attacked 
Qasim Amin as the corruplter of Egyptian womanhood, and asst the 
intellectual inferiority f wonen to men, The natural lendency in hint Lo 
melancholy and sentimentality led him to lake the most pessimistic VIEW 
of humanity. Life was indeed lo him û vale of tears, from which he 
sought an escape in imagination. “I love beauty in imagination more than 
in reality," he wriles, “The description uf a garden gives me more plvasUre 
than to view il. I Hike 10 read about fine cilics,,. and care not at all LO sU 
them, as though I wished to preserve unspoilt this imaginative delight. 
and were afraid thal the reality would rob me of it." But too olun his 
sense of social injtstice issucd in an unqualified cynicism, which was 
the gravest fault in his character as a writer. Nothing escaped his lash: 
even the reformers fared no better than the wealthy and powerful, and 
in his impatience he denied human loyalty altogether. But it was againsl 
politicians {hat his bitterest scorn was dirccied. “Can a man he a politic- 
ian without being a liar and a knave ?” he exclaims, in seeking lo justify 
his abstention from political debate. 


It was less the content of his essays, howcer, than the style in 
which they were written that won for Manfaluti his singular pre- 
eminence. Of this it is perhaps ditficult for a European to judge quite 
fairly. Manfaluti had a clear perception uf the need for a change in 
Arabic literary methods and repeatedlv expressed his conviction that the 
secret of style lay in the truthful representation to the reader of the ideas 
which occupied the writer's mind. With this he held strongly to the 
necessity of studying the great models of Arabic eloquence, asseıling thal 
the poverty’ of so much contemporary writing was due to ignorance and 
lack of confidence. For himself hc disclaimed any sort of imitation; he 

۰ expressed his ideas with complete freedom in the language which plcascd 
his own ear. 


This resulted, as might be expected, is a characteristic mixture’ of 


۲۰١ 


medieval and modern. Modern is the general smoothness of his-writing, 
especially in narrative passages, and the framework of the essays, He 
delights to begin with a homely illustration ora simple parable, which 
serves as the text of his discourse, and is often expanded into a complete 
story. Modern, too, are his imaginative metaphors and sirmiles, though 
European readers may often fail to realize how novel they are in Arabic, 
The influence of the Syro-Americans is obvious in the passages of “prose 
poetry” to be found in his earlier work, but in spite of the popularity of 
these passages. the prose poem seems to have followed regular poetry 
into the limbo of neglect. 


With all this, he could not completely throw off inherited man- 
nerisms. Though he criticized rhymed prose, he fell into it automatically 
whenever the emotional tone of his writing rose. The effect is often not 
unpleasins, and to those who regard rhymed prose as a natural and 
legitimate ornament of Arabic style, it gives, when properly used, a 
cadence and u finish that is sadly lacking in most of his contemporaries. 
Bul {he use of rhymed pıose is open to criticism when it is employed 
simply for its own sake, and becomes mere highfalutinm—a fault from 
which Manufuluti was by no means free. A still more insidious fault, 
which he shared with almost all Arabic writers, was the habit of balanc- 
ing words and phrases hv rhyming or unrhymed synonvms, which add 
nothing to the sense, and hinder the development of the narrative Or 


thought. Occasionally, hut nol often. his excess of detail resulted in 


clumsy sentences 


The later essays differ fo some extent from the carfier. both in style 
and matter, but in an unfavourable sense. The writing is more mechanical 
and less humourous, the decoration murc artificial: there is moroe effort 
at symmely and balance, His imagination has no longer the same wide 


play, and the didactic purpose is more stressed, Along with this went a 


ceıtain slercotyping of his ideas. 


Nevertheless, taken as a whole, Manfaluti’s work marks an immense 
advance on that of all his predecessors. It was the first really successful 
‘attempt to adapt the classical tradition to the new demands of popular 
literature, however much room it left for improvement. There is certainly 
little in modern Arabic writing that affords so much pleasure as the 
Nazarat, and its brilliant qualities frequently disguise the inadequacy and 
lack of originality of the ideas which it clothes. Only when it is read in 
bulk does the repetition of ideas, of phrases, even of metaphors, and 
still more critical tone which pervades it from cover to cover, pall at 
length on the reader, and leave him with the feeling that with the Nazarat 
Manfaluti had worked himself out. 


As the peculiar virtues of Manfaluti’s style must largely be lost in 
translation, the contrast which he offers to his Syrian predecessors may 
perhaps be best illustrated by comparing two essays which show a general 
similarity of plan in developing the text that “Riches do not confer happi- 
ness.” 


Gurgi Zaydan begins his essay with a simple warning that happiness 
must not be sought in riches, though there is nothing reprehensible in 
the acquisition of wealth by rightful means. To marry for money, on the 
other hand, brings evil moral and material consequences in its train. 
“Do not be dazzled by the outward pomp of wealth,” he says in effect, 
“but come with me and visit one of these imposing palaces,” and having 
drawn a picture of a dispirited husband, whose wife cares only for dress 
and spends the night out dancing wilh more attractive partners, he returns 
to draw the lessons of the danger of riches. The tone never rises above 
a pleasant conversational level, with an occasional touch of lightness. 


Manfaluti, on the other hand, opens with two pages of brilliant 
description of a luxurious palace? “whose towering battlements soar to 


the heavenly spheres,” wıiiiten in elaborate rhyming prose. He then 


¥ 


passes t0 a picture in simple but dignified language of a ying man await- 
ing through the nigh the return of his frivolous wil! and depraved son. 
From a faithful servant he learns tht their callousness is {he direct OLIt- 
come of his carlicr life of dissipation. As he leans out to drink in the 
fresh dawn brecze he overhcars the gardener and his wife contrasting 
their simple happiness with his wealth and misery. and in his death agony 
secs the wicckage ol his life fall aboul him. The contrast between the two 
writers is intensilied by Manfaluti's melodramatic exaggeration and 
absence ofl shading ın his characters, who are Httle more than personifica- 


lions of virtues Or vices. 


The other prose writings of Manfaluti consist of a volume of short 
stories entitled al-Abarat (“Tears”) and several versions of French ro- 
manrces, presumably made {rom Arabic drafts. Several of the stories in 
the Abarat ate also based on translated material, as are several essays in 
the Nazurat. But it seems that the translations in the Nazarat are intended 
partly as object lessons or experiments in the capacity of Arabic to render 
exalted passages of Western literary style (e.g., Hugo's discourse on 
Voltaire, and the speeches of Brutus and Antony from “Julius Caesar”), 
In the Abarat, on the other hand, Manfaluti abandoned himself to the 
sentimental pessimism of the extreme romantic school, with the same 
absence of tight and shade in his character drawing which hè had already 
displayed in the Nazarat. In spite of the popularity which the work has 
enjoyed, largely on account of its stylistic qualities, it ranks very far 
below the Nazarat as a contribution to modern Arabic literature, 
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امناو طى والااسلوب ابخديد 


يتحدث الأستاذ جب المستشرق الإمجليزي المعروف ني مقال طويل | كتفينا 
منه بالنص الإنجايز ي الذي أو ر دناه > عن الحياة الفكرية والأدبية ني الوطن العري 
ني أواثل القرن العشرين . ويتناول من بين ابحو انب العديدة الي تنارها ي هڏه 
الحياة »> مظاهر التجديد ي ٤‏ الأساليب الأأدبية . وحص م طف المنهاو طي 
حدیث مستفیض بہین فيه حصا ص ساو به وما أضافه من تجدید ي ى الثثر العرلي › 
حلال دراسته لتاب « النظرات » . 


عبرت یما اليد مصطفى المنفاوطي ( ۹۲١ - ۱۸۷١‏ ) جن روح 


العصر با کان فيه من قلق وصرع ا . وقد تلقى المنفاوطي التعام الديي ي 
الأزهر . ودعك أن مارس اأشعر وائتا تغوقه فيه 4 حول لک انر حت 


رعابة الشيخ علي دو سف ي جرددة المؤ دك 
وکتاراته ټدل عل انه قد ا عمیقا بأعمال رجال المدرسة السور ية من 
زا حہة ¢ وهن ia!‏ فرح أزطون ٩‏ سه ( اذا کان المنغاو طى ل عرف ا اة 


(۱) فرح آنطون ( 4 -- ۱۹۳۲ ) من أپرز الكتاب العرب الذين دعوا إلى الانفاع بالفكر 
الأو رلي وشا رکوا ي قله . ولد ني بطر اباس وعد أن تم تعلیمه ضاق ما کان ي الشام من كبت 
الحريات حينذاك ني عهد السلطان عبد الحميد» فقصد إلى مصر حيث كان حال الكتابة أيسر = 


۲۰0 


أوربية ) كا تأثر من ناحية أخرى . خركة الإصلاح الديني . ونشأة ال ركة 
القومية في مصر . وكأ نما تمثلت فيه كل الانجاهات المتناقضة ني عصره . 


وقد استطاعت مقالاته الى جمعتث عام ۰ حت عنوان ١‏ النظراٽ » 
وأضيف إليها في نشرات تالية » أن تصمد للهجمات العنيفة هن قبل المحافظين 
والعصريين معا » وأن تظل حى اليوم أوسع الأعمال الأدبية انتشارا بين قراء 
الأدب العري الحديث . 


ويس من الصعب تعايل إقبال القراء على « النظرات » فقا و جدوا ي تلا 


چ وأوسم . ودا نشاطه ي الإسكندرية عام ۱۸۹۷ بكتابة المقالاث لبعض الصحف كالاهرام 
وسواها . وبعد سنين قضاها ي الكتابة الصحف شرع في إصدار حلة سباها ر الحامعة العشمائبه » 
وو جد الناس لي مصر وغبرها من البااد العربية في «الامعة» روحا جديدة فاقوا علبها » 
وآصېح له مریدون وأنصار کثیرون . 
وعرف فرح آنطون بصر احته ني کل ما پعتقد آن فيه إصلاحا لوطنه وقومه . و لذا رام ي لته 
يقاو م المععقدات الباطلة والمبادىء الي يرفضها العقل أو تبر منها الروح الإنسانية . وقد قاده 
هذا إلى التر جمة لعدد من كار المفكرين الذين رفعوا راية الحرية الفكرية وأنار وا البشر سبيل 
الحقوق القومية . 
وقويث ذزعة الإصااح الغكري والاجتماعي فدفعه هذا إلى أن يمقل إلى العرببذ كتير ا من الآراء 
الفاسفية المحرة دون نظر إلى ما قد حدثه ذلك من رد فعل , وحدث پهنه وبين الخ ومد عیده 
والشيخ رشيد رضا صدام شديد إثر نشر ه فاسفة أبن رشد و تعليقه عايها . 
وقد لحس كعاب « حياة المسيح » لرينان الذي درس المسيح بوصفه إنسان , وجر عليه ذلك 
مقاعب کشر ة 

م تحول فرح أنطون من الاهتمام بالقضايا الاجتماعية والفلسفية إلى الحياة السباسيذ ماصر ا في 
کتاباته ما اعدد أنه العدالذ ني أي شکل ن آشکاھا , کا حارب الاعداد سواء کان موجها الى 
ورد أو مه . 

وكان يناصر الحركة الوطنہة في مصر وقد النقى بہار بس في طر بق عودله من أمر يا #عحمد فريد 
رهس از ب الوطبي . ولا عاد راح يكثب لي الصحف الوطنية لحماسة واندفاء . 

وقد كتب بعض الروايأات وكشر ا من المسر حيات منها صلاح الدبن ومصر الحديدة وبنت 
الشوارع وأبو المول يتحرك ( أنطر آئيس المقدسي : الفنون الأدبية و أعادنها في النهشه لمر ية 
اخدیثة ص ۲۷۴ = ۲۸۸ ) 


المقالات ذات الأساوب المتألق الي شيا م بعهدوه ني الأدب العري من قبل . 


للات اجتذبت القار ىء على التو بأسلوبا وموضوعها وطريقة عرضها ولا 

تعود هذه الميزات عند المنفاوطى إلى قوة فائقة أي البصر بأمور النفس »› حى 
ف ادن اا اه ا ل و ل ا ن اقوط 
اذاف ف رسال ر رو عل رز اسرب قار خرن وة 
وبإخلاص تام وروح من الدعابة المصرية » غير عابىء بما قد بجيء في كتاباته 
أحيانا من تعارض . 

وقد هاجم ‏ بوصفه مصلحا دينيا ‏ الاتجاه المحافظ ومعاقله »> وأدان 
عيادة الأولياء ونظام الدراويش وغير ذلك . ومع ذلاث فقد تجاوز الحد فتطاول 
على أستاذه عمد عبده وأحذ عايه أنه فسّر القرآن تفسيرا عصريا . م عاد ي 
الفقرة التالية تماما فقدم هو لفسه تفسيرا آخر . 

ومع قوميته الإسلامية المتحمسة الي دفعته مرة إلى أن يدين كل الدراسات 
الغربية ويحتج مرة أحرى على مذابح الأرمن » كان أثر تيارات الفكر الغرلي 
یکاد يبدو ي کل صفحة من کتاباته . 

وليس أدل على تغلغل تلك التيارات الأوربية ني العام العرلي من أن رجلا 
كالمنفلوطي لم تكن له صلة مباشرة قط بالغرب » قد تأثر هذا التأثر الشامل 
بروسو وفكتور هيجو . ومن البراهين الدالة أيضا على تأثره بالغرب اهتمامه 
بأي العلاء » فقد كان كثير التمثل بشعره › ولم يكتف بتلخيص كتابه « رسالة 
الغفران » في إحدى مقالاته » بل قلدها في مقالة أخحرى " . 

وني الوقت نفسه كان على شعوره القومي الإسلامي أن يسح بالا أشعوره 
الوطبي الذي كان بحس معه أنه وريث طية وبخداد » لکنه مع ذلاث قد اعبرف ‏ 
بصراحته المعهو دة بدن مصر العميتق وعرفاما لحميل السوريين . 


)1( راجع « النظرات » الحزء الأول ص ۰ وما پعدها . 


¥ 


وقد غابت على نظر ته الإ جتماعية « مثالية » القرن الثامن عشر و «طبيعيجه» 
کا غلب عايها آثر ارو مان ية الفرنسية ٠ن‏ ۰ خلال تأثره فرح أنطون . وتمثل 
«تمالته « مدينة السعادة ”° » عحاولة باكرة منه ليقدم « نظاما » لاشترا كيته الخاعة » 
لكن آراتءه ني معظم الأحيان تغلب عليها عاطفية مسرفة كالي نراها حين 
بقارن الإحساس بالحرية عند الحيوان بعبو دية الإنسان النافية الطبيعة © 


على أن تعاطفه کان ماو ف قر ی صوره وین يس تد عي الأمر الدفاع عن 
الضعفاء والمغلوبين . فراه في مقال بعد آخر يدعو إلى واجب الإحسان وححاصة 
حو اأنسباء المظلو مات المضطهدات . 


ومع ذلك . هاجم قاسم أمين ووصفه بآنه قد أفس المرأة المصرية مو كدا 
تفوق اار جل على المرأة من الناحية العقلية . 


وقد قاده مله الطہيعي لالحزل والعاطضفة ۰ ال أن د ظر إل الانسانية ذظرة 
بالغة التشاؤ م . والحق أن الحاة و ڳ نظره كانت ) وادي 2 ( حاول الفرار 
ی ن طریق الا ال . ادلات بقول انه بعش الحمال و ف الخحیال أ کر ا شه 
ي الواقع . فهر جد م ن المتعة و ي وصف حدرقة أ كر ANE E‏ 
بحب أن يقرا عن المدن ا و بہمه أن یراها بنفسه وکآغما یرید أن محتفظ 
لنفسه بتللت المتعة الحيالية دون أن تفسدها رؤية الحقيقة . لكنه كشرا ما كان 
عير عر ن شعوره بالظلم الاجتماعي ف م ل حلدود » وقد کان هذا ارا 
م\ ي a‏ 2 م bss‏ ¢ حی المصلحون م يكن 
حظه م ره بافضل من سول الاغنياء والاقو راء . بل نه جت ف اناغاعه ‏ قد 
انكر الوفاء في الإنسانية نكرانا تاما , 


على أن ن أشد سبخريته مرارة كانت تلك الي وجهها إلى رجال السياسة . وقد 


(۱) ا لمر جہ الساق ص ٦۸‏ 
(r)‏ ار جع السابق ص ۲۳ ١‏ بعنوان ر ألحرية » 


۸ 


قال ي اسحلا مقالاته مبر را ابتعاده عن ابحدل السياسي إن المرء لا یکن أن یکون 
سياسا دون أن کون مادعا کاذبا . 

على أن المكانة الفريدة الى باغها المنفاوطى لا تعد إلى ما ي مقالاته من 
مضمون بقدر ما تعود إلى الأساوب الذي كتبت به . ولعل من الصعب على 
الأوري ئي هذا ا لمجال أن يصل إلى حكم صحيح . 

وقد كان المنفلوطي يدرك إدراكا واضحا الحاجة إلى تغيير ني الأساليب 
الأدبية > وكثيرا ما عبر عن اقتناعه بأن سر الأسلوب هو ي عرض الفكرة الى 
تشغل بال الكاتب عرضا صادقا للقارىء . وكان يؤمن إلى جانب هذا إعاا 
قويا بضرورة أن يدرس الكاتب باذج البلاغة العربية العظيمة » مؤكدا أن الفةر 
الذي نلمسه في كثيرمن الكتاباث الحديثة يرجع إلى اجهل وانعدام الثقة بالنفس . 

أا عن لفسه هو فقد کان لا يۇەن بي ضر ب من التقايد > بل کان يعبر عن 
آرائه بحرية تامة » ني اللغة الي تروق أذنه . 

وکان ۹ رک ذا الاتحاه أن يهي اك خصائٹس هي ر در ل القسدي 
والحديث . فمن الحديث عنده ذلات الانسیاب الذي تسم به کتاباته بو جه عام ۰ 
وم شطوعاته القصص.ة ډو جه حاص 

وار انما وطي 1 ا مال مالف أ رضر ب مغلا پس طا دس تل4 حورا 
لاله و لے ي کشر من الأحيان حى يبا ره سحد القصة الک مل , 

ون السمات السدرثة ف اسلو ره کذلاث ¢ استعار اته و تشسنها A‏ الي تاطوي 
على كثير من الحيال » وإن عجر القارىء الأوري في کر ل ان :ن 
درك وای جا ا ف العر دة : 

وأثر المدرسة « السورية الأمر بكية »> واضح ني مقطوعاته من « الشعر 
امنور » الذي نصادفه ي أعماله الأولى . ومع ذلاك » وبرغم ما نالته تلاك 


القطوعات من حظوة لدی القار ىء 5 یکو آنا قا طراها الأهمال 0 شعره 
الماظوم ۰ 


ومع کل ما جاء به المنماوطې ہن تجدید ٠‏ م بطع آن بخاص کاية س 
ا الفنية اإتقايدية الموروثة . فير غم أنه كان ينتقد السجع . كان هو 
اسه يع فه رص و رة تاقائية ا رتشم قاع ەا اش چ وري . و و کشرا le‏ 
یکون ھا امسجم مقبو لا , فھو س من ناحية س ا المحستات الطييعية المشر وعة 
ي الأدب العرلي » ودو س فن اة ا ری = نح الأسلوب إذا استیخد م 
ا ص ددا تاعا زت اشد هما على حو دادعو ل سی ت کک ارات 
معاصري المنفلوطي . على أن استيخدام السجع يكو ن مدعاة للاقد حين يقصد 
اليه الکاثب فيصبح ر د حللقة و تصن . وهو خنطا م يسام نه المنغار طي 
تشه ئي يعض الاحيان . 

و هتاك حط آخر ا اط ر شارك فه المنغاوطي غير ه سن الكتاب العرب . هو 
ار غية ف إفامة تو ازن بين ١‏ الألفاظ باستخدام مر ادفات دسجو عة أو غر مسجو عد 
لا تضيف شيا إلى المعى . وتعوق مو القصة أو الفكرة . 


وتختلف مقالات المنفلوطي المتأحرة شيتا ما عن مقالاته الباكرة » في أساوما 
وموضوعها معا الحتلافاً لر الها » فالأساوب فیها کار اة وأقل 
فكاهة » والمحسنات فيه أشد ميلا إلى الصنعة . كما ناس جهد الكاتب في 
تحقيق التوازن المندسي بين الحمل . 

ويفتقد خياله هنا قدرته السابقة على التحليق ني آفاق واسعة › وتغلب ء 
المقالات نزعة تعليمية واضحة وآراء مطبة ثابتة . 

ومع ذلاث » فإن أعمال المنفاوطي في جموعها تمثل تقدما ضخما على أعمال 
سابقيه . فقد كانت - ني الحق ‏ أول عاولة ناجحة لتكيبف التقاليبد 
الكلاسيكية طالب الأدب الحماهيري » برغم أن الخاجة إلى مزيد من التحسين 
قد ظلت قاعمة بعدها . 


والحق أننا لا جد ني الأدب العربي الحديث إلا القليل ما یکن أن 


0. 


4 


ى 


القارييء هذا القدر من المتعة الى لجدها في النظرات . وإدذا كان في أفكان ها 


ت 


1۰ 


من النقص أو قلة الأصالة فإن خصائصس اسا البارع كثبرا ما يغطي 
٤‏ .ول بمکن للقاریء ن يفطن إل ما بها من أفكار وعبارات واستعارات 
مکررة »> وإلى نغمة الانتقاد الي تتخالها من الغلاف إلى الغلاف » إلا بعد أن 
يقرأها كاملةء وإذا ذاك يشعر بأن المنفلوطي قد استنفد نفسه ي تلك المقالات . 
ولا کان کٿیر من میزاٹث اسلوب المنفاوطي اللحاصة ضیح بالر جمة › 
فاعل خير وسيلة لبيان الفرق بينه وبين سابقيه من السوریین أن نقارن بين مقالين 
یتشابہان الى حد کبیر في المنهج الذي سلكاه أعرض قضة أن « الال له نح 
السعادة ) . ربدا جور جي زیدان مقاله پتحذیرنا ألا نلتمس السعادة ني المروة 
وإن م يكن هناك بأس من جمع الروة بالطرق المشروعة . أما إذا تزوج المرء 
مثلا - من أجل امال فإن کلاف محلب ي أعقاره الشر المادي والمعنوي معا . 
ويعضي الكاتب فينصحنا بألا يبهرنا برج التراء الظاهر ويدعونا أن نزور معه 
احد تلك القصور المهيبة . وبعد أن يبرسم صورة ازوج مهموم لا يعي زوجته 
شي ء إلا الثياب وقضاء السهرات الراقصة م من جتذبها من الر جال » بعود 
فينبهنا إلى مز الق الغى ٠‏ كل ذلك في نغمة لا تتجاوز محال مستوى حديث عادي 
« أطيف ع شي ء من الدعابة من حين إلى آلحر . 
أا المنفلوطي فيفتتح مقاله بصفحتين من الوصف الفائق لأحد القصور 
القاحرة « يطاول بشرفاته الشماء أفلاك السماء » »> في أسلوب من النر المتقن 
امسجوع . ثم عضي فیصف ني اسلوب حکم رغم بساطته - رجلا على فراش 
اموت نظ ر طول الليل عودة زو جته المستهترة وولده المنحرف . ویعام الرجل 
من خادم مين أن قسوتهما هي النتاج المباشر لياه الباكرة هوء وما كان فيها 
من فساد 


وحين ميل الرجل إلى النافذة ليتنسم هواء الفجر النقي ينتهي إلى سمعه 
حل رت بین البستالي وزو حته يقار نان فيه زت سعاد مما ) السرطاة ( وثروته هو 


وشقائه » فیر ی وهو ی سکرات ارت حطام حیاته رتهاوی بددا حرالیه . 


۲۹1 


ويز يد المغارقة بين الكاتہين حدة تلف المبالخة « الميلودرامية » لدى التملوطى > 
وآنه لا باون شخصياته الي لا تعدو أن تكون تجسيدا للفضائل أو الرذائل . 


اما كتابات المنفلوطي النرية الأخرى فيتضمنها جلد من القصص القصير ة 
يعنوان « العبرات » > ٤‏ عدة روايات رومانسية منقولة عن الفرنسية أغلب اظن 
آنا حصت له بالعر بية . وكثر من قصص رالعبرات» تعتمد أبضا على مو ضوعات 
مر جمة ترجمة شأنما ني ذلك شأن كثير من المقالات في النظرات . 

على أنه يبدو أن الأرجمة ي النظرات قد قصد با أن تكون نجارب يغبت 
با الكاتب قدرة العربية على مقطوعات ذات أسلوب عال من الأدب 
الغربي (مثل مقال هيجو عن فرلتير وخطابي بروتوس وأنطونيو أي مسرحية 
يو ليوس قيعصر ) . 

أما ني العبرات فقد اناق المنعاوطي وراء التشائ م العاطفي الرومانسي المسرف 
مع غيبة الظل وااض 


ع ف الصور الي ر سمها اشخصاته وهو الأعيب الدي سناد 


3 
٠ن‏ قبل في الاظرات . وبرغم الر و ج الذي لقيته العبرات - من أجل سماما 
الأساوبية قبل كل شي ء- فإما في سنزلة آدنى بكثير ٠ن‏ النظرات بو صفها عطاء 


جديد ي الادب العرلي المدرث . 


1۲ 


هكذا بصف المنفلوطي ذلك القصر " : 


١‏ بى فلان ي روضة من بساتينه الزاهرة قصرا فخما يتلألا في تلاك البقعة 
الحضراء ٿلالۇ الک وکب انير ف القعة اأزرقاء 0 ورطاول بشر فاته اإشماء فلا 
السماء . كأنه نسر علق ني الفضاء » أو قرط معاتق ني أذن الحوزاء . وكأن 
شرفاته آذان تفضي إليها النجوم بالأسرار › وطاقاته أبراج تنتقل فيهاالشموس 
والاقهار . 


شاده مرهرا وجلله فلاطیر ي ذراه وکور وم يدع ريشة لمصور ولا ليقة 
ارسام إلا أجراها ني سقوفه وجدرانه وطاقاته وأركانه » حى ليخيل إلى السالك 
بين آمٻاته وحجراته . وګارويه وعرصاته » انه ينتقل هن روضة تز هر باأورود 
الحمراء والأنوار البيضاء » إلى بادية تسنح فيها الذثاب الغبراء والنمور اأرقطاء › 


ومن ملعب تصيد فيه الظباء الأسود إلى غاب تصيد فيه الأسود الظباء . 


وأنشاً ف کہر ی ساحا له واو باحا ته ص ھر ا من المرهر مس تدرا بصم ين 
ب ف 
حاشيته فوارة يلفر الاء منها صعدا كازه سیف رد ۰ أو سهم «سدد . فیخیل 
إلى الرالي آن الأرض تثار, لنفسها من السماء وتتقاضاها ما أراقت منها من 
دماء . تلك تاتاها بالر جم وااشهب و هذه حار ا ا لسهام والقضصب 
وغرس حول دائرة الصهريج دواثر من شجراتٽ مۇ شات و عتلفات 


وأغصان صنوان وغير صنوان ٠‏ إذا رحتها نسائم الأسحار »> رقصت فوق 
بساط الأز هار وتحت ظلال الأنمار » فغنت على رقصها الأطيار غناء الأغاريد 
لا غناء الأوتار . وادخر فيه لنعيمه وبلهنيته ما شاء الله أن يدخر من نضائد 
ومقاعد ووسائد ومساند » وفرش وعرش » وكلل وحجل » وآماثیل و اویل » 
و صحاف من ذهب کاللھب ( وات من بللور كالنور « وأقفاص الحمام 
واأنسور؛ء ومقاصير للسباع واأنمورء وعربات وسيارات. وجياد صافنات > 
ووصائف وولائد حيط بالمجالس والموائد إحاطة القلائد بأعناق اللحرائد » 
وخدم حسان تنتقل في الغرف والقيعان تنقل الولدان ثي غرف الحنان ». 
* * %* 

ويتضح في هذا الوصف ما أشار إليه كاتب المقال من اعتماد المنفاوطي على 
السجم والمتر ادفات والحمل المز دوجة والاستعارات وااتشبيهات . والحق أن هذه 
امقطوعة ثل أسواً ما ني أسلوب النفاوطى من «١‏ حذلقة » لغوية وإطناب 
مسرف يضر الفكر والصورة بدل أن ی را 

ومع ذلاك > فإن الكاتب لا يكاد يفعل شيا إلا أن يورد الصورة الواقعية م 
بتبعھا على حو آلي بتشبيه تقليدي استهاکه الكتاب والشعراء من قبل کا ي قوله 
١‏ كأنه نسر علق في الفضاء أو قرط معلق ني أذن الحوزاء وكأن شر فاته آذان 
تفضي إليها اللجوم بالأسرار وطاقاته أبراج تنتقل فيها الشموس والأقمار . 
وصحاف من ذهب » كاللهب . وأكواب من بللور كالنور .. ووصائف 
وولائد تحيط بالمجالس والموائد » إحاطة القلائد بأعناق اللحرائد » . 

والإطناب المسرف واضح ي كل سطر من سطور القطوعة . يعتمد فيه 
الكاتب على احمل المزدوجة المنسقة تنسيقا لفظيا متشابما وعلى الترادفات أو 
الألفاظ التقار بة المعاني الى لا تضيف ني الحقيقة شيا جديدا إلى الصورة . ولعل 
خير مثال على ذلك و صفه العاطفي المبالغ لنافورة القصر . 

* X* * 


1¢ 


م ربصف المتغاوطى حال صاحب القصر ثي مر ضه ووحدته فيخلص أسلوبه 

٥ن‏ کشر ی تلا العو ست وإِل ظل رعتهد ای سول ما على السسجح والرادف 
الازدواج . فيقول : 
ر ا ردو GG‏ فقول : 


« تي لياه من ليالي الشتاء . حالكة الحاياب . غدافية 0 الأهاب . أفاق 
القصر هن ته فتحر ك ف سر ار ٥‏ وفتح یره فام در مامه عبر حادده لال ۰ 
وقاد رداه صخر ا و کهاه کہیر ا » وکال E‏ دن فضیای الل کاء والوفاء : فأشار 
إليه إشار ة الواله المتلهف أن يأتيه بجرعة ماء » فجاء بها . فتساند على نفسه حى 
. وكأن الماء قد حل عقدة لسانه » فسأله : ني أي ساعة من ساعات الايل 
ن د | الال + فأجاره :حن ف اریع الألحر 5 سيدي . فقال : أ تھا سیا تلت 
إلى الآن ؟ قال : لا . فامتعض امتعاضا شديدا وزفر زفرة كادت تخر ق حجاب 
فاه . ےا انشا شا بتكام کآنا لخادت نفسه ويقول : 


إا آي رض واي ف حاجة إلى من دسهر جاني > ويتعهد امري 


ودرفه ع دعضں ما اعاله ۰ ولیس اون سکال القصر هن هو 1 ل وأقو م علي 


< 
۳ 


نها i‏ ا وفاۋ ها الذي کانٽٿت ر و تقسم : ګر جة ن العا ل عليه 
ا یی | الذي کا ت م ره ي صبہاحھا و مسا ا ویکورها وأصائلها 4 أ 


النعم الذي CE‏ لبها ي أعطافه ب والعیش الذي ت ارشفها کۋوسە ؟ أأن 
E ESO TD E‏ 


درمت يپ و استششالل واستبطأت اجلي واستطالتث ضجیي هي تر من 


و کي کل a‏ ای حت اذات العش ومواطن 1 أ من العیش | 


اوو 


أطو له ۰ واه ن اموت ما آبعده 1 
*% % 3% 


وواضح 4ا ف الأأسلوب م ٣ن‏ اسیاب نسي لعل طبيعة ر د القعبة ِ ی الى 


) غدافية شدمدة الواد ( لي لون الفراب‎ )١( 


10 


اقتضته حى لا يعوق الزحرف اللفظي والصنعة الأسلوبية رواية الحدث . ومع 
ذلك نرى شيا من تلك السمات الى أشرنا إليها كقوله « حالكة الحاباب غدافية 
الإهاب ... برمتث لي و استتقلت ظلي واستبطأت أجلي واستطالت ضجعي » 
فابلعمل الأخيرة الي تعبر عن ضيقق الزوجة عرض زوجها تتلابه في بنائها 
اللفظي ( فعل ماض تلحقه تاء المؤنث ثم جار ورور أو مفعول به ضاف إلى ياء 
المتكلم ) »> ما تتشابه في ەحناها کللات . 


وعضىی المنفاو طى فہصہ ال لحيلة ر الكشف » ای تھتعدت فیا عینا المريض 
على الحقيقة البشعة . وعلى مسؤوليته في كل ما حادث . والكاتب هنا يطلب عن 
قد و داف اللعى المراد بشي ء غير قلیل من الغموضس 3 الحوار دہ با حب 
القصر وخادمه . لکي دشر توقع القار ىء وعجبه . وحقق لقصته دا اص طاح عل 
تسميته ي النقد الأدي دالتشودق . قول : : « فاق من غشيته مر ة 2 فام ار 
انيه للت الو e‏ سے حسر ات عاها ب فال الحادم < ل تعلم أ 3 دھہست 
سید تاف دا لال + قال : : ر لای ی آل تنتظر ها | مولاي. YÎ‏ تاو ها ف رل ت ها 
BE:‏ . فإ ها عن بعصں الناس ديا فهي حرج کل اة تتقاضاه . قال : ما 
عرفت قبل الوم أن بينها وبين أحد الناس شيا من ذلك ! ومى كان الدان 
ينغاضی دنه ف مثل هره اأساعة ٥ن‏ اليل وهل أعیاها أن 2 


رالات > فھی تتولاه نها ؟ وهل فرغت من أمر دينها بعد اختلافها إل س 


اما 


قال : | دنا ولال غر ھا ص کا مکتو ا اَن ا دی a‏ توه “ن الد بن أفساطلا 
ی کل لیاة قط . عل أن تبہاوله بیدها وأن تون موا یه الوفاء جر انت 


الايالي . 


8 


قال : ا سیول E‏ حياي داغر تب ن ھا الدن ( ولا داعب من اا 


الات > ون 85 عر ھا + 
قال e‏ ا ساي 
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ص 


فنظر إليه نظرة الحاثر المشدوه وقال : إني أكاد أجن لغرابة ما أسمع 

فاا مه الحادم وقال : والله را سيدي ما هزات ي حياني ولا هيت . 
آلا تذ كر تلك الليالي الطوال الي كنت تقضيها حارج المنزل بين شهوة 
تطلبها وكأس تشربما » وملاعب نجرر فيها أذيالك › ومراقص تلك فيها 
أموالاث » تاركا زوجتاث ني هذه الغرفة على هذا السرير تشكو الوحشة وتبكى 
الوحدة » تتقلب على أحر من ابلعمر شوقا إلياك ووجدا علياف » فلا تعود إليهأ 
إلا إذا شاب غواب اليل وطار نسر الصباح ! 

إنلت سلبتها تلف الليالي السابقة فأصبحت غرعا فيها » فهى تستردها منلك 
البوم ليلة لياة حى تأي عليها » ذلك هو دينها وهذا غرعها ! 

اد کر انف كنت أي ليالياك هذه ريما حبس الزوجة عن زوجها وتلكها 
عله وهو واقف موقفكڭ هذا ٤‏ حسر تاف هله » یبکی ما چ ویدب سا 
تندب ؟ ذلاك الزوج هو الذي يتقاضاك اليوم حقه » ويأبى إلا أن يأخذه عينا بعين 
ولقدا ينقد › فهو رفجعلت ف زوجتلئ كما کنت تفجعه هپ زوجته » ویقضس 
مضجعاف كا تقض مضجعه . وأنا أعيذك بعدلك وإنصافات أن تكون من لواة“ 
الدين أو تكون من الظالمين 

قال : حسبلت با يلال . فقد باخت می وٳن لي ي حاضري ما رشغلی عن 
ماض . فادع ي ولدی 

قال : لم يعد يا سيدي من الوجه ‏ الذي بعثته فيه حى الآن . 

قال 9 اذ کی آل مک ی وچ ا وای هی 


قال : ذهب إلى الانة ال ي حتاف لا يها . ولن رجح منها حي ډرتوي » 


(1) لوى الدين مطله ولم يدفعه - ولواة الدين آى المماطلين ئي دفعه 
(۲) الوجه + المهة 


1۷ 


اولن, يرتوي حى يعجز عن الرجوع ! إني طالا وقضت بين يديك يا مولاي 
ضارعا إليك أن تحول بينه وبين خاطاء السوء وعشراء الشر »> حى لا يفسدوه 
عليك » فکنت تعرض عي إعراض من برى أن تدليل الولد وترفيهه وإرخاء 
العنان له » عنوان من عناوين العظمة ومظهر من مظاهر الأببة واللال . كنت 
أسألك أن تعلمه العام وأن تمديه إلى طريق المدرسة ليضل عن طريتق الحانة » 
فكنت ترى أن الذي بحتاج إلى العلم إنما هو الذي برتزق منه > ون ولدك عن 
ذلك من الأغنياء . فلا تشلك من عمل يديك » ولا تباف من جناية نفسلف عاياث . 
فأنت الذي أرسلته إلى الحانة > وأنت الذي أبقيته فيها إلى مثل هذه الساعة من 
اليل » ونت الذي أبعدته عن فراشلك أحوج ‏ ما كنت إليه . 

ومن هذا النص نرى أن المنفاوطى قد قصد قصداً إلى إثارة فضول القارىء 
0 و ق ا ا وم ا 
وبأ الولد وهو حرج ي وجهة أرسله إليها أبوه ثم يفسر ذلاك با يبين مسؤولية 
الوالد في فساد زوجته وانحراف ولده. 

وقد رأى كاتب القال أن السجع إذا قصد إليه عن عمد وجرى الكائب 
وراءه لذاته لم يزد على أن يكون بيانا لبراعة الكاتب اللخوية » ولكنه يثقل 
العبارة ويعوق المع . آما إذا جاء عفوا وبلا تكلف فإنه يكون من بين المقوءات 
الفنية الي يستعين بها الكاتب ني نقل أفكاره ومشاعره نقلا موحيا مؤثرا إلى 
القار ىء . ولعل من نماذج السجع غير المقصود قول النةاوطي : بين شهوة 
تطلہها وکأس تشر با . 

ولکنه عاد فأ كد مياه إلى الصنعة بتا كرد السيجع ني العبارة التالية هذه ابلعملة 
فقال « وملاعب جرر فيها آذيالات ومراقص تلف فيها أموالك » . 


ولعلا نلاحظ أن أساوب الكاتب قد خحلص هنا من التشبيهات التتابعة 


1( حورج ما کنب اليه أي و آنٺ أحوج ما نکون إِلړه 


1A 


أكر « بساطة » وأقل صنعة . ومع ذلك ينساق المنفاوطي أحيانا وراء تللك 
الصور إذا عرضصسں ي اأقمبة وشهد م تلاك المشاهد الى جری عرف آلآدت القدري 


الحثير ة والصور المجازية المألو فة ني الدب العرلي القديم شعره وره > وأصبح 


أن يعبر عنها على هذا انحو » فقول مثلا « فلا يعو د ليها إلا إذا شاب غراب 
اليل وطار نسر الصباح » 

وحن لا نستطيع أن نعد هذا الضرب من النثر الفي قصة قصيرة با معى 
الصحيح . والأولى أن نعدها خواطر رأى الكاتب أن يضعها ني ر إطار » 
قصصي . مقدراً آنا ستكون في داخل هذا الإطار أشد تشويقا وأكثر إمتاعا 
وأقرب إلى روح العصر الذي كان قد بدأ حين ذاك حتفي بالفنون القصصية 
المختلفة . ولا أدل على بعد هذه الصورة الي رسمها المنفاوطي عن طبيعة 
القصة » من أنه انحذ من اللحادم بوقا يتحدث من خلاله وينقل إلى القارىء 
رأيه هو ي فساد الزوجة وانحراف الولد وهسؤولية الأب . فالمستوى الفكري 
والشعوري والبياني لخادم أرفع بکثر من مستوى من لم يتح له قدر حاص من 
التعلي والثقافة . بل لعل فكرة أداء الدين عند الزوجة والاستجابة لأمر الوالد عند 
الان س كا عبر عنهما المنفلوطى ‏ فكرة لا تخطر على هذا النحو لكثير من 
المخقفين أنفسهم FTE‏ #جردة عن ثوما الفبي الذي كساها إياه 
المنفاوطي . 

٤‏ بعضي المنفلوطي لينقل إلينا ذلك الحديث الذي أشار إليه الكاتب بين 
البستالي وزوجته فيقول : 

وها وصل الحادم من حدیثه إلى هذا الخد حى نصل اللیل من خحضابه‌واشتعل 
المبيض ي مسوده > وإذا صوت الناعورة يرن ني بستان القصر رنين الثكلى فقدت 
واحدها , 

فقال اليد : هات يدك يا بلال واحملي إلى جوار النافذة لأروح عن 
نفسي بعض ما ألم با . أو أودع إلى جانبها نسمات الحياة . م اعتمد على 


۲4 


E E A TE CE O 
نظرة طويلة فرأى البستاني وزوجه جالسين إلى الناعورة وقد برقت السعادة‎ 
! من خلال أثوابما البالية بريق الكواكب المنيرة من خلال السحب المتقطعة‎ 
رآهما متحابین متعاطفین » لا یتعاتبان ولا پتشاحنان ولا پشکوان هما ولا‎ 
يندبان حظا . . رآهما قويين نشيطين ري دمهما ي عروقهما صافيا متساسلا‎ 
و کانہما بحاولان آن حرجا من إھاہہما مرحا ونشاطا . رآهما راضیین با قسم‎ 
الله مهما من خشونة الملبس وجشونة " المطعم فلا يشتهيان ولا يتمنيان ولا‎ 
ينظران إلى ذلاث القصر الشامخ المطل عليهما نظرات اهم والسرة . سمعهما‎ 
يتحدثان فأصغى إليهما فإذا البستاني يقول از وجه : والته إو وهب لي هذا القصر‎ 
A Sg EE DS O EE BE a 
لفضلت العيش فوق صخرة ني منقطع العمران » على البقاء ني مثل هذا المكان‎ 
. أقاسى تللث اموم والأحزان‎ 

فقالت . لا أحسب أن سيدنا ينجو من حطر هذا امرض . فقد مر به على حاله 
تلاك عام کامل وهو یزداد کل يوم ضعفا ونحولا . قال : قد عامت آن الطبيب 
قد نفض يده من الرجاء فيه فأضمر اليأس منه . ولا عجب تي ذلائ » فإنه 
ما زال»يسرف على نفسه ويذهب با المذاهب كلها حى قتلها ! 

قالت ! ما أشقاه ! أكانت نفسه عدوة إليه فجى عليها هذا الشقاء وذلاف 
البلاء ؟ 

قال : ما کان عدوا لنفسه » ولا کانت نفسه عدوة اليه . ولکنه کان رجلا 
جاهلا مغرورا > غره شبابه وماله وعزه وجاهه فظن آنه قد آحذ على الدهر عهدا 
بالسلامة والبقاء » فانطلق في سبيله لا ياوي على شيء وراءه حى سقط ي الحفرة 


الى احتفرها أنفسه . 


(4) جشولة المطعم : خحشونته 
(۲) الحرثن . أثاث الببث 
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قالت : آتعام ماذا يون حال هذا القصر من بعده ؟ 
قال : اعام آنه سیکون لولده 

قالت : ولکتي أعلم آنه سیون لفلان 

قال : إن فلانا أيس وريث السيد » بل صديقه ! 


قالت : إنه ليس بصديق السيد » بل صديق السيدة . فهو خاطب زوجته 
قبل وفاته وزوجها رد مماته . 2 


وئي هذا الحوار يعرض المنفلوطي المغهوم الرومانسي السائد عن الخنى والفقر 
والسعادة » ويو كد أن السعادة الكاملة بمكن أن تعيش ني ظل الفقر › وأن الال 
يقود صاحبه في كثير من الأحيان إلى الشقاء . ومع أن ذلك قد بكرن صيسيحا 
في حالات كثير ة فإن المبدأً : نفسه قابل للمناقشة > والإبان به إعانا عاما يقتفى 
الإعان بكثير من الأوضاع الاجتماعية الماطئة ويبث القنوع الزائف ني كثبر 
من النفوس المتطاعة إلى مستوى ٠ادي‏ كرم ني الحياة » ومثل هذه الفكرة تنغاً 
وتسود حين بجتاز المجتمع مرحاة اننقال حاسمة كتلا الي كان يجتازها العام 
العرلي حينذاك . ومن مظاهر تلاك المرحاة نشوء طبقة كبيرة من المتعامين والمخقفين 
محسون بالمغارقة بين حظهم من الثقافة وحظهم في الحياة فيفاسفون الأمر على هذا 
النحو الذي منحهم العزاء من ناحية » والشعور بالتعالي على « المادة » وال كتفاء 


بالسعادة المعنوية والئفسية من ناحية أخرى . 


ولعلنا نلاحظ هذا ابحو الرومانسي الذي رسمه المنفاوطي ليجري فيه هذا 
الحوار » ما فيه من بيان مألوف وتشبيهات كثيرا ما استخدمها الكتاب والشعراء 
ني هذا المجال « وإذا صوت الناعورة يرن أي بستان القصر رنين الثكلي فقدت 
واحدها . . . . وألقى على البستاني نظرة طويلة فرأى البستاني وزوجه جالسين 
إلى الناعورة وقد برقت بوارق السعادة من خلال آثوابمما البالية بريق الكو اكب 
المنيرة من خلال السحب المتقطعة » . 


۲۲١ 


الحرية « نظرة » من « نظرات » المنفاوطي مل شعور الإنسان العرلي ف 
عصره حين كان الوطن العرني كله يزخر بالثورات على الاستعمار والكفاح من 
أجل الحرية > حى لقد أصبحت الحرية لشدة طموح الناس إليها > مفهوما 
مطلقا عند بعض الكتاب »> قد لا يرتبط بقضية سياسية أو اجتماعية بعينها › 
ولكنه يو كد حاجة الإنسان الفطرية إلى الحرية ويشبهها بأشد الحالات قربا إلى 
الاحساس الغريزي » ذلاك الاحساس الذي نراه عند الحيوان حين تقيد حركته 
أو ينتزع من رحابة بيئته الطبيعية . ولعل ذلك التشبيه هو ما دقع الأستاذ جب 
كاتب المقال إلى أن يصف المقال بالعاطفية المسرفة . 

يقول المنفاوطي © : 

١‏ استيقظت فجر يوم من الأيام على صوت هرة توء بجانب فراشي وتتمسح 
٤‏ » وتلح ي ذلاث إلحاحاً غريباً › فرابي أمرها « وأهمني همها وقلت : لعلها 
جاثعة . فنهضت وأحضرت ها طعاماً فعافته وانصرفت عنه . فقلت : لعلها 
ظمانة . فأرشدتما إلى الاء فلم تحفل به وأنشأت تنظر إلي" نظرات تنطق با تشتمل 
عليها نفسي من الالام والأحزان . فأثر ني نفسي منظرها تأثيراً شديدا »> حى 
تتا لو كنت سليمان أفهم لغة الحيوان لأعرف حاجتها وأفرج كربتها . 


(۱) المر جع السابق ج ١‏ ص ٠۲٣۳‏ 
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وکا راب الخرفة 4 را فرآیت آنا تطیل النظر اليه وتاتصق ف کالما ر تي 
آنه وه . ا غرضها وعرفت آنا تريد أن تح ا ات قاش ع 
رفتحه فما وقح ذظر ھا على الفضاء وزات وجه اا حی استسالت حالتها 
من حزل وهم إل غرطة وسرور ۰ وانطاقت تعدو ى سبیاها . فعلات ا 
فراشي ْ وأشلمت رأسي ا يدي وشات فکر : ر هله اهر وات 


اول 


لیت شري هل تفم ره أهرة معی ادر ره 8 فھی حزن اید اما وتفرح 
داقىاھا ۲ أجل !1 إا 2 معی الخربة حق الفهم وا کان حر ما ویکاؤ ھ| 
واه سسا کیا ل الطعام أو ال شر اب إل م ن اجاها » وماك کان تقسر عا ور جاؤ ها 
وھا واسلتاسحها إ9 سعیاً وراء داو غها . 


واد کرت ان کوان اسر ی الاستبداد هن بې الانسان لا يشعرون 
با تشعر به افرة المحبوسة في الغرفة . والوحش في القفص . والطر 
E‏ الحناح ٠ن ٤‏ الا . بل رما کان بينهم من لايةكر في وجهة اللحلاص 
أ اہ ن الیل اف اح مما هو فيه . بل رعا کان ينهم ٣ن‏ تەی القاء و ف 
٤‏ هذا السعحن و يتا بالامه وا اشقا ن صعب ا سائل الو یی حار العقل البشر 

ايا اد کون یواد الأعجم اسم مياد انا ی في الحربة من اواك 
کان عله شزا ايه وعلی سعادته ؟ ومل حمل به أن يتحمل نر س 
کر و ا ہا قبل آن بصہح ناطقاً مدر کا ؛ 

نعلت الطیر ي الحو وبح ااسماك تي البحر د الوحش في الأودية 
و الال > ویعیشی الئان رهن المحبسین : عبس لفسه وبس حکومته من 


الا ات اللحكد . 


2 الإنسان 


القوي للانسان الضعيف سلاسل وأغلالا . وسماها ثارة 
نامو سا و قارو وا . ليظل» با العادل و دسا Ars‏ جوهرة در اه اسم 
افوس والنظام 
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ليست بجنارة المستيد على او انه ساہه حريته » بل چنايته الکر ی عله آذه 
أفسد عليه وجدانه » فأصبح لا بحزن لفقد تلاك الحرية »> ولا يذرف دمعة 
والحدة عايها . 

لو عرف الإنسان قيمة حريته المسلوبة منه وأدرك حقيقة ما حيط سمه 
وعقله من القيود » لانتحر كما ينتحر البلبل إذا حبسه الصياد في القفص ٠‏ وكان 
ذلك خيراً له من حياة لا يرى فيها شعاعاً من أشعة الحرية ولا تخلص إليه نسمة 
من ڏ ماما ٤‏ 

کان ٤‏ مدا خلقه مشي عريان . أو پاس لباساً واسعاً شه ُن یکون 
ظلة تقبة لفحة الروضاء أو هة النكباء ” . فوضعوه في القماط كا ريضعون 
الطفل » وكفنوه كما يكفنون الموتى . وقالواله : هكذا نظام الأزياء. 

کان يأ کل ویشرب کل ما تشتهیه نفسه وما ياتم مع طبيعته » فحالوا 
ينه ولان ذلا وملأوا قله حوفاً من امرض أو الوت » وأبوا أن يأکل أو دشر ب 
إلا كما بريد الطبيب . وأن يتكلم أو يكتب إلا كا يريد الرئيس الديبي أو 
الجا کم السياسى ْ وأن يقو م أو رقعد ا عشی أو دقف » او نیح ر لك أو يسکن 
إلا ها تقض به قوانين العادات والمصطاحات . 

لا سبيل إلى السعادة في الحياة إلا إذا عاش الإنسان فيها حراً مطاماً . لا 
يسیطر على سس وعقله و اسه ووحلدانه وفکره مسیطر إلا أدب التفس 

الحرية شس بجحب أن تشرق في كل نفس . فمن عاش عروما منها عاش 
في ظلمة حالكة » يتصل أو ها بظلمة الرحم وآحرها بظلمة القبر . 

الحرية هي الحياة » ولولاها لكانت حياة الإنسان أشبه شيء عياة اللعب 
المتحركة ني أبدي الأطفال حركة صناعية . 

ليست الحرية في تاريخ الإنسان حادثاً جديداً : أو طارئًا غريب . وإما هى 


(۱( النکہاء : الريح الشديدة 
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فطر ته لىي . فار عليها منذ كان وحشاً يتسلتق الصخور ويتعلتق بأغصان الأشجار . 

إن الإنسان الذي يمد يديه اطلب الحرية ليس تسول ولا مستجد وإنما هو 
ربطلب حقاً من حقوقه الي سابته إياها المطامع البشرية » فإن ظفر بنا فلا منة 
المعخلوق عليه » ولا يد لأحد عنده ». 


ويتضح من هذا المقال ذلاك التصور المطلق للحرية الذي لا ربط بينها 
وبين أوضاع سياسية أو اقتصادية أو اجتماعية . ويلح على ربطها بالشعور 
الغريزي عند الحيوان ونزعته الفطرية إلى حرية الحركة ورحابة المجال 
لكن الحرية عفهومها الإنساني الاجتماعي أكثر تركبا وتعقداً من تلك النرعة 
القطرية عند الحيوان . فهى تتصل بعلاقات اجتماعية متشادكة ونزعات نفسة 
دقيقة وعوامل نفسية وأخلاقية وفكررة لا يکن « تبسيطها » على هذا النحو . 
غير أن الأدب الرومانسي بطبيعة المرحلة الي نشا فيها لم يكن قادراً على 
الرؤية الاجتماعية والسياسية الشاملة »> وكان ينبع ي المقام الأول 


ن اسحا ل 


الأديب الذاتي . فكان لا بد آن تشيع فيه هذه القصورات الطاقة الي 
تعکس ما ني نفس الأديب من أحاسيس وعواطف حادة تطيع فكره بطابعها . 
ومن هنا جد تي الأدب الرومانسى هذا التمجيد المطلق للمثل الانسانية العليا 
کالعدالة والحررة والمىاواة و غر ها 2 وبتطور النضال السڀاسي ف العام العري 
آل هذا المفهوم للحرية يبتعد بالتدريج عن هذا المفهوم المجرد إلى الارتباط 
راهداف سباسية وأجتماعية نة ومثل ذلا فما رع قصصں وروایات 


کمشال وسر حبات اتخذت مادتما من جوانب ذلاك النضال وشيخصياته وأحداله . 


ولا يغوتنا أن نشبر هنا إلى إدانة المنفاوطي مظاهر المدنية الحديثة في مابس 
الإنسان ومأکله وسعورہ بالأسف على انه لا یعیش کا کان ني مدآ حیاته على 
الأرض عيشة فطرية بدائية حرة . ونصادف هذه الفكرة ني كثير ٠ن‏ الكتابات 
الرومانسية . إذ ثل عاوف الإنسان من تلك المرحاة الحضارية الحديدة الي 


۹ 


بحس آنه يدفع إلى الانتقال إليها بعنف . وإحساسه بالألم إذ يرى نفسه وهو 
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يتزع من بيئة قد ألفها وعادات وقم نشا عليها وتاریخ ارتبط به . لذا يندفع 
الأديب الرومانسى إلى تمجيد الماضي والتشبث به من ناحية »> وإلى عشق الطبيعة 


أما من حيث أسلوب المقال فلعله من أنقى أساليب المنفلوطي وأنصعها 
وأكثر ها تحررآً من الصنعة اللغظية ومن تلك السمات التي أشرنا إليها من قبل 
كالسجع والترادف والازدواج والاستعارات والتشبيهات المألوفة ؛ وإن كنا 
جحد قليا“ منها ئي مثل قوله « بحلتق الطير في الحو ٠‏ ويسبح السمك في البحر > 
وميم الوحش في الأودية والحبال . . . . لا يشعرون با تشعر به المرة المحبوسة 
في الغرفة » والوحش المعتقل في القفص ٠‏ والطير المقصوص الحناح . . . وأبوا 
أن یا کل او یشرب إلا کا یرید الطبیب وأن يتكلم أو یتب إلا كا ريد الرئيس 
الديي أو الحا كم السياسي . وأن يقوم أو يقعد أو بمشي أو يقف أو يتحرك 


أو پسکن . . » 
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معاي الكامات والعبارات 


بسلم نمسه الى 

جم امال 

یکیف . پعدل 

الز ع . سكر ةالموت 

م عل , فص عن 

ر اة 

قوق غل 

عارات قله أو ردهة 
مح السعادة 

عو اقب س تالح 

مضمو د 

متہاقضش 

قال قار 

قاع 

سجر يد 

أبن محر ف 

ماپ 

شکل غر حصےقة الئیء - نکر 
بعر ضس 

اندماس ني اللذاث . إسراف ي الإنفق 
م E‏ حکم 

مفصح عن 

ولص . دت اخص مه صمات 


اس اف 
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Abandon (himself to) 
Acquistion (of wealth) 
Adapt 

(Death) Agony 

Betray (the influence of) 
Candor 

Callousness 

Clumsy (sentences) 
Confer (happiness) 
Consequences 

Content 

Condradictory 
Contrast 

Conviction 

Cynicism 

Depraved (son) 
Didactic 

Disguise 

Display 

Dissipation 

Elaborate (rhyming prose) 
Eloquent 

Epitemize 

Excesş™. 


زق - طاش 
متطلم متحشوق 


وارث 


متحذلق ( مولع بالألماظ الطنانة ) 


يعوق 

بحلق 

نخ 

فصو ر مهےره 

ق عم کاید) 
مدین 

قلتی ‏ اضطر اب 


تسار 
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framework 
Fervent 
Frivolous 
Groping 
Heir 
Highfalutin 
Hinder 
Hover 
!mmense 


Imposing (palaces) 


Inadequacy 
Indebted 
Inquiel 
Interpretation 
Intensity 
Knaye 

Lash 


Limbo (of neglect) 


Luxurious 
Massacre 
Metaphor 
Nevertheless 
Novel 
Obvious 
Occasionally 
Outcome 
Overhear 
Pall 


Permeation 
Persecuted 
Personification 


Pervade 


تشاؤ م 


رواج - ذيوع . إقبال القراء على 


يدعو إلى 

السابقون - الأسلا ف 

علو الشأن . تبر يز - تفوق 
و2 

لشږږه 

فرید 

بحلق 

قہة السماء 

دليل دين 

صل 

لاحق - تال 

بہقى على قہد أخياة - رصمد 
مر ادفاٽ 

نظام 

مفعم باليوية 

إصلاح 

غی = ترو 


س یچو 
E‏ 


بنقلل ‏ بر جم 
یلام علہه 


مدره طب 
سخر ية مسر فه 
غامض - عام 
ردیله 

اسهد ملا نه 
حطام سحا زه 
المطلو مول 
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Pessimism 

Popularity 

Preach 

Predecessors 
Pre-eminence 
Servitude 

Simile 

Singular 

Soar 

Sphere 

Striking (proof) 

Stock 

Subsequent 

Survive 

Synonyms 

System 

Racy 

Reform 

Riches 

Rhymed prose 
Render (passages into) 
Reprehensible 

Thebes 

Unqualified (cynicism) 
Vague 

Vice 

Worked (himself out) 
Wreckage (of his life) 
Wronged 


TAHA HUSAIN 


By H.A. Gibb 


Taha Husain was born into a home which preserved all the tradi- 
tional features of up-river village life. At an early age his sight was 
completely lost, and he was destined for a theological career. After the 
usual elementary instruction in the village kuttab he was entered as a 
student at al-Azhar and spent some years there, in the course of which 
he acquired a thorough grasp of Arabic from the linguistic side. Under 
the guidance of Shaikh Sayyid b. Ali al-Marsafi he began to show a 
special partiality for Arabic literature, and subsequently continued his 
studies under European professors in the newly-founded Egyptian Univer- 
sity. Here he was initiated into modern western methods of literary criti- 
cism and historical study, and he rapidly threw off the prejudices and 
cramped outlook of the Azharite. The first fruits of these studies was a 
thesis on Abul-Ala al-Maarri, in the introduction to which he already 
displayed his characterislic adacity by attacking the methods of teaching 
Arabic literature in Egypt. During the war years he studied at the Sor- 
bonne, specializing in French literature and literary criticism, and in 
classics. His university career, after a narrow escape from disaster on 
account of an impetuous criticism which gave some offence in Egypt, 
closed in 1919, with the production of a doctoral thesis on Ibn Khaldun. 
On his return to Egypt he was appointed to the chair of Classical (Greek 


and Roman) History at the Egyptian University, and on the reconstitution 


° 


of the university was transferred to the Professorship of Ancient Arabic 


literature. 


At the very outset of his teaching career the new professor had need 
of all his natural courage. His appointment gave the signal for the opening 
of a campaign directed against him and his work on the part of all the 
conservative educational elements in Egypt. The main attack was directed 
against the new chair, probably the first of the kind in any Muslim 
institution. For although every student of the Middle Ages is aware of 
the debt which Islamic civilization owed to Hellenism, it was a debt 
which the Islamic world never recognized, and in any case that aesthetic 
legacy of Greece which so profoundly influenced the evolution of modern 
Europe had found no acceptance in the Orient. Even when the modern 
westernizing movement gained momentum in Egypt and Syria and passed 
from the stage of translation to that of imitation and closer stuidy, it was 
only the outward modern manifestations of western thought and literature 
that were studied. Gradually the history of European thought began to be 
better appreciated, but the foundations still remained unknown. The first 
attempt to familiarize the Arabic world with something of the classical 
literary background was made bv Sulayman al-Bustani in his translation 
of the Iliad. The aitempt was perhaps premature, and the subject ill- 
chosen. Epic poetry has never attracted the Arab, whose language lacks 
even a suitable metrical scheme for poems of such length and quality, 
and the technical difficulties were enhanced by the necessity of transliter- 
ating and fitting into Arabic meter all the Greek names. The result was 
that Bustani’s translation was apprcciated more as a four de force than 
for the intrinsic qualities of either the original or the Arabic version. 
Egypt, striving after western democracy and western science, remained 
ignorant of and indifferent to, cven a litlle contemptuous towards, their 


source. 
This paradox was brought vividly home to Dr. Taha Husain, Hi 
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students at first showed some hastility to the new imposition, as they 
regarded it, but gradually his eloquence and enthusiasm began to effect 
a change. Now he came boldly forward with the claim that if Egypt was 
to gain self-respect and was to progress in the ways of modern life, she 
must go to school and begin again with .the foundations. In a series of 
works intended for the general public he stressed again and again the 
necessity of classical studies as the basis of a living culture. “We cannot 
live in this age demanding all the political and intellectual independence 
enjoyed by the peoples of Europe, while we remain dependent on. them 
for all that nourishes the intellect and the feelings in science, philosophy, 
literature, and the arts. It might perhaps have gone hard with him had 
the attention of Egypt not been distracted by the political crisis through 
which it was passing: as if was, however, he found’ strong support in a 
section of educated opinion and especially among his own colleagues. 
Indeed, at this very time, the Director of the University, Ahmad Lutfi 
Bey as-Sayyid, was engaged in a translation, from the French, of the 
Nicomachean Ethics, which appeared in 1924. But if the political situa- 
tion eased his path, it also affected the success of his propaganda, and 
with his transference to the chair of Arabic literature, the projected. 
continuations of his classical studies came to an untimely and regrettable. 
end. It is too soon yet to say that the effort to bring classical studies to 
bear on Arabic literature has failed; it is to be hoped at least that the’ 
professor's example of enthusiasm for learning and intellectual courage’ 
has not been lost on the rising generation. 


Even after his transference to Arabic studies, however, Dr. Taha 
Husain was not to find himself in smoother waters, Following up his 
principle of introducing modern French methods of critical study into 
Egypt, he began to apply a sori of Cartesian analysis to Arabic literature, 
with resulls which became more and more radical. So far from emulating 
Dr. Haykal’s cautious adaptation of European methods to the existing 


level of general education in Egypt, he jumped down the throats. of the 
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«conservatives, and at length carried the method of philosophic doubt to 
a point for which Egyptian opinion was totally unprepared. His gradual 
progress towards radicalism can be traced in the first two series of stu- 
dies which he published on Arabic poets; on the publication of the 
third, however, entitled On Pre-Islamic Poctry, such an outcry was raised 
that the book had to be withdrawn, and a process for heresy was begun 
against the author. Again his good lortunce saved him from the worst 
effects of his audacity, and the resull ol lhe allempted persecution of the 
conoservatives was only to enhance his popularity and prestige with the 
liberals and make him the idol of the students. Not daunted, there- 
fore, he republished the work, slightlv revised as a concession to public 
opinion, and considerably enlarged, under a different title (Or Pre-[sla- 


mic Literature) in the following year. 


Scholastic though all these works arc, they form an important con- 
tribution to contemporary Egyptian literature, not only by their qualities 
of style and method, but by the skilful way in which the needs of a 
wider public are kept in view. The style is peculiar in the sense that, 
being dictated, not written, it presents characteristics, such as frequent 
repetition of phrases, which belong to oratory rather than to prose. Yet 
the happy choice of words, the smoothness and facility of the argument, 
and the humorous and masterly handling of the subject, give it an attrac- 
tive quality which is rarely equaled in Egyptian. writing. Nevertheless, it 
is in their educational aspect that the main value of these studies lies, and 
whether or not all the conclusions to which Dr. Taha Husain has come 
are accepted, the wide influence which he enjoys must in due course 
lead to the strengthening in Arabic thought and literature of the principles 


for which he stands. 


It is not only in virtue of these works, however, that Dr. Taha 
Husain occupies an outstanding position in contemporary letters. Outside 


the sphere of his professional studies, he has found the time to make 
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fairly extensive contributions to periodical literature, among which may 
be mentioned the lengthy critical analyses of modern French plays, pub- 
lished in “l-Hilal, a number of which have been reprinted in book form. 
In 1922 he issued a translation of Gustave le Bon’s Psychologie de PEdu- 
cation. Much more important from cvery point of view is the literary 
autobiography, entitled Al-Ayyam (“Days”), a work which is justly 
praised for its depth of feeling and for the truth of its descriptions, and 
has a good claim to be regarded as the finest work of, art yet produced 
in modern Egyptian literature. 
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ولد طه حسین ف بست حا فظ على کل الاح التقايدية للحياة ف قربة من 
فری اأصعيد د وفقد ڊبر ° کاية ي سن مبکرة ه ففر ضص ذلك عليه أن يتجه ال 
التعام الديي 

و عد أن تاقی التعا الأولي الألرف ف کا ) القرية 4 التحق طالبا 
بالاأزهر خث قضی سان أتقن لها اللعة ا 4 ن جانيها اللغوي e‏ 
بدا سے اتو جيه من الشيخ سید ب علي المرص في س لی ميلا خحاصا حو الأدب 
اع حرلي خت ل أن اتیج اه أن م تعایمه عل يدي أساتذة آور سان الحامعة 
اش الي کانت قد اة زشئت حدیٹا حرنذاك وهناك £ رف على اشالیت النقد 
الأدي الغربية الحديثة وعلى الدراسة التارخية . وسرعان ما أطرح النظرة الضيقة 
القدعة ني الأزهر . 

وكائت الفمرة الأول هذه الدراسات رسالة عن أي الحلاء " المعري أبدي 
ف مقدهتها جرآته الو 1 E‏ ا بن تعام ٠‏ متصر . 
باریس ( وخصص د ى الدب قري والنقد الأدي e‏ القدعة : م 


(۱) ذکری أب بي العلاء . مطبمة الال ٠١١١‏ 


Yo 


احتم دراسته الحامعية د بعد أن م يكد ينجو من كارثة بسب نقد عنيف أثار 
السخط في مصر - برسالة قدمها عن ابن خلدون ٩‏ عام ۱۹۱۹ ونال بها درجة 
الد كتوراه : 

وعين عقب عودته إلى مصر أستاذا لكرس الدراسات التارخية القدمة 
( اليونانية والرومانية ) الذي كان قد أنشىء حديثا » تم نقل بعد أن أعيد تنظم 
الحامعة أستاذا للأدب العري القدم . 

ولقد كان منذ بداية اشتغاله بالتدريس في حاجة إلى كل مأ لديه من شجاعة. 
فقد كان تعيينه إشارة البدء لحملة موجهة ضده وضد عمله من جانب كل 
العناصر المحافظة من المشتغلين بالتعام في مصر . ومع آنه کان قد أصبح لدی 
الشيوخ « شخصا غير مرغوب فيه » فقد كان اهجوم الرئيسي موجها ضد 
« الكرسي» الحديد الذي رعا كان الأول من نوعه في أي معهد إسلامى . ذلاث 
لن ما تمن وال الاك لها ها ون لر كل داز للضي 
الوسطى ‏ ظل غير معترف به قط ني العام الإسلامي . وعلى أبة حال ٠‏ فإن 
تراث اليونان « الفبي » الذي كان له أعمق الأثر في تطور أوربا الحديثة لم جد 
قبولا في المشرق . وحى بعد أن قويت حركة «القعريب» ي مصر وسوريا 
وانتقلت من مرحلة الترجمة إلى المحاكاة تم الدراسة الوثيقة »> ظلت المظاهر 
اللحارجية للفكر الغرلي وحدها موضع هذه الدراسة . 

م بدا الناس شيعا فشيا يتقدرون تاريخ الفكر الأوربي خيرا مما كانوا 
يفعلون » .ون ٬ظلت‏ أسسه غير معروفة لديم . وجاءت أول عاولة لتعريف 
العام العرني بشي ء من تاريخ الأدب القديم على يد سليمان البستاني في ترجمته 
للإلياذة . ور مما كانت المحاواة عاولة غير ناضجة واعل البستاني م بحسن اخحتيار 
الموضوع > فإن الشعر القصصي ل برق العرب قط » واللغة العربية نفسها 
ينقصها الوزن الذي بمكن أن يناسب قصائد ني مشل ذلاك الطرل وتلاك الصفة . 


)1( تر جمها بعد ذلك إلى العر بية الاستاذ محمد عبداله عدنان ونشر ت عام ٠٥‏ ممطبعة الاعتماد . 
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واد من الصعوبات الفنية أن. كان على اتر جم أن بعدّل الأسماء اليو نانية لتتلام 
2 عروض الشعر العرلي 

وكانت النتيجة أن ظفرت تر جمة البستاني بتقدير القراء بوص مها علا يدل 
على البراعة أكثر من تقديرهم إياها للحصائصها الذاتية سواء في الأصل أو في 


اأ حمه ة العر اة ے7 


وهكذا طلت مصر برغم سعيها وراء الديمقراطية الغربية والعلم الغرلي 
جاهلة يمنابعهما غير مبالية بتللك المنابم أو حى ناظرة إليها نظرة لا تخلو من 
الازدراء 


وقد فطن خسن إلى هذه المغارقة > وأبدى تلام يذه في أول الأمر شيا من 
العداء نحو هذا العلم العديد الذي فر ض عاي 4م فرضا ما انوا يظنون . ولكن 
بلاغته وحماسته أخذتا شيا فشيا تحدثان شيئا من التغيير . وهكذا از داد جرأة 
فتقدم حطوة أخحرى عار ضا قوله بأن على مصر - إن كانت ترغب ني أن تحتر م 
ذانما وتتقدم ني طرينى الحياة الحديثة - أن تتعلم ودا ععرفة الأصول الأولى . 
ثم أكد مرة بعد أخرى في فصول نشرها على ابحمهور ‏ ضرورة أن تكون 
الدراسات التقدعمة قاعدة للغقافة المعاصرة قائلا إننا لا يمكن أن نعيش ني هذا 
العصر وأن نطالب عا به شعوب وز ا من استقلال سياسي وفکري »› 
على حين نظل عالة عليهم في غذائنا الوجدالي والفكري . في العلم والفلسفة 
والأدب والفن . 


(۱) يبن الاقتاس النالي من ر المنار - العدد ۷ عام ۳٥‏ ھ رأی المحافظين في الإلياذة وتر جمتها : 
أما شعر الإغر بق الذي يفضله المجدد على الشعر العربي وينعى على العرب نہذهم له وترك الاقتہاس 
من معانیه » فقد کنا نجهله قبل أن یتر جم لا سليمان افندي البستافي الإلباذة نظماً . فلا اطلعنا 
عل الإلياذة — وهي أعا شعر الإغر دل ومفخر م العار عة ج حکمنا أن أجدادنا يڏو 
شعرهم وراء ظهور هم ET‏ دون الشعر العر بي في حکمه وسائر معاذيه ¢ وأنه عل 
ذلك موه باحر افات الوثنية الي طهر اله عقوهم و یلام مها بالإسلام . 

4A * صحف حتارة من الشعر التمشي علد اليونان المطيعة اأمحارية عام‎ (r) 
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ولل کان جدورا بان بضا دف من جرا فول هدا كرا من لاعت 
لولا أن مصر كانت مشغولة بالأز مة السياسية الي كانت تمر با ا . وکا 
و نجل تایا قورا ن طائفة من الرأي العام المقف وحاصة هن دیل زملائه ف 
الحامیة بل ! ك این د لطفی اسيك مدر امامت کان عا كفا حينذاك على تر جحمة 
الأخلاق لنيقو»اخوس عن الفرنسية . وقد ظهرت عام ۱۹۲۲ . 

على إنه إن يكن الموقف السياسى قد سهلل طريقه فإنه قد أثر كذلاث في 
جاح دعوته . وبنقله إل کرس الأدب اى عر آنتھی ما کان قد شرع فيه ٠ن‏ 
دراسة کلاسیکہة اة کر ة تدعو اف الأسف . وم ڪن اوقت دید الہک 
إن كانت غاولة الإفادة من الأدب الكلاسيكي ي دراسة الأدب العرلي قد 
بافت بالف + عل آنا e‏ المغل الذي ضر به الأستاذ 

في الحماسة للشقافة وني الشجاعة الفكر ية قد غاب عن أذهان اليل الحديد . 


ولم جد طه حسين نفسه أهدأ حال حى بعد أن نقل إلى الدراسات اأعربية . 
فقد تابع مبدآه في تعريف المصريين بأساليب اراي التقدية الفر نسية الحديثة ء 
فیداً يطبق ضر با من التحليل الديكارتي على الادب العرفي مننهیا من خلال ذلا 


ف ماج تز داد ا دو ا دعل دوم 


3 ا ۰ 

وبدل آن جا کي ا رافک کت ی ااال ور وة خت 
مستو ی العا ا ا في ٠‏ صر حينذاك . انقض على المحافظين القضاضا 
غا 4 إل با ى النهاية اتات شکه الفلسفي حلا يکن اا ا العام 
ال و 


ونستطیع أن تيع تطوره التدر جي حو «الراديكالية» ف مقاليه الأولين 
اللذين نشرهما عن الشعراء العرب ” . على أنه حين نشر المقال الثالث أحدث 


)١(‏ حديث الأربعاء ص ١ ١۷‏ وما بعدها ( المطبعة العجارية ٠۹۲١‏ ) وكانت المقالات قد نشرت تباعاً 
كل أربعاء ني محلة السياسة الأسبوعية . 
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ضجة كبرى وأقيمت الدعوى عليه بتهمة الإلحاد. 

وەرة أخحرى رنقذه حظه ما کان مکن أن جره علاره جره من اسا 
المتاعب . وم تتمخْض مڪاواة المحافظين عا که إلا عن از دیاد (اسشعب يمه ) ومکانته 

وهكذا نجرا فأعاد نشر الكتاب في العام التالي بعد أن عدل فيه تعديلا يسيرا 
لكي برضي الرأي العام » وبعد أن زاد فيه زيادة كبيرة وسماه « في الأدب 
الحاهل » 

وبرغم أن هذه الأعمال كلها أعمال مدرسية . فإنما تمثل إضافة ذات شأن 
إلى الأدب المصري المعاصر . لا بميزاما الأسلوبية والمنهجية فحسب .لکن 
ببراعة الكاتب كذلك في مراعاة حاجة دائرة أوسع من القراء . 
بکتبه بنفسه - مخصائص ینفر د بها كالتكرار الكثير للعبارات » ذللت التكرار 
الذي هو من صفات اللعطابة أ كر منه صفة للنر اللكتوب . على ان توفیق 
الكاتب ني اخحتيار ألفاظه والسلاسة والسهولة اللتبن تطبعان عر ضه لارائه > وتناوله 
Ce‏ تناو لا ۳ بروج الدعارة والتمكن 8 کل ذللف مجعل لاساو به جاذبية 
مدر أن تجدها عل أي کاتب مصري آخر 

ومع ذلاث فإن القيمة الأساسية ذه الأعمال تتمثل في جانبها التعايمي › 
وسواء قبانا كل النتائج الي انتهى إليها الد كتور طه حسين م نقباها فقد کان 
لا بد لأثرها الواسع أن يؤدي في الوقت المناسب إلى تقوية المبادىء الي كان 
ڊدعو لبها 4 ي الأدب والفكر العري . 

على أن الفضل ني المكانة الرفيعة الي بحتلها الد كتور طه حسين في الأدب 
الحديث لا تعود إلى أعماله وحدها . فقد اتسع وقته حارج مال التدريس 
المحامعي لكي يشاركة مشارك كبيرة ثي تحرير المجلات الأدبية › مثل تحايله 


۳۹ 


نقدي الطويل لبعض ال مسر حيات الفر نسية الحديثة الذي نشره ي «الملال»» ثم طبع 
عدداً منها بعد ذلك في کتاب مستقل ‏ . وي عام ۱۹۲۲ أصدر ترجمة لكتاب 
جوستاف ليبون « روح التربية » وهم من ذلاث كله سيرته الذاتية بعنوان 
الأيام » وهو عمل يستحق مها صادف من ثناء لما بمتاز به من عمق الشعور 
وصدق الوصف . ولعله ذا أن یکون أبدع عمل في آنتج ف الأدب المصري 
الحدیث حی اليوم . 


(1) قصص مثيلية - المطبعة التجارية عام ۱۹۲۲ 


i» 


و حه کاٹب الال جل أهتمامه ل دياك الدور الذي قام به الد کتور طه 
محسین ف وصل الثقافة العر بية ألىديثة بالثقافة الغر بية وأصوها وحاصة ٤‏ اللاتة 


ولا شات أن هذه الدعوة كان ها أكبر الأثر ني حركات التجديد الكثير ة 
الى ظهرت ني أدبنا الحديث ني أوائل هذا القرن » وني از دهار أشكال أدبية 
رعش ها جحد را على الدب العرلي الحدیث كالمسر حية : و دعضها ذو أضول 


ادنا القديم ولکن عل ڪو غير الذې ظهرت به متاثرة الدب الغرلي كالرواية 


ا 


وا الي 


على أن هذه الدعوة إلى الاتصال الوثيق بالثقافة الغربية والإفادة منها م تكن 
في القيقة جر“ ا اط خن لأت والكن الر ي اديت الق أن 
كثير بن قد شاركوا طه سين هذه العقيدة إما بالدعوة الصرحة إليها وإما 
بالكتابة الإبداعبة في تلاك الفنون الحديدة e‏ بن بشقافتهم الغربية عن طريى 
الاطلاع المياشر آو الترجهة . بل إن هذه الدعوة كانت قد سبقت إلى الظهو ر 
قبل طه حسين بوقت طويل على أقلام طائفة من المثقفين العرب في دصر 
وسورياً. 

E‏ تا أن ناص عطاء طه حسيل ت هاا الحالب وحده أو 


2 


E) 


نسلط عليه من الأضواء ما فى جوانب أخحرى لعلها كانت أبعد أثرا في حياتنا 
الأدبية والثقافية . صحيح أن كاتب المقال قد أشار إلى بعض هذه ابلعو انب حين 
حدث عن مذهب الشلف ثي المسلمات الذي نقله طه حسين إلى دراسة الأدب 
العري القدم > وعن اسارزت طه حسين الحديد وسماته الفريدة » ولکنه کان 
حديثا عابرا بمترج بالأسط لأن الظروف قد حالت بين طه حسين وبين أن مضي 
في تدريس الآداب الكلاسيكية والترجمة منها والتأليف فيها »> وحولته إلى دراسة 
الأدب العرلي والثقافة العربية والتاريخ الإسلامي . 


والحق أننا إذا أردنا أن نحمل عطاء طه حسين ني الحياة الثقافية العربية 
الحديثة دون نحوض تفصيلي ي مؤلفاته لاستطعنا أن نقول انه بشکه في کثير من 
المسلمات والحقائی التقايد قليدية عن الأدب العرلي القديم قد لفت أزظار اناس لل 
هذا الأدب وو ضصعه ي ضصوء جديد بين ما فيه من مؤثرات اجتماعرة وسياسية 
وفكرية جديرة بان تثير اهتمام الدارس الحديث وتدفعه إلى كثير من التامل 
ونه کر ا من عة الذهنية و النفسية حل رطبق مناهج الث احدیث 
على ذللك الأدب القدم ويصحح كثيرا من معارفنا التقليدية عنه . 


وقد ظل الأدب العرلي يدرس دراسة تقايدية تؤءن بكل ما روي لنا ٠ن‏ 
صوص وحقائق ويل میا ظاهرا ف الحانب اللغوي المحضص دول نظر ل 4ا 
في هذا الأدب من قيم جمالية خاصة . 
واثرها ی (a‏ نشی ء الأديب من أدب ا النفسي الذي در رط ان الدب 
ونفس قائاه . والمنهج الذوتي المالي الذي اول أن يستشف ها ي النص الأدي 


1, 


مظاهر الإبداع الفي . 

وقد طلم طه حسین على الناس ف ذلات کله اسار جد رد بعتمد على 
الرسرط والافاضة والتعببر عن المعى بأ کر ور" ن وجه وصورة لکن دولك تھی 
بهو اصل أو سے کا ر ارا E‏ المنفاوطي وف إطار ن الإيقاع الموسيقى 


YéY 


لنتظم الذي يكاد يقرب أحيانا من إيقاع الشعر . وقد فن الشباب حينذاك بهذا 
الأسارب وراحوا يقلدونه فيما يكتبون من دراسة أو ما ياشئون من أدب حى 
جد" من التطور ما أحدث أساليب جديدة غطت على ذلا الأساوب وجعاته 
ملا لمرحلة من مر احل التطور الفبي في أدبنا الحديث . 

وما أكد تأثير آراء طه حسين ابحديدة عن الأدب العربي القدم أنه كان 
يواجه الناس بهذه الاراء في شيء غير قليل ٠ن‏ العنف والتخدي ني بيئة تغلب 
عايها الذز عة المحافظة والشاث في أغلب من تشقفوا حينذالك بالثقافة الغربية . وهكذا 
قدر لطه حسين أن خرض كثيرا من المعارك الأدبية اتسم أغلبها بأنه لقاء بين 
المحافظة والتجديد . ولعل أول صدام كان بينه وبين أصحاب النز عة المحافظة . 
کان ذلات الذي دار حول کتابه « ذد کری آي العلاء » . 


كان طه حسين قد نال درجة الد كتوراه من الحامعة المصرية القديعمة برسالة 
کا عن آي العلاء ثم نشرها عام ٠١۹۱١‏ فأثارت ضجة كبيرة ‏ إذ رآى فيها 
المحافظرن ”جما على أي العلاء وشكا ي عقيدته الديثية . وعن الكتاب ومنهجه 
وأثره قول المؤلف ني مقدمة لطبعة حديثة : ١‏ .. سمعت الناس يتحدثون عن 
الازوميات فلا يتفقون فيها على رأي . وسمعتهم يصفون أآبا العلاء بالإسلام 
مرة وبالكفر مرَّة . ورأيت الفرنج قد عنوا بالرجل عناية تامة . فر جمسوا 
ازومياته شعرا إلى الألمانية . وترجموا رسالة الغفران وغيرها من رسائله إلى 
الإجليزية . وتخيروا من الازوميات والرسائل تارات نقلوها إلى الفرنسية . 
وأ كث روا من القول ي فلسفته ونبوغه . 

ورأيت بينى وبين الرجل تشابما في هذه الافة المحتومة . لحقت كلينا في 
E‏ 

کل ذلك أغراني بدرس أي العلاء . وأنا أحمد هذا الإغراء وأغتبط به . 
فقد انتهى ني إلى نتيجة طريفة ما كنت ألتظر ولا كان ينتظر الناس أن يصل إليها 


با حث 5 
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هذه النتيجة هي غهم فلسفة أي العلاء ور دها إلى مصادرها ردا جملا م 
فهم الروح الأدلي هذا الحکم . وعد کان من قبل ذللف شخصا مبهما لا يعرف 
الناس منه إلا اسمه › تحيط به الشكوك والأوهام . 

وضعت هذا الكتاب وقدمته إلى اللامعة وکان امتحانه بين يدي الحمهور . 
وتحدث الناس عن أمره با علموا وما لم يعاموا . وأرجف القوم بأني قد جنيت 
على المسلمين فأحرجت من بينهم رجلا هو من خلاصتهم . أو جنيت على أي 
اأجللاء فأ حر جته من بين المسلمين . 

ولو نهم أجادوا التفكير واصطنعوا الأناة لعرفوا أني لا أملك أن أدخل في 
الإسلام ولا آن أخرج منه أحدا » وآن ليس على أي العلاء بأس عند الله إذا كان 
مسلما فعد ه بعض الناس غير مسام ! 
العلاء إلا ما 


الار ومیات 


ولو كانوا قد قرأوا الكتاب ودرسوه ‏ لعرفوا أني لم أقل في آي 
قال ف تسه ۰ وم وره ف هنا الكتاب إلا ما صور به تفسه ف 


وغيرها *نٰ ی ( 0 E‏ 


وقد طالب بعس الاس حينذاك محا کة طه خسان ولا أن حماه بعس 
کار أأساسة ٥ن‏ ذوي الاجاه العصر ي > وعن ذلا دروي طه سال ف ازع 
الثالث من كتاب الأيام هذه الحادثة الطريغة : 


J‏ وکانٰ دن سرچ 9 تل ص ا جنا فد عا 3 ارج تار هه اك العام الذي دم 
فيه رسالته عن أي العلاء إلى الحامعة وظفر بعد م.ناقشتها بدرجة الد كتوراه وكار 
حديث الصحف والناس عن هذه الرسالة وصاحبها . وني تلاك الأيام قدم عضو 
من أعضاء الحمعية التشريعية اقتر احا يطلب فيه أن تقطع الحكومة معونتها عن 
الحا عة ل حر جت لحدا هو صا حب رسالة » د کر أي العلاء » وكان 


)0( یدود ذکری أ العلاء ص ١٣۴ = ١١‏ . 


)۲( چ زعاول ازعم اللصري ألمعروف 


ARs‏ ر یس ت الاقر احات ت فما طهر ب فاما عر ص ھا الاقر اح دعا 
اشر ح لاا ئه و طااب اليه أن رحدل عن اقر اسح فاہا ابی فال a‏ سعك ۽ إن 
اصرر ٺ عا بى مر قفا فإ ل اقزر احا آخر سیقادم و سرطلب ص اجره ف الكومة ان 
تشطم aR.4‏ وها عن ٠‏ الار ھر لأن د اسح جس رده 1 را عن أي العلاء تعلم ي الأزهر 


فب يتعلم ‏ ي امع ! 

واصطر الر جل أن يسر د اقتر احه . وسلست للجامعة معونتها ٠‏ ولم بتعرض 
الى اشر" 

< کن لعل اشد" حصو هه أدرية ت۶ر ص ا طه حسیل هي تلا ا ي واجهها بعك 


ظهرر كتابه ١‏ ي الشعر عا ۴ 
یرد طلم طه حسین على الناس ي هذا الکتاب بنظر ية عن الشعر الحاهلي تأر 

ی و وو و ن اه 

و صا من شعر جاهلي ص ۔حیج البة إلى عصر ه وقائلیه . وتمول إن کثرا من 

هذا التعر منتحل قيل بعد الاسلام ونس إلى الشعراء الحاهليين لأسباب سياسية 

وقباية وفنية ودينة 


وم آن النطرية أي جماا سايمة . فإن اندفاع طه حسبن ني الإيمان با لإ مانا 
مطلقا وإسرافه ي تطبيقها على أعلب الر اث الحاهلي دفعه إلى إنکا ا 
صوص المتواترة والحقائق الثابنة حى . بح لديه دن ذلك الشعر كله إلا شعر 
١‏ مدرسة ١‏ ذات فز عة ح ميه و اضححة لي رسم الصوره الشعرية تيدأ من أوس بن 


حجر ثم تتسلسل ٠ن‏ رهير إلى الحطبثة إلى كعب بن زهير 
وقد ا ار امش سبګ: ولول باه ر الراث ااعري تور عارهة على هه الاراء المسرفة .۰ 
ا أن الر اث ى ذلاث الحين كان ثل عند الاهة العربية مقوما مشت ركا يسهم 
ضا طا فيد الاٴستعما ر وکفاحها : 


3 
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ہیل ار رة 3 و الشات ف4 على هلا الحو 


(۱( الانام ج ۲۳ ص $a‏ 
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على أن هذا الاندفاع وذلاك الإسراف من السمات المعروفة لكل ذي دعوة 
دة برد أن د جا آل دهان آلناش وقاو۔ ہم في آسرع وقت وأما 
العو اق الي حول بين دعوة وبين أذهان الناس وقلو م . وإذا كان ن الاندفاع 
والإسراف يفضيان ني كثير من الأحيان بصاحب الدعوة إلى مزالق فك 
ومنهجية وخطاً ني القياس والاستدلال › فإنه يبقى بعد ذلك إذا كانت 
الدعوة في جرهرها سليمة ‏ ما تحققه الدعوة من إيقاظ للعقول والعدول بها عن 
السبل المطروقة إلى سبل أصيلة جديدة . وذللك هو جوهر ١ا‏ بقي من نظرية الشك 
عند طه حسین . 


ولیس يعي هذا أن طه سين قد تنکر لر اث القدم أو عزف عن دراسته . 
فالحق أن من آهم جوان عطائه دفاعه المجيد عن الصالح ج من هذا الراث 
وخجاحه على وجوب دراسته ورده على ما وجه ا من pe‏ فة 
وهو ضوعية نابعة من الحهل به ومن ع#اولة مقار نته ف كثبر من الشطط بأدينا 
اللعاصر . ومن عاذج هذا الدفاع عن الراث ذلاك الحوار الطريف بينه وبين 
أحد من ينكرون على الأدب القدم أنه صالح لادر اسة ني هذا العصر : 


« قال صاحي وهو اوري : نكم لتشقون علينا حين تكلفوننا قراءة 
شعركم القدم هذا وتلحون علينا وتعيبو بالإعراض عنه * لأنكم تنكرون 
الزمن إنكارا وتلغونه إلغاء سبو ن أننا نعيش الآن في القرن الأول قبل المجرة 
أو بعدها » ونستطيع أن اف من الأمر ما کا آهل ذلا از مان ياتون ا 
بحس ما کانوا سلون . .. آم تعر فون أن اتنا غير اة هؤلاء الناش وأن 
أطوارنا غير أطوارهم . وأن الصلة قد انقطعت أو كادت تنقطع بيننا وبينهم ٠‏ 
ولا سيما بعد أن أقبل العصر الحديث » وحمل إلينا الحضارة الحديثة وها تفر ةن 
على الناس من أساليب الخياة والمفكير > فباعد بيننا وبين القدماء . وغير طبائعنا 
وأمر جتنا وأذواقنا ء وجعل الأساليب بيننا وبين المحدثين من أهل الغرب أدلى 


é٦ 


“ن الأسباب بنا وبين الشده اء .٠‏ ن ادل جد 1 والحار 


ET‏ مع صاحيي فلم أظفر نه بشي ء لأن انصر افه عن الشعر 
ی ا 4 ست 4 ت PE.‏ ل E:‏ شه 5 ا 
القديم قد صح علة ق ا la‏ غرارا ولیس في شغاما آهل ولا 


إلى إنقاذه منها سبيل . 
وقد عدت إل المعخدو ن بان أمال اسي هدا فد أخدوا ترون :: 
ویظهر آم کو ن كلما تقدمت الآيام لأ ھا قال صاحې ‏ تباعد 


2 و ي فم شاه الے اة وم کان دصور ها‎ i! وان حياة القدهاء وجول‎ i 
. الأدب القدم‎ 


والناس مفتونون بالسهل > متهالكون على القريب . يكرهون الحهد 
ويفرون من التعب . والحضارة الحديثة تغريبم بهذا . فهم لا بمشون إذا استطاعوا 
ارو ٤‏ وهم لا يتعخذون القطار والسفينة إذا اس قطاعوا ااذ الطيارة . وهم 
مجدون ٤‏ ی الأدب الأجني الحدیٹث ما یر ضیهم . فإن أرادوا اللذة الفنية ظفزوا 
ا وف أرادوا اللهو انتهوا أل واا رادوا إنفاق اوقت : مجدوا بي ذلاف 
جهدا ولا عناء.. 


ومعنى ذللاك أن الأدب القديم صائر - إذا مضت الأمور على هذا الحو 
إلا الذين يفرغون لاتعخصص في بعض الفنون . 
ومع ذلك تحب لأدبنا القديم أن يظل ني هذا العصر الحديث كا كان من 


قبل » ضرورة من ضرورات الحياة العقلية وأدادا من أسس الثقافة » وغذاء 
للعقول والقاوب . 


وحن لا حب أن يظل الأدب القديم في هذه الأيام كما كان من قبل » لأننا 
لا حب القديم من حيث هو قديم » ونصبو إليه متأثرين بعواطف الشوق 
انين » بل حب لأدينا القدي أن يظل قو اما لنةافة و غذڏاء للعقول ْ لاله 
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أشاس الثقافة العربية » فهو إذن مقوم لشخصيتنا . حمق لقوميتنا . عاصم لنا من 
الفناء ني الأجني » معين لنا على أن نعرف أنفسنا .... ومع ذلك حب أن يظل 
أدبنا القدم أساساً من أسس الثقافة الحديثة لأنه ن لیکو :اساسا ن اسن 
الثقافة الحديثة . ونحب أن بظل أدبنا القديم غذاء لعقول الشباب لأن فيه كنوزا 
قيمة تصلح غذاء لعقول الشباب . والذين يظنرن أن الحضار ة الحديثة قد حملت 
إلى عقولنا خير ا خالصا خخطئون »> فقد حملت الحضارة الحديثة إلى عقولنا شرا 
0 قایل م يات منھا هی › وإعا اتی من آنا م همها ع بى و جھھا ولم نتعمق 
أسرارها ودقائقها › e‏ انحذنا منها بالظواهر »> وقنعنا دنها ياين اليسير . 
فكانت الحضارة الحديثة «مصدر جمود وجهل > كا كان التعصب للقديم مصدر 
جمود وجهل أيضا . هذا الشاب الذي أقبل من أوربا نحمل الدرجات العلمية 
وسن الرطانة بإحدى اللغات الأجنبية وجلس إليك وإلى غير ك منتفخا منتفشا . 
ؤمتا بنفسه وبدرجاته وبعامه الحديث أو أدبه الحديث » تم يتحدث إليلك كأنه 
ينطق بوحي أبوللارن فيعلن إليلث ي حزم وجزم أن أمر القديم قد انقضى وأن 
اناس قد أظلهم عصر التجديد . وآن الأدب القدى جب أن يرك للشيوخ الذين 
يتشدقون بالألغاظ ولون أفواههم بالقاف ٠‏ وها پشبهها من اروف 
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الغلاظ . وأن الاستمساك بالقديم جمود . والاندفاع في الحياة إا ر 


اتور ن وهو الراة . وهر ااری ټ هذا الشاب و آمغاله ض رة ن ضحایا 
الحضار ة الحديشة لأنه لم يهم هذه الحضارة على وجهها . ولو قد فهم لعرف أن 
لا تنکر القدم ولا تنةر منه ولا تصرف عنه . و اغا ڪه وترغب فه وتحث عليه . 
لاما تقوم على اساس مه تون 
ولولا القدم ٠ا‏ كان الحديث . وإن بين آدباء الأوربييں الآن لقرما غير 
قليلین لڪسنول من آدات المدماء ١ا‏ 4 ن کسه ايده اء اهم : ویعکفون على 
سن ادت القدم أ کر ی کان" e‏ کشر س اقتا ويۇمنوڭ بن 
اليو م الذ ي تنقطع فيه الصلة بين حديث دم وقدعه . هو الذي يفضي فيه 


YEA 


۶ لي ٿث عا. لی أدبم ومحال فيه بم وبڍن کل إنتاج )0 (. 

وبدافع من ۰ هذا الحب العميق للأدب العرلي والخرص من تراث 
العمافة العر بية القدعة شغل طه حسین سه مدا طویلا بامر تعل م اللخة العربية ف 
المدارس والدامعاثٹ العربية " f‏ بامر التعلم عامة فکتب مقالاته العديدة 
كنابا كبيراً عن ١‏ مستقبل الثقافة تي مصر» . وكان يؤمن بان الثاشئة إنما يعر ضون 
عن اللغة العربية لأن الذين بختارون فم نصوصها لا بجحسنون اختيار تلك النصوص ۔ 
,الذين يدرسون همم تلك النصوص لا بحسنون تذوقها ولا إدراك ما يمكن أن 
کون فيها من مقومات قريية - لو أمكن إبراز ها - إلى نفوس المتعلسين . فليس 
اعیب في الحقيقة عيب اللغة الع وبية وأديها وما تحمل من ثقافة » يل العيب 
ي القانمين على تعليمها وني نظام التعايم نفسه . وي ذلك يقول من حديث طويل 
1 مقدمة كتابه « ني الأدب الحاهلى » : 

« ... وينما يشتد الاقصال بيننا وبين أوربا فننقلى هذا الاتصال وننتةع به ي 
فروع الخحياة الختافة > تظل مدأرسنا حیث کانت قبل الراب ۽ حیٹ کالت 
قبل الحماية »> وقبل الاستقلال وقبل الدستور » ي الأدب بنوع حاص ! ذلك 
لأن هذه المدارس مغلقة قد حيل بينها وبين المواء والضوء ... ولكن مصر ماضية 

طريقها » قوية الحظ من الحياة والقوة والحركة والاتصال باوربا . وقد أثر 

هذا كاه ني حياة الأدب العرلي تاثيرا ظاهرا » ولكن خارج المدارس حيث 
الهواء والضوء والدررة 0 وحیث يستطیع الاش أن يتو اوبكترا ویتکلموا ي 
غير حرج ولا ضيتق . فإذا شئت أن تلتمس الأدب العري الذي لا بخلو من حياة 
وقوة ونشاط » فالتمسه ي الصحف اليومية وي الجلات وف الكت وف 
الأندية وي الأحاديث . فتظفر منه با لشي ء الكشر الذي لا محلو من طرافة 
وشخصية واستعداد صالح لانمو ۴ 


وإذا ظلت مدراسنا حيث هى » وظل الأدب فیھا مشقلا ذه الالال 
(۱) حدیٹ الأرپعاءج ۱ ص ٩‏ وما بعدها , 


6۹ 


والقيو د . محتكرا ني هذه ابمحماعذ ابي لا تستطيع أن تجدد ولا أن حى . وإ 


L1 


هی «ضصطرة رة بطب عتها ای السكون والتمود .ف 0 الأدب < رفي أن باح 


IDARE BNA A NE 
r س‎ 5 
تیج اة اة جر بالمعى الف حيح‎ 

ولا بد إذا ظلت الحال ها هى الان أن خت التوازن بين رقنا السيامى 


والعاحی 5 الاجتماعى المطر ت و حا تنا الأديية الام دة OE‏ بأ الممدان الصحيح 
RA‏ ايدان الذي تعتدد عايه الأءم ي أدبا ولغتها ‏ ليس هم 
الصحف والمجلات . بل هو المدارس الي يتكون فيها الشباب وتنشاً فيها العقول 
واللكات وتعد فيها أجبال الآءه للجهاد ني الحياة . فإدا آردت آن ترقى الأمة حقا 


في لاحية من رواحي حيانما فاعمد إلى المدرسة . فآنت واجد في المدرسة وحدها 


أصلح السبل وأقومها وآوضحها الى هذا ارغ 


٤ 


OT . اللغة العربية ليست لخة التعايع‎ Ch SE lk EE 
\ أقل‎ la در عا باصطر ار نا ای اصطناع الاغات الاجنبية ف التعاي العالي ! ! ولکن‎ 
ذل ق هرلا هاا‎ È! التعا ۰ دل‎ a س اھا لجعل الاجة العر لي‎ E 
وكيف تكون اللعة العر دة لغة التعام وهي لا تدرس لي المدارس ! فاللغة‎ . ا٠‎ 
۹ العر دة 5 تادر س ف دار سا وإعا در ہں هده المدار س شىء عر لب‎ 


صلة بيه وبين الاة . لا صلة بينه وبين عقا التلسيذ وشعوره وعاطعته . 

وآية ذلك أنك تستطيع أن تمتحن تلامين المدارس التانوية والعالية وتطلب 
إليهم ان لات ف عة عر لے ر أضحة ll‏ دول ن عه ور و إحساس ا 
عاطفة او راي ن ظفر ت بشي ء انا المخطى ء ات الأصيب ' ولکتثلاك ا 
تظفر ئم بشي ء ت ۰ ن تطفر من < کر م بشي ء . فان وحاات عند بعصم 
شيئا فايس هو مدينا ده لامدرسة . وإعا هو دن ده لاصحف والمجالات والانددة 
السياسية والأديية 7 


(1) في الآدب الحاهي ص ٠‏ وما بعدها . 


0° 


وعضي طه حسين فير سم سبيل الإصلاح م كا أسافنا - فيدعو إلى حسن 
احتیار الاش رھں ما لام ذو ق التلامبا- ورو ا و إلى إعداد المعامين البسن 
يعلمون الاعة العر بية إعدادا فيا وعاسا حدشا يۇ هلهم ذه المهمة الو مرة 
الحليلة . ويأخذ طه حسين على معاحي اللغة العربية حينذاك أنهم طائفة ١‏ احتكرت 
الاه العريية وآدابما ن القانون 1 م يضف ما لديا من عجر فيفول ١‏ وآنت 
تستطيع أن تتقصى هده ا تة الى احتكرت اللغة العربية وآدابما نحكم القانون . 
فان تری إلا قلیلا عرفوا أو مک أن يعر فوا بالذوق الأديي والفقه اللغوي . وأين 
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اَن 


منې م JI‏ اتب 4 وين م الشاعر a.‏ وآين ا الناقد . وا م اماد در على 


٤ ‌‏ ع 


2 فا ل فنوك اقول أو 0 ا 8 ن ألوان العلم « او اسلو دا ت اسالیب 
ابيا ١‏ . 


أما عن أسلوب طه حسين فقد قلنا إنه طاع على الناس بأساوب فيه من أناقة 
العبارة وانتقاء اللفظ وانسياب الموسيقى و «١‏ الأداء ما جعله اسلو با فر يدا 
متمیز ا لا تکاد تقرۇ ه أو ت سعه حتی تسه إلى صاحبه . على أننا قد نأخذ على هذا 
الأسلوب في بعض الآحيان الإسراف ني التكرار والإفاضة . ولكن هذا الأخذ 
قد يتضاءل إذا وضعنا ظهور هذا الأسلوب الحديد في مرحلته التارخية حين بدأ 
سیا در ص اسحره ا لڪو ستہن اھ e,‏ صو ر هلا اللوي وأکر ھا 
احتقا ل مره امات الي را إلیھا هى کتادیه الأعرو فين «الأيام» و J‏ عل 


هامش اسر و 


فكتاب الآيام سيرة ذاتية ينحدث فيه الكاتب عن 


ذکربات طھولته 
و صہاه وکھو لته ۴ ولعل اسز د الأول ن جز ائه اللات هر کر هره الأجراء 
مشيلا لتلك الحصاتص الفنية إذ تبعد فيه الحقائق فتصبح عرد ذكريات عاطفية 


بغافها شي ء من الضباب جعاها صالحة لذلاك الأساو ب الشعري عا فیها من تكرار 


أما على هامش السيرة فهجموعة من القصص القصيرة أ 


o1 


یعس اسحادات التار ل الاسلاهي فيل الرعثة 5 دع ها تال فره التار ب بالاسطر ر هة 
فر تہج ص اا ډادوره ألا الاساوتب 2 

ر فسا لي عوذج لاساوتب الكاتب ن از ء الأول ف کتاب «الايام» 
ل ھا اليو م أصہح صبینا سخا وإل م يجاوز اکا هة ۰ a‏ فرطل الغرآن 5 
ومن حفظ الغرآن فھو شيخ هما تکن سنه ! 


٣ : ۶‏ در 8 0( 7 n‏ 
دعاه اوه سرخا وا aa‏ شا . ودعو د سا ا 0 أل اعود سخا 


& 2 0 مم . E‏ 5 ¢ 
امام اړو ډه او حون ار ص ته او حن در دا أل در ضاه لاەر ن الاهور . فما 


فیما عدا ذلك فقد کان یدعوه اسه ور عا دعاه «یالواد» . 


وكان شيخنا انصي قصيرا تعيفا شاحبا زري افيتة علي حو ٠ا‏ . ليس له من 


م 5 x‏ 2 8 ت ۰ 8 ۴ 2 
قار الشيوخ ول من حن طاعتهم حط قليل او کشر 2 


وکان أبواد بکتفیان هن بمجيده وتكبير ه بهذا اللفظ الذي أضافاه إلى اسمه 
کبر ا منھما وعیجبا " لا تاطفا به ولا تا إل . أما هو فقد أعيجره هذا اللفظ في 
أول الأمر . ولكنه كان ينتظر شيتا آخر من مظاهر المكافأة والتشجيع . كان 
ينتظر أن يكون شيخاً حقاً . فيتخذ العمة ويليس البة والقفطاد . وكان من 
العسير إفناعه بأنه أصعر من أن بحسل العمة ومن أن يدحل ني القفطان . وكيف 
السبيل إلى إقناعه بذللك وهو شيخ قد حفظ القرآن ! 


z= ٤ » 


وما هي إلا يام حی ع لقب الشيح وکره آن ډدعی له ۔ وأحس" اة 
مملوءة بالظلم والكذب . وال الإانسان رظلډه حی بوه إ : اث شعو ره ان 
استحال إلى ازدراء للقت الشة وإحسام عا كان علا نشم أيه وأمه م 
3 ر ع E RES, ™ e‏ 

الغرور والعجب . ٤‏ لم باہث أن سي هدا کاه فما نسي ن الاشياء 


و می عل دا سشهر و سیر ۰ يهب باجنا ٍف الكتاب و دعود E‏ تب 
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)١(‏ معام الكتاب ي الفرية 


YoY 


عما . وهو واثق بأنه قد حفظ القرآن . وسيدنا مطمنن إلى أنه حفظ القرآن 


سا 


ا أن کان الثّر وم المشؤوم ! 


وۋوم 


کان هذا اليوم مشؤوما حقا . ذاق فيه صاحبنا لأول مرة مرارة اللحري 
والذلة والضعة وكره الحياة ! 


عاد من الكتاب عصر ذلاك اليوم مطمئنا راضيا . ولم يكد يدخل الدار حى 
دعاه أبوه بلقب الشيخ . فأقبل عليه و معه صدیقان له . فتاقاه بوه مبتهجا 
وأجاسه د ی رفق وسأله استاة عادرة ٠‏ ج طالب اليه أن يقر أ رسو رة الشعراء» . 
وما هي إلا أن وقح عليه هذا 2 وقح الصاعفة . ففکر وقد ر ن ولڪفز 
واستعاذ بالله من اأشيطان الرجم وسمى الله ار حمن ال رحم ۾ ولک ج م رک کر من 
سورة الشعر ا ی شوو ثلاث أوها «طسم» ! فاخن دردد ر مرة 
ومرة ومرة . دول أن يستطیع الانتقال إلى ما بعدها . وفتح عله أبوه ا بل 
هذه الكلمة من سؤرة الشعراء فلم يستطع أن يتقدم خطوة ! 


قال دوه قارا سور الم قد كر أن أول تور ة الت اول سورة 
الشعر اء «طس» وأخذ دردد هذا اللفظ . وفتح عليه أبوه . فام يتقدم خحطوة 
اخری ! 

قال أبوه : فاقرأً سورة القصص . فذ كر أنما الثالثة . وأخحذ ير دد «طسم» . 
عليه أبوه هذه المرة . ولكنه قال ني هدوء : قم . فقد كنت أحسب 
ازائ حفطت القرآن ! فقام خجلا دتصبب عر ئا واد الرجلان دعتذران عه 


أ 


بالحجل و صعر السن ۴ ولک مضی ۷ يدري ا هھ هسه لاله نسي القرآن 


2 


ډاوم یدنا لاله هماه آم ياو م ااه لاله مته ! 


و ھا یکن 3 ٣ي‏ ء . مد اه ہی هلا اليوم شر ماع ول رظهر على ماده 
العشاء . وم بأل عنه . ودعته أده ني إعراض إلى أن بتع ى معها فأبى 


ولحن هذا المساء المنكر كان في جملاه خير امن الغد . 


ذهب إلى الكتاب فإذا سيدنا يدعوه نى جفرة : ماذا حصل االآمسر ٠‏ 
5 ۹ 3 . ۰ ۰ ۴ 2 
و کف عجز ت عن ال ترا س وره انعر اء N‏ وهل متها حرا ٢‏ اتيا علي ا فاا 


صاحبنا در دد (طہم) وکانت له م سینا فة کفصته م ابد : 


قال سیدنا : عوضي الله خیرا فما فت عات ٠ن‏ وقت وها بذات في 
تعایمابُ من جهاد . فقد سیت القر آل وجب أل تعيده . و لکن الاس لیس 
عليك ولا علي . وإعا هو على أبياك . فار انه أعطاني أجرى يوم حتت الفرآن. 


لار ل الله له ى حفظلت ! و لكيه منعي حف . فمحاال ال آل م٠‏ صد ل ا 
hs‏ ټ ر ي ي ر ت ر 


م بدا يقر ئه القرآن من آوله . شأنه مع دن . يکن شخا ولا حافظا ۲ ١‏ 


نتبين من هذا الفصل من فصول كتاب ا الحصائص اإواضحة لاأسلوب 
طه حسين . ولعل ه ن آوطا اط والإفاضة في عرض الصورة أو الشكرة معتمدا 
عل تکرار دعس اوا أ التعبير عن المعى بآ کر من وجه , فمن التکر ار 
الواضح قو له ا دعاه ابوه شہخا ب واعه امه سخا 4 وتعود اا أن ادعو د 
شیخا أماء ۾ بوبه {i‏ ومن اعيبر ا المعى رأ کر م وجه 4 ي سبیل التأ كيد 5 
ناحة وإدراز ب لقاع الموسيقي : الاساوت من ناحرة ارش قو اه ه و کف 
السبمل إلى إقناعه بذلاك وهو شيخ قد حفظ القرآن ! وكيف يكون الصغر شاا 


وکیف کون س -حفريل القرآن ا ا هو ادن مظاو م ا وأ ظاہ اشد دن ان 


حال ينه وبين حقه ى العمة والحة والقفطان » ! 


: 
ا 


3 
Lae ي‎ 


کا تلظ رون السعخر دة والدعارة روايته ا المى خ اه وھ 
اول أن يتذ کر ما نسي م سور القرآن . والسخرية والدعابة سان عالبتان على 
الدراسات النشدية حن ت أن اجم احاها ف 


5 
۾ ي 
الآأدب لهذ در كج تك 
. سا 


(۱) الآنام , جح ۱ ص ٤۲ - ٣۸‏ 


Yok 


جمالي - في, 

يطبق . يتخ لنفسه ( طريقة أو اسلوبا ) 
حاو ل س محاولة 

تعر اة 

يۇر ي 

ئي شجاعة = ئي جرآة 

سحملة 

ديكارتية ( نسبة إلى ديكارت ) 
حر , حریص 

انتھی - خم 

ماۇظ 

إلى حد کبیر 

مزدر , دقر 

نظرة ضصيقة . 

يبط آهمة - ير هب 

کیب عله آ0 

کار لة 

مدي يظهر 

شتت الان ہاه - ڪول الاهسام 
دلاغة . فصاحة 


عا کی 2 اف 


Acquire 
Adaptation 
Aesthetic 
Apply 
Attempt 
Audacity 
Bear on 
Boldly 
Campaign 
Cartesian 
Cautious 
Closed 
Conservative 
Considerably 
Contemptuous 
Cramped (outlook) 
Daunted 
Destined (to...) 
Disaster 
Display 
Distract 
Eloquence 
Emulate 


Yoo 


ذڑین س مجمل - ڊزبد من قدر 
سحماسه 

قوی - رادت حرکته 

نال حظا و افا من العم د 
هداية , نوجيه - إرشاد 
تناو ل س معاد 

إلحاد زلدقة 

عداو ة = حصرمه 

سحملة عنيقه 

بء مقرو ضس 

عرفه لأول مرة 

معهاه 

صفات أصيلة ( نى الثيء ) 


لقصه کا 


حطابة 
بداية . 

مكالة مرمومة 

طاهري 

مفارقة 

تعرز إلى - ( ميل إلى ) 
عامل , تحصب 

حن وقته . قبل الأوان 


Yo 


'Ênhance 

Enthusiasm 

Gained momentum 
(acquired) a grasp of 
Guidance 

Handling 

Heresy 

Hostility 

Impetuous (attack) 
Imposition 

(Fe was) Initiated into 
Institution 

Intrinsic (qualities) 
(TE) Lacks 

Legacy 
Manifestations 
Offence 

On account of 
Qratory 

Outcry 

Outset 

Outstanding (position) 
Outward 

Paradox 

Partiality 

Prejudice 

Premature 

Preserve 

Prestige 

Profound 


Radical (change) 
Radical 


أطروحة - رسالة 

ہاية في غير وقتها ( قبل أو انبا ) 
في أعللى النهر ( ني مصر : الصعيد ) 
الصورة العربية 
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Rapidly 
Recognise 
Skilful 

Strive 

Soutrce 

Transfer 
Transference 
Thesis 

Untimely (end) 
Up-river 
(Arabic) Version 


MODERN ARABIC LITERATURE 
AND THE WEST 


By Dr. G. I. Gabra 


Two generations ago Amin al-Rihãnl, a brilliant phrase maker, said 
he would willingly barter the poetry of the East’ for the airplanes of the 
West. That was the time when all Arabs were still under foreign domina- 
tion, with hardly any armies, and certainly no planes, of their own. The 
intense desire to be part of the 20th century, however, was not to be 
fulfilled by merely resorting lo barter: we wanted to do things in the 
“modern” manner and were wondering whether our addiction to poetry 
was not an frmpediment to il all. In the thirties we had teachers who, 
though poets themselves, also complaincd that poetry meant, largely love- 
making or wecping, neither of which did us much good as a nation: but 
then th East was always spirilual and the West material, It was a naive 
misunderstanding of the function olf civilization, rather common even 
today. In a moment of holy augcı al Rihan! would denounce the ‘spirit’ 
(which was all ours) in favour of airplanes, and the ınatter would rest 
Ihere,. Younger wrilers, however, were lo discovoer the [alsity of such 
u distinction and consider the skill of making poems would perhaps 
improve with the acquisition ol the skill of making planes: they were 


complententary, nol opposites. For the West, despite its so-called materiale 
ism, was sll producing great poems which our generation wanted to 


read. 
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Fortunately, poets have played a role in public life ' Which has 
maintained the importance and relevance of the att of poetry. Until World 
War Il, all great Arab poets were roted for their patriotism. Poets might 
write love poetry, often sad and despairing, but their fiery nationalist 
poetry was the mark of their prominence: from Egypt's Bãrudîi and 
Mutrãn, to Palestine’s Ibrahîm Tüqan and ‘Abdul-Rahim Mahmüd, to 
Iraq’s Rasãfl and Jawûhirî. A great deal of their poetry was oratorical, 
militant, and of an immediate effect. The oppressor, in the person of a 
foreign ruler, was very much there, a tempting target. Very few writers 
would pause to think whether they were of the right or the left: the 
nation, in an almost primordial innocence struggling against a visible and 
powerful alien ruler, had not yet suffered the inner split which was to 
come in the fifties and sixties. Poetry might be condemned as too weak 
a toy against guns, but in actual fact it was often as good as dynamite. 
If gave point to a whole nation’s suffering and anger. It crystallized 
political positions in telling lines which, memorized by old and young, 
stiffened popular resistance and provided rallying slogans, in an age 
when radio and television were still unknown. 


So much else, however, was written which in essence was an echo 
of the great poetry of the Abbasids, but with a difference. The wordiness, 


the poetic diction, was a continuation of a tradition of scholasticisim in 
which dictionary learning tended to be of superior urgency to private 
visions. The love of language was heady, ecstatic. The poets carried on 
with the task or reviving words, phrases, and ideas that had remained 
dormant during five or six centuries of intellectual stagnation. But their 
poetry, whenever it abandoned the great patriotic themes, was often 
plagued with sugariness and sentimentality. Although il was popular 
and lent itself to pleasant quotation, the spread of education and ‘the 
increasing contact with foreign literatures made il seem less and less 


satisfaclory, and capable critics like ‘Aqqãd and Tãhã Husain began 
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scrutinising its weaknesses and calling for an utterance of greater organic 
unity and relevance to individual experience. A change was bound to 
come, and when at last it came about twenty years ago il was devastating. 
For the change meant a change in form as well as content; indeed 
content seemed intractable without doing violence to form. 


In the mid-twenties, in a masterly and argumentative introduction 
tu his book “Pre-Islamic Literature” Dr. Taha Husain described how 
he had noted, just before World War I, two different methods of teaching 
Arabic literature in Egypt. One was the traditional method of Sayyid 
Marsaff, which emphasized language and the “critical” (that is rhetorical) 
approach of ancient writers; the other was “the European method intro- 
duced by Professor Nallino and other Orientalists” which, we gather 
later, was the humanistic and analytical approach that leaned heavily 
on a comparative knowledge of other literatutes. He then went on to say 
that the study of literature should be a mixture of the two methods, the 
traditional and the European, and took to task the Arab scholars of his 
day for their ignorance not only of Latin and Greek authors but also 
of the great writers of the West, from the Renaissance onwards, Tahã 
Husain’s own life work, with its immense diversity, proved to be an 
illustration of this basic principle of fusing the traditional with the 
Western, in spite of the accusations of the conservatives that he had 


sold his soul to the European devil. 


What Taha Husain did was not entirely new or exceptional: what 
he achieved was to accelerate a pıocess that had been in motion for 
some time. Translation from Western languages, especially French, had 
been energetic and was now even more so. Writers went abroad and 
came back with ideas which were not always in harmony with Arab 
classical thinking, but their voices were widely heard. Although in 


scıentific spheres progress was achieved without much interference, in 
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literary malters a gradual dicholoniy was taking place between the tradi- 
tional and the contemporary. As the stress increased on the nodern, an 


uqtlal sttess was hound lo incrvase in the opposite direction, 


In the middle thirlics, writers were already beginning lo talk about 
marakat al-tajdlid— ihe battle for the new”. And soon the battle was 
to pıoduce such men is Salama Müsã, who adopted an extreme position 
and condemned all {hat was old, classical. or traditional in Arabic as 


quite devoid of value or service tO contemporary Arab society, 


In fact, Salãma Müsã, who was a sludent of Fabian socialism and 
whose prophet for a long tine seemed lo be Bernard Shaw, was lo lump 
togoether in his condemnation both Lhe classicists and the moderate 
“innovalors” who had followed Tahã Hısain's precept of fusing Arabic 
traditionalism with Westernizced ideas. HC was against classical poctry 
and all il stood for: he was particularlv agaiust rhetoric, and all for a 
“language of the people” thal would create û “Tlcerature for lhe people”, 
with ideas relevant to their times, His insislence, and that of his young 
left-wing disciples became so loud, thal they antagonized most of the 
revered and long-established authors of the preceding thirty years. Taha 
Husain came finally under their fire, when in aû number of newspaper 
articles in the carly fifties he had to re-assert his doctrine ın categorical 
‘terms. “Our modern Hife," he said in one of these articles, “has been 
erected on the revival of Arabic literature together with the study of 
modern European literatures. IH shall alwavs be crccled on these two 
clements of fertile lilt, iusl as it was upon (hese Iwo clements that {he 
life of ancient Arabs... was erected: the ıevival uf Arabic letlers and the 


study of the forcign cultuics of thosc days", 


Taãhã Husain himself had been responsible for an intense interest 
among the younger gencralion in comcinporary “forciagn cullurcs”, It 


was largely undeı his auspices that the first serious studies and transla- 
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tions in Arabic were made of writers like Gide, Sartre and Camus. His 
“two elements of fertile life” had indeed made possible what happened 
later: for by 1950 the Arabic language had been revived and enriched 
sufficiently to become a forceful medium for the new ideas that now 
burst in upon the Arabic literary scene. 
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ملل جيلین قال امون اار اني -— وهو ن اليارعين ف صراغة العبسارة 


المحكمة ‏ إنه يسره أن يستبدل بشعر الشرق طائرات الغرب 

کان ذلاث حين كان العرب ما يزالون تحت سيطرة الأجني > لا یکاد 
یکون لديم أ ي جيوش » وليس لديمم - على اليقين ‏ أية طائرات . 

على أن الرغبة الحادة بي أن نكون جزءا من القرن العشر رن ما كانت لتحقق 

طريق المبادلة وحدھا . فقد کنا نرید أن یکون مسلکتا مساکا «عصریا» » 
وكنا نتساءل عما إذا كان إدماننا الشعر عائقا في هذه السبيل . 


وکال درا ف الثلاثينات معلمون کانوا تد برعم آم أنفسهم من الشعراء E‏ 
کو ن أ ا من أن الشعر يعي ف أغاره الغزل والیکاء الاذن ١‏ ناك عن 


إكن الشرق كان يعد دانيما حينذاك «روحيا» »> أما الغرب فمادي . وهو 
م ساذج ٣ي‏ ء أو ظيغة الحضارة ما زال شا ھا حى اليوم . 

وي ظة س الغضصب اأروحى ری اار يحاي أن تخل عن «الروح» ست الي 
ن طبيعتنا - من أجل الطائرات . تم ينتهي الأمر عند هذا الحد . 
لکن کار با من جيل آصغر فل آدرکوا زرف هذا الفصل ) ن الروح والمادة ( 
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ورأواأن القدرة على صنع الشعر رعا زادتما القدرة على صنع الطائرات › فإن 
هاتين الةدر تن متكاء‌اتان . 


ذلا أن الغرتب سس در ع کم ما درته ا ی لزعمها EE‏ ر ;اJ‏ تج شور أ عع ما 


قبل سجرلا عل قر اعته 


على أن الشعراء ‏ لسن الحظ س قاموا في حياتنا العامة بدور حفظ للشعر 


شأنه وصلته بالحياة . فحى الحرب العالمية الثانية كان كل الشعراء يعرفون 


بو طنيتهم . وقد يكترون قصائد الحب الزينة اليائسة ني أغاب الأحوال . لكن 
أشعار هم القومية الملتهبة كانت دليل شهرتهم . فكان من دصر البارودي وشوني 
و مط TS‏ طوقان وعبد الرحم حمود . ومن العراف 


وکان جانب کبیر من شعرهم شعرا خحطابيا مناضلا ذا مباشر . فقد 
كان القاهر الأجني ۰ داعا أمابهم هدفا بغر re‏ بالشول . دو ن أن بال 
آحد منهم سے ا من اليمين أو من السار . فقد كانت الأمة وشی 
براءة تكاد تشبه البدائية ‏ تناضلل ضد حا كم اج 
زلت م تعاب ذلا الانقسام الداحلي الذي حدث بع 


٣ي‏ و وي ڌر اه رآی العبن 4ا 
ى 


اسا E‏ والس تات 


الحقيقة الواقعة كان فعالا كالديناميت . فقد أعطى آلام أمة بأسرها معنى : وصور 


غضبها وباور الأوضاع السياسية في أبيات «عبر ة حفظها الكبير والصغير وتزيد 


وقد يدان الشعر على أنه لعبة أضعف من أن تق آمام المدفع . لكنه في 


المقاومة الشعبية صلابة وتقدم لاناس شعارات يلتفون حوها . في عصر لم يكن قد 
عرف فر الراديو والتليفزيون رعذ . 

على آنه من ناحية آخری » قد کتب شعر کٹیر کان ني جوهره صدی 
لاشعر العياسي العظم > مع فارق أن أسلوب ذلك الشعر ومعجمه كانا استمرار| 


لقا ليد المدرسيين الى تغلب الحصياة اللغرية على الرؤية المتفردة . فقد كان حب 
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اللغة حبا عنيا يبلغ سحد النشوة . وأخذ الشعراء يعيدون إلى الحياة ألفاظا وعبارات 


وأفكارا ظلت هامدة مدى خمسة قرون أو ستة من اأركو د الفكري . 


على أن شعور هؤلاء الشعراء - حين كان يبتعد عن المو ضوعات الوطنية ‏ 
كان كثرا ما تصيبه العاطفية المغرطة . ومع أن هذا الشعر كان نحظى بإقبال 
الحمهور وکانوا کٹرا ما پرددون بعض آبیاته » فإن انتشار التعلم والصلة 
اترا أيدة بالآدات الأجنبية جعاته دیلو س دوا رید يوم س اقل ن أن د الئاس 
فيه ما ير يهم ٠‏ فیداً نواد قدرروك کااعقاد وطه حسینل بنظرول ٤‏ جو انب 
صهفه ويدعول 3 شعر رشحفق فره مر ید من اأوسحدة اعضو رة ويتصل بابر ق 


الغر دية 


وکان لا بد آن بحدث تغير ٠ا‏ . وحين وقع هذا التغير بعد عشرين عاما كان 
تغيرا ضخما . إذ كان ني الشكل والمضمون على السواء . والحق آنه ما كان 


وني أواسط العشر ينات كتب طه سين مقدمة متازة لكتابه « ني الأدب 
الحاهلى » تحدث فيها عما لاحظه قبيل الحرب العالية الأولى من وجود طريقتين 
تین اتعاے الدب اى کر ف ەیر . إحداھما کانت اأطريقة | التغل لر ای 


کال تبعها ا 1 ر صي وم ۾ باللغة والحوانب اليلاغية عیل الکتاب الأقدهين . 


أما الثانية فالطر يقة الأوربية الى بی أدخاها الأستاذ لايو وغيره من المستشرقين . 
وکانت BY‏ اعمادا کبیرا عل معرفة ة الآداب الأخرى والمقارز ر4 ينها ۰ 


م مضى الد كتور طه حسين في مقدمته فقال إن دراسة الأدب ينبغي أن 
تکون مز ا من الطر يقتين التقايدرة والأورة ۰ واخحذ على الدار سين اأعر ب 
ناك جهلهم با رالأدياء اللاتينيين واليونائيين . بإ ل جهلهم أرضا بکبار الکتاب 
ف ي الغرب مزل عر النهضة . 

وقد كانت أعمال طه حسين نفسها طيلة حیاته بکل ١ا‏ فیها ەن تنوی 
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مثا للمزج بين التقايدي والأورني رغم ما وجه ليه من امام زعم نه قد بع 
روحه لاشیطان الأورلي ۱ 

ولم يکن ما 2 طه حسين جديدا كل المدة ولا شيا على سبيل الاستشناء 
بل کان ما حققه أن أسرع بتطور كان يجري منذ وقت غير قصير . فقد كانت 
التر جمة من اللغات الأوربية واصة الفرنسية قد نشطت » م زاد نشاطها ني ذلك 
الحين . وان الكتاب يسافرون إلى الحارج تم يعودون بآراء لم تكن دانما على 
اقساق مع التفكير العرلي القديم » ومع ذلك فقد كان هم صوت مسموع . 
ومع أن التقدم في المجال العلمي قد آم بدون كثير من العوائق . فإن الأمر كان 
مختلا في قضايا الأدب حيث حدث انقسام ثنائي بين النز عات التقايدية والنز عات 
المعاصرة . فكما زاد الاهتمام بالتيار المعاصر . كذللك كان لا بد أن بحدث 
اهتمام ماثل بالحانب المقابل . 

وكان الكتاب قد بدأوا بالفعل في أواسط الثلاثينات يتحدثون عن « معركة 
التجديد » . وسرعان ما أنتجت المعركة رجالا مثل سلامة موسى . الي احخذ 
موقفا متطرفا فأدان كل ما هو قدي أو تقليدي ني الأدب العري بو صفه اليا من 
کل قیمة أو نفع للمجتمع العرلي المعاصر . 

وای أن سلامة موسي وهو تلميذ للمدرسة الفابية ومن حواريي 
برنارد شو س قد سویفي إدانته بلا ييز بين الكلاسيكيين والمجددين المعتدلن 
الذين اتبعوا ميدأ طه حسين ني المزج بين الطريقة التقليدية والاراء الغربية . وقد 
وقف سلامة موسي من الشعر الكلاسيكي وكل ما يئاه موقف اللحصومة > 
وبخاصة من « البلاغة » ودعا إلى « لغة الشعب » الي بمكن أن تخاتق « أدب 
الشعب» وتحمل أفكارا تناسب روح العصر . 

وقد ارتفع صوت دعوته هو وتلامیذه من شاب الحناح اليساري حى لقد 
عادوا أغلب الأدباء من ذوي المكانة المرموقة في السنوات الثلاثين السالفة . 
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وأخيرا وجهوا حملتهم إلى طه حسين حى اضطر في سلسلة من المقالات 
الي نشرها في إحدى الصحف اليومية أن يؤ كد مبدأه من جديد في عبارات 
جازمة فقال إن حياتنا الحديثة قامت على بعث الأدب العرلي الحديث ودراسة 
الآداب الأوربية انلديغة معا > وستظل دانما قامة غلل هذين المنضرين من عناصر 
الحياة اللحصبة » تماما كما قامت عليهما حياة العرب القدماء » .. الذين أحيوا 
الأدب العرلي ودرسوا الثقافات الأجنبية ني ذلك الزمان . 


وإلى طه حسين يرجع الفضل في اهتمام ابلحيل التالي بالثقافة الأجنبية ا لمعاصرة 
اهتماما عظيما . وقد تم تحت رعايته - ي المقام الأول - أول الدراسات 
والتر جمات الحادة لكتاب مثل جيد وسارتر وكامي . والحتق أن هذين العنصرين 
من عاضر الب اللفين فعا الها فة اسطاعا أن تاعا بدت فبا بد 
فلم حن عام ۱۹۵۰ حى كانت اللغة العربية قد بعثت بعثا جديكا وزادت ثراء 
حى أصبحت وسيلة فعالة لنقل الأفكار ابحديدة الي اندفعت إلى مسرح الأدب 
العرلي 
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تم مضي الكاتب بعد النص الإنجليزي الذي أوردناه فيقول إن مفارقة قد 
نشأت ني المجتمع العرلي بعد انتهاء الحرب العالية الثانية ووقوع كارثة فلسطين › 
فقا ز اد اللحلاف بين العرب والغرب حدة وكرت حركات التحرير والاستقلال» 
ومع ذلاف زاد ني الوقت نفسه تأثير الأدب الغرلي على الثقافة العربية › ما ولد 
ثورات فكربة ي المجتمع العرلي . فنشأت حركات جديدة » لا ني السياسة 
وحدها . بل أي الشعر والقصة والنقد وغير ذلك من الفنون . وحمل الجيل اللحديد 
تلك الأفكار الي مارسها الحيل السابق بحذر ٠‏ إلى غايتها المنطقية بريد مسن 
الحماسة و الإخلاص 


و قاد دت ام فاس طین ومرار ا وحاولات الغرب شيت أقدامه ث 
الوطن العربي إلى أن يرى الحيل الحديد الأشياء في ضوء جديد ويعبروا عنها 
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تعبير | جديدا يتسم بمزيد من « المباشرة » وقليل من الاحتفال بالشكل ي سبيل 
حيال أ كار حرية ماثل ما ي نفوسهم من طموح . 

وزاك انا الغرب ٠»‏ ويعضس جوانب من الشرق »› ي عقول الشاب 
بالانتشار السريع التعام وازدياد المعرفة للغات الأجنبية وبلاد العام الأخرى ٠‏ 
فتر ك الشباب لأنفسهم العنان واندفعوا وراء المذاهب الحديدة في محاولة لمواجهة 
جار م . وعلى هذا انحو E‏ « الشعر الحديده . فإنه م یکن جدیداً 
ي مضمونه فحسب . بل ي شکله کذلات إلی حدم يسبق له مثیل ټ تاریخ 
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الأدب العر ي 


وهنا لا بد أن نلاحظ أن تلك التيارات كانت تصل العام العرلي بعد ظهورها 
بثلاثين أو أربعين سنة . فحى عام ۱۹٠١‏ كانت تلك التيارات تعود إلى عالم ما 
قبل الحرب العالمية الأو ل E‏ تعد إلى ماية القرن التاسع عشر . أما ني تلاك 
الأيام ققد م ر العام ال ري ي ي اقل من عشر ن سنة بل ا التقافرة الأورية 
ا المنعاقية الي مز ت افر ة ما بین عامي ۱۹۱۰ و ۱۹۳١‏ . 


وقد كانت هذه الفترة من أحصت الفترات ني تاريخ الفنون وأكثرها 
إبداعا . ويكفى أن نتير إشارة ختصرة إلى بعض ٣‏ نشا فيها مداهب وأفکار 
ووسائل ا لندرك مدى خحصوبتها . فإلى جانب ظهور السينما الي کان ھا 
ا کر ٤‏ ف الأدب ظهرت «المستقباية» و «الانطباعية» والفن التجريدي . وظهر 
بیکاسو ا وفروید وکافکا وجيمس جویس وم‌ارسیل دروست وأندرره 
دوورس و وإلیوت . وغیرهم کثیرون. 

وتعددت ٬ظاهر‏ التأثر في تلاك اشير ة ولجاوزت حدود القوميات ٠‏ فقد جى ء 
sO CE TAS O ad‏ 
فرنسا أو أية دولة من دول العام . وكان على المثقفين العرب أن بختصروا كل 
تلاك التيارات والتجارب الطوداة المدى في سنوات قليلة . 
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يزنك من سرعة , 
امام 

حقق = پنجز 

طول التعود - إدمان 
جني 

بعادي حاصم 

مال 

یہادل - بقايض 


+ 
کان لا رد أن حدث تغهر » کان حتما آن . 


داعين إلى 

عبار ات قاطعة 

شائہ 
س 


کانا متکاماین - يكمل أحدهما الآخر 


جاور 

e 

اميد 

انقسام ثناي 

فصل بین کذا وکذا , ٹفریی بین کذا وکذا 
قوع 

حکم س سږطرة 

کاس نام = هامد 

عار 

شی 


دقوم عل ر اہب 


Accelerate 
Accusation 
Achieve 
Addiction 

Alien 

Antagonise 
Article 

Barter 

(a change was) Bound to come 
Calling for 
Categorical terms 
Common 

(they were) Complementary 
Crystalize 
Denounce 
Desciple 
Dichonomy 
Distinction 
Diversity 
Domination 
Dormant 
Element 
Energetic 

Erected 
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في جوهره 

ز ف 

الشكل والمضمون 
يتحعق ~ م پنجز 
وظيغة 


پصعب تطویعه 

اعتمد اعتمادا كيرا على . . 
جمع بلا ييز بين ذا وکذا 
ويتتهى الأمر علد هذا 
حافظ حل 

يستظهر - حفط 

ساذج 

عرف ۾ اشتهر من أجل 
خطابي 

الوسدة العضوية 

ابتلٰی پہ 

سابق - ماض 

مدأ س قاعدة 

بداي 

تحول ‏ سير العطور س 
المعجم الشحري 

جل معي لكدا : , 

شهرة - مكانة مرموقة 


مرغوب من الناس - حوب . شاع . 


شعارات يلتف حوها الناس 
ملامة 


in (Essence) 
Falsity 
Form and Content 
(to be) Fulfilled 
Function 
(with) Hardly any armies 
Heady 
Impediment 
Innocence 
Innovator 
Intense 
Intractable 
Leaned heavily 
Lump together 
(The) Matter would rest there 
Maintained 
Memorise 
Naive 
Noted for 
Oratorical 
Organic Unity 
Plagued with 
Preceding 
Precept 
Primordial 
Process 
Poetic Diction 
(To give) Point to 
Prominence 
Popular 
Rallying slogans 
Relevance 
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لجأ الى 

پہعث - يعيد إلى الحياة 
يبعث على الرضى . مرض 
يفحص . معن الثظر في 
عاطفية مفرطة 

انقسام داخل 

رکود 


عاطفية سرفة . 


أعل شأنا - متفوق على . . 


هلد فی 

مغر 

ضر ورة ملحة 
رؤية 


اضيا تمن طب اظ 
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Resort to 
Revive 
Satisfactory 
Scrutinise 
Sentimentality 
(Inner) Split 
Stagnation 
Sugariness 
Superior 
Target 
Tempting 
Urgency 
Vision 
Willingly 


ARABIC THOUGHT IN LIBERAL AGE 
THE FIRST GENERATION : 
TAHTAWI, KHAYR AL-DIN 


By 
ALBERT HOURANI 


By 1860 there had come into existence little groups of officials, 
officers and teachers, alive to the importance of reforming the structure 
of the empire, and convinced this could not be done unless some at least 
of the forms of European society were borrowed. The reforming group 
in Constantinople included few if any Arabs at this time, but the great 
proclamations of reform and the laws which resulted from them had an 
influence all over the empire, and Ottoman officials of the new way of 
thought held positions in the Arab as in other provinces, In Egypt meme» 
bers of the educational missions were already filling important posts, and 
in 1863 one of them, Isma'il Pasha, came to the throne; in Tunis too the 
leader of the young reformers, Khayr al-Din, was beginning to be impor- 
tant in the affairs of the State. The Christian students of the mission 
schools in Lebanon and Syria were unable to play so direct a part in the 
government, but they already had some indirect influence as interpreters 
in the local governments and foreign consulates, and in the 1860's were 
to acquire a new power as the first journalists of the Arab world. Among 
all these groups, all involved in some way in the process of change, the 
idea of reform had taken root, and in the 1860's it found expression in a 
movement of thought, directed in the first instance at the specific prob- 
lems of the Near East, but raising once more by implication the general 
questions of political theory : what is the good socity, the norm which 
should direct the work of reform ? Can this norm be derived from the 
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principles of Islamic law, or is it necessaty to go to the teachings and 
practice of modern Europe ? Is there in fact any contradiction between 
the two ? We can see such questions come to life in the minds of certain 
writers of the time, committed as they are with all their hearts to the 
movement of reform, but also in a sense upholders of Islamic tradition 
and wishing to show that modern reform was not only a legitimate but a 
necessary implication of the social teaching of Islam, 


In Constantinople these themes had already been touched upon by 
writers of the first half of the nineteenth century, such as Sadik Rifat 
Pasha, but they were first expounded fully by a younger group who 
became prominent during the 1860’s : Sinasi, Ziya Pasha, Namik Kemal. 
Acquainted as they were with the literature of Europe, conversant with 
its ideas and admirers of its strength and progress, they were still not 
whole-hcarted westernizers. They were conscious of belonging to an Otio- 
iman community which included non-Turks and non-Muslims; they wanted 
the Ottoman Empire to enter the modern world; but they were aware 
also of an Islamic fatherland in which they were rooted, They set high 
value on the social morality of Islam ,and tried to justify the adoption of 
western institutions in Islamic terms, as being not the introduction of 
something hew but a return to the (rue spirit of Islam. In political matters 
they were democrats, believing that the modern parliamentary system was 
a restatement of the system of consultation which had existed in early 
Islam and was the sole guarantee of freedom; and this brought them into 
conflict with the government, of which they criticized the autocratic 
nature even when they supported its reforms, They found a channel for 
their ideas and criticism in the Turkish newspapers which began to spring 
up from 1860 onwards, both in the empire and in western Europe; and 
in the mid-1860's they went a stage farther and made the first attempt to 
organize a political group. Under the patronage of a member of the khe- 
divial family of Egypt, Mustafa Fazil Pasha, a ‘Young Ottoman’ group, 
with Ziya Pasha and Namik Kemal as members, was formed in Istanbul 
and then moved to Paris; the journal they published had a certain influ- 
ence, but after 1871, when the leaders were allowed to return from exile, 
the group dissolved. 


The Young Ottoman were liberals, but they wete also patriotic” 
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Turkish Muslims, and there was a hidden tension in their thought which 
was only to become explicit in a later generation. In Cairo another group 
was thinking similar thoughts, in which Ottoman Islamic liberalism was 
intertwined with something else; but there the ‘something else’ was 
Egyptian territorial patriotism. The writer who first made articulate the 
idea of the Egyptian nation, and tried lo explain and justify it in terms 
of Islamic thought, was Rifa'a Badawi Rafi' al-Tahtawi (1801-73). A 
member of an ancient family with a tradition of religious lcarning, settled 
in the town of Tahta in Upper Egypt, he found himself pushed by cir- 
cumstances from the old world into the new. Muhammad ‘Ali’s confisca- 
tion of the leaseholds (iltizam) deprived his family of their wealth 
although not their learned tastes ,and in 1817 the young Tahtawi went 
like his ancestors to study at the Azhar. There he pursued the normal 
studies of the ancient curriculum, but perhaps had his first glimpse of a 
new world. The teacher who had most influence on him was Shaykh 
Hasan al“Attar, one of the great scholars of the age, and twenty years 
earlier Shaykh Hasan had been one of the Egyptians who had visited 
Bonaparte’s Institut d’Egypte and seen there something of the new scien- 
ces of Europe. Tahtawi may have learned something of them from him, 
but he owed more than this to his teacher, for it was ‘Attar who secured 
his appointment as imam of a regiment in the new Egyptian army and 
then as imam of the first substantial mission sent by Muhammad ‘Ali to 
study in Paris. Both these experiences left their mark on him. The new 
army was the nucleus of a new Egypt, and all his life Tahtawi remained 
çonscious of the military virtues and the achievements of Muhammad 
‘Ali’s soldiers. But Paris had a deeper effect on him: he remained there 
five years, from 1826 to 1831, and they were the most important of his 
life, Although sent there as imam and not as student, he threw himself 
into study with enthusiasm and success. He acquired a precise knowledge 
of the French language and the problems of translating from it into Ara- 
bic. He read books on ancient history, Greek philosophy and mythology, 
geography, arithmetic, and logic; a life of Napoleon, some French poetry, 


including Racine, Lord Chesterfield’s letters to his son; and, most im- 
portanl, something of the French thought of the cighteenth century — 


1 For lives of Tahtawi cf. works by al-Shayyal, Bodawi, & Majdi listed in the 
bibliography. 
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Voltaire, Condillac, Rousscau’s Social Contract, and the main works of 
Montesquieu. 


The thought of the French Enlightenment left a permanent mark on 
him, and through him on the Egyptian mind. Some of its leading ideas 
would not indeed have been strange to one brought up in the tradition of 
Islamic political thought : that man fulfils himself as a member of society, 
that the good society is directed by a principle of justice, that the pur- 
pose of government is the welfare of the ruled. Rousseau’s conception of 
the legislator, the man who has the intellectual ability to conceive good 
laws and is able to express them in the religious symbols which the gene- 
rality of people can understand and recognize as valid, has some affinity 
with the ideas of the Muslim philosophers about the nature and function 
of the Prophet. But there were new ideas as well, of which the influence 
can be seen throughout Tahtawi’s writings : that the people could and 
should participate actively in the process of government; that they should 
be educated for this purpose; that laws must change according to circum- 
slances, and those which are good al one time and place may not be so 
at others. The idea of the nation too he could have derived from Montes- 
quieu. Montesquieu emphasized the importance of geographical condi- 
tions in moulding laws, and this implies the reality of the geographically 
limited community, the society constituted by living in one place; and he 
taught too that the rise and fall of States was due to causes, that the 
causes are to be found in the ‘spirit’ of the nation, and that the love of 
country is the basis of the political virtues — '[amour de la patrie conduit 
ã la bonté des m@urs’'? and vice versa. These were more than abstract 
ideas for Tahtawi,. At the same time as he was becoming acquainted with 
them, his experience in Paris was suggesting how they could be relevant 
to his own society. He met the orientalists of his day, such as Silvestre de 
Sacy, and no doubt it was through them he became aware of the disco- 
veries of the Egyptologists in the first great age of that science. The idea 
of ancient Egypt fillcd his mind and was to contribute an important ele- 
ment to his thought, 


It was not Muhammad ?Ali’s wish thal his students should see too 


2 IEspril des lois, p. 40. 
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much gf French life, but Tahtawi managed to make precise observations 
of-the modern world as well as the ancient, and acqüired a wide know- 
ledge of the institutions and customs of the greatest and most flourishing 
society of his day. Shortly after his return to Egypt he published a des- 
cription of his stay in Paris, Takhlis al-ibriz ila talkhis Bariz. It achieved 
great fame and was translated into Turkish. It contains many interesting 
and accurate observations of the manners and customs of the modern 
French. Tahtawi was not an uncritical admirer — the French, he thought, 
wete nearer to avarice than to generosity, and their men were slaves of 
their women — but he found much to praise : cleanliness, the careful 
and prolonged education of children, love of work and disapproval of 
laziness, intellectual curiosity (‘they always want to get to the root of the 
matter’) and above all their social morality. Loving change in outward 
appearances, unstable in little things, they were steadfast in great : their 
political convictions were unchanging, and in personal relations they 
trusted each other and rarely betrayed. 


When Tahtawi returned to Egypt, he worked for a time as translator 
in the new specialist schools, and in 1836 was made head of the new 
School of Languages, cı up to prepare students for the ’ professional 
schools and to train officials and translators. At the same time he acted 
as inspector of schools, e:’rminer, member of educational commissions 
and editor of the official newspaper, al-Waqa’î' al-misriyya. But his most 
important work was done as translator. In 1841 a bureau of translation 
was attached to the School and placed under his direction; it had a num- 
ber of translators doing their work subject to his revision. His own work 
during this period included about twenty translations, most of them 
books of geography, history, and military science, but those he suggested 
or supervised were far more numerous. Among them were histories of 
the ancient world, the Middle Ages, and the kings of France, Voltaire’s 
lives of Peter the Great and Charles XIY of Sweden, and Robertson’s his- 
tory of the Emperor Charles V; a book on the Greek philosophers, and 
Montesquieu’s Considérations sur les causes de la grandeur des Romains 
et de leur décadence. This list shows the direction of his own interests as 
well as those of his master. The ruler took a personal interest in the work 


3 Tahtawi, Takhlis, p. 60. 
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of translation, and was fond of having read to him the lives of great rulers 
and soldiers, whose careers might be compared with his or from whose 
example he might learn something. But the choice of Montesquieu must 
have been Tahtawi’s own, and shows his life-lorg preoccupation with the 
question of the greatness and decline of States, and the answer he would 
give lo it : ‘la vertu politique dans la république’ was ‘l'amour de la 
patie’; the Romans were distinguished by this, but ‘ils mêlaient quelque 
sentiment religieux ã amour qu’ils avaient pour leur patrie’, 


The favour shown to Tahtawi by his master was withdrawn when 
Muhammad 'Ali died. His chosen successor Ibrahim had died before him, 
and he was followed by his grandson ‘Abbas. In 1850 Tahtawi was sent 
to open a school in Khartoum, and the next year his School of Languages 
was closed He seems to have incurred the new ruler’s displeasure, and 
he regarded his four years in Khartoum as years of exile. He occupied 
himself with translating Fénélons’s Télémaque; but once more a change 
of rulers brought a change of fortune, and when Said succeeded ‘Abbas 
in 1854 Tahtawi was allowed to return to Cairo. Once more he became 
head of a school with an office of translation attached to it. When Ismail 
succeeded Sa'id he remained in favour ard was indeed one of the group 
which planned the new educational system. He was a member of several 
commissions, but still found time for his scholarly work, He encouraged 
the Government Press at Bulaq to publish the Arabic classics; among 
them was the work of Ibn Khaldun, and this too shows the bent of his 

' mind. He continued also to direct the translation bureau, of which the 
main work now was to put into Arabic the French legal codes. From 
1870 until his death he edited a perioaıcal for the Ministry of Education, 
and wrote a number of ariginal articles for it. He also wrote several works 
on a larger scale : the first two volumes of what was intended to be a 
complete history of Egypt, a book on education (al-Mursih al-amin 
li'l-banat wa'l-banin — which may be loosely tendered Guiding Truths 
for Girls and Youths) and a general work on Egyptian society, Manahkij al- 
albab al-misriyya fi mabahij al-adab al“asriyya (to translate loosely once 


4 L'Esprit des lois, ‘avertissement', Pp. 3. 
5 Considérations, p. 103. 
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more, The Paths of Egyptian Hearts in the Joys of the Contemporary 
Arts). 


It is this last work which will most concern us here, for it contains 
the most complete statement of Tahtawi’s views about the path which 
Egypt should take. In form it is mainly a treatise on economic activity 
(al-manafiî' al“umumiyya) : what it is, how Egypt had it in the past and 
then lost It, and how she can recover it. But it is far more than that. This 
book, like all that Tahtawi wrote at this time, was designed to provide 
edifying reading for the students in the new schools. It is written in an 
old-fashioned discursive way, with digressions and long stories to prove 
the points; and from what Tahtawi says can be deduced a theory of poli- 
tics and of the nature and destiny of Egypt. It is a theory which deserves 
notice because it makes articulate the ideas current among the new ruling 
group of Egypt and which underlay the reforms of the age of Isma'il. 


Tahtnwi’s ideas about society and the State are neither a mere res- 
tatement of a traditional view nor a simple reflection of the ideas hê had 
learn in Paris. The way in which his ideas are formulated is on the whole 
traditional : at every point he makes appeal to the example of the Prophet 
and his Companions, and his conceptions of political authority are within 
the tradition of Islamic thought. But at points he gives them a new and 
significant development. 


In spite of what he has seen in Paris, his view of the State is not 
that of a liberal of the ineteenth century. It is a conventional Islamic view. 
The ruler possesses absolute executive power, but his use of it should be 
tempered by respect for the law and those who preserve it. That govern- 
ment should be in the hands of ‘the people’ was an idca familiar to him 
from his reading and experience in France : he had witnessed the revolu- 
tion of 1830 a,nd gives a long description of it in his book on Paris, But 
it was not, he thought, an idea which was relevant to the problems of 
Egypt. His country was ıuled by a Muslim autocrat, and the only hope of 
effective reform was that the autocrat should use his powers properly. 
The ups and downs of his own career showed what a difference the cha- 
racter and intentions of the ruler could make. He felt much gratitude to 
Muhammad ‘Ali, who had sent him to Paris and, after his return, followed 
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his career with undoubted personal interest; and also great admiration for 
the man who had freed Egypt from the grip of the Mamlukes and set her 
on the path of progress. He called him the second Macedonian; Muham- 
mad ‘Ali himself indeed was awarte of the parallel with Alexander, whose 
life he used to read with pleasure.” Later Tahtawi wrote of Sa'id and 
Isma'il with discreet and conventional flattery, but his attitude to ‘Abbas 
was naturally unfriendly. It was not only perhaps the beauty of Fénélon’s 
style nor the interest of the story which led him to spend his years of exile 
translating Télémaque. Written as moral reading for Fénélon’s pupil the 
Duc de Bourgogne, it contains an implied criticism of the uncontrolled 
despotism of Louis XIV, a moral lesson for autocrats which could well 
be applied to ‘Abbas. The evocation of the happiness and beauty of 
Egypt under Sesotris must have appealed to someone whose love of a 
country was an warm as Tahtawi’s, but it might also serve to remind 
‘Abbas of the state of Egypt under his predecessor : 


cette fertile terre Egypte, semblable ã un jardin délicieux arrosé d'un 
nombre infini de canaux... des villes opulentes... des terres qui s§@ COU- 
vraient tous les ans dune moisson dorée, sans se réposer jamais, des prai- 
ries pleins de troupeaux... des bergers qui faisaient répéter les doux sons 
de leur flûtes et de leurs chalumeaux ã tous les échos d’alentour... 


Heureux... le peuple qui est conduit par un sage roi !... Aimez vos 
peuples comme vos enfants... Les rois qui ne songent qu’ã se faire crain- 
dre, et qu’ã abattre leurs sujets pour les rendre plus soûmis, sont les fléaux 
du genre humain, Hs sont craints... mais ils sont hais, détestés.® 


In the warning that even good rulers tend to choose bad advisers, 
flatters who do not fear to betray, and to withdraw their confidence from 
‘wise and virtuous men whose virtue one fears’, there can perhaps be 
heard an echo of some personal intrigue which led to Tahtawi’s exile. On 
the other hand, Fénélons advice about how to rule must have seemed to 


Tahtawi, Manakij, p. 206. 
Ibid, pp. 212 & 214. 
Têlémaque, Book ii, pp. 26-27. 
Ibid. Book x, p. 286. 
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Tahtawi to be applicable to the Egypt of his time : rulers should have full 
and direct knowledge of their country, they should encourage trade and 
agriculture, pay due attention to education, produce the armaments neces- 
sary for defence, and above all, respect the principles of moderation and 
justice." 


If Tahtawi accepted the authority of the ruler, he laid emphasis too 
on the limits imposed on him by the existence of moral norms. To explain 
the Islamic idea of the Shari'a as standing above the ruler he refers to 
Montesquieu’s distinction of the ‘three powers’," and the idea of restraints 
on the monarch’s absolute power was certainly strengthened by what he 
saw in France : in writing of the revolulion of 1830, he gives a clear 
definition of limited monarchy and the republic. But in the Manahij his 
argument for limits on the exercise of autohirty starts from a traditional 
idea, that of the division of society into ‘orders’ or ‘estates’ each with a 
specific function and status. Following a principle long established, he 
distinguished four estates : the ruler, the men of religion and law, soldiers, 
and those engaged in economic production.” He gives special attention to 
the second of these and its role in the State, The ruler should respect and 
honour the ‘ulama’, he should treat them as his helpers in the task of 
government. This is a theme common to Islamic jurists, and perhaps for 
Tahtawi, as for them, it had ‘nationalist’ undertones, for under Muharm- 
mad 'Ali, as under Mam!lukes and Ottomans, power lay in Turkish or 
Caucasian hands ,and the body of ‘ulama’ formed the only institution 
through which the indigenous population of Egypt could take an active 
part in public affairs, By this time, however, a new educated group was 
arising, nd it is in reflection of this that Tahtawi gives a new turn to the 
idea of the ‘ulama’. In his view, they are not simply guardians of a fixed 
and established tradition. Himself well-versed in the religious law, a 
Shafi'i by legal rite, he believed it was necessary to adapt the Shari'a to 
new circumstances and that it was legitimate to do so. The ‘door of 
ijtihad’ had been closed, according to the traditional saying, and it was 
for a later generation than his to push it open, but he took the first step 


10 Ibid. pp. 298 ff. 
11 Manahij. p. 349. 
12 Ibid. p. 348. 
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in that direction. There was not much difference, he suggesied, between 
the principles of Islamic law and those principles of ‘natural law’ on 
which the codes of modern Europe were based." This suggestion implied 
that Islamic law could be reinterpreted in the direction of conformity 
with modern needs, and he suggested a principle which could be used to 
justify this +: that it is legitimate for a believer, in certain circumstances, 
to accept an interpretation of the law drawn from a legal code other than 
his own." Taken up by later writers, this suggestion was made use of in 
the creation of a modern and uniform system of Islamic law in Egypt and 
elsewhere. 


If the ‘ulama’ are to interprct the Shari'a in the light of modern 
needs, they must know whai the modern world is. They must study the 
sciences created by human reason. Tahtawi quotes from the intellectual 
autobiography of a shaykh to show that the tradition of philosophy and 
the rational sciences had been alive in the Muslim world until recently; 
but it had died, and the Azhar in the present age did not accept the new 
sciences which were necessary for the welfare of the nation. The ‘ulama’ 
must come to terms with the new learning; and the specialists of that 
learning should have the same social position as the ‘ulama’. Doctors, en- 
gineers, all who had mastered sciences which were useful to the State, 
should be honoured and consulted by the ruler.“ In other words, the tra- 
ditional idea of a partnership between ruler and ‘ulama’ has been brought 
up to date, and the idea of the ‘ulama’ reinterpreted in terms of Saint- 
Simon’s ‘priesthood’ of scientists. 


Beyond rulers and ‘ulama’ alike lay something else, the community 
as a whole. For Tahtawi as for other Muslim thinkers there was a sharp 
distinction between the function of ruling and that of obeying. The ruler 
was God’s representative, answerable to God alone, and under God his 
own conscience was his only judge; his subjects owed him absolute obe- 
dience." But sharply distinguished as they were in function, rulers and 


13 Tahtawi, akMurshid, p,. 124. 
14 Manahij, pp. 387-91. 

15 Manakij, Pp. 372. 

16 Ibid. p. 370. 

17 Ibid, pp. 354 & 368. 
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ruled were closely linked to each other by rights and duties, The subject 
should obey, but the ruler should try to please his subjects within the 
limits imposed by his obedience to God. Fear of God could impel the 
ruler into good actions, but so too could fear of public opinion,® and in 
the modern world opinion played an active part in the life of the State, 
In the past, government had been a secret activity of the ruler, but in the 
modern age it must be based on ‘good relations between rulers and 
ruled’.® There must therefore be universal political education. Officials 
should be properly trained, for even to be the headmıan of a village needed 
training,” and the ordinary citizen who did not serve the State directly 
should still understand its laws and know his rights and duties. 


When Tahtawi emphasizes that the ‘ulama’ should have a modern 
education and all citizens should have a political education, he is implying 
that the nature of society and the function of government were different 
from what they had been in the past, He would no doubt have accepted 
in principle the Islamic idea of political stability, of the function of the 
government as being to regulate the different orders of society and keep 
them within the Shari'a. But we can see breaking in on him a new idea, 
of change as a principle of social life, and government as the necessary 
instrument of change. In his book on Paris he records, as one of the 
strange aspects of French character, lhe desire of each man to go further 
than his ancestors : ‘Everyone who is master of a craft wishes to invent 
something which was nol known before, or to complete something which 
has already been invented. ™In the same way the Manakij starts from the 
assumption that society has two purposes : to do the will of God, but also 
to achieve well-being in this world. So far there is nothing new; but what 
is new is the meaning given to welfare. It is identified with progress as 
Europe of the nineteenth century conceived it, and in this sense welfare 
has two bases : the first is ‘the training of character in religious and 
human virtues’, and the second the economic activities which lead to 


18 Ibid. p. 454. 
19 Ibid. p. 352. 
20 Ibid. p. 365. 
21 Takhlis, p. 60. 
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wealth and the improvement of conditions and contentment among the 
people as a whole.” 


In the Marakhij Tahtawi is mainly concerned with the second of 
these bases, and since he is writing about Egypt, when he talks about 
economic change he means first of all progress in agriculture. In Egypt, 
as he well knows, the nature of economic life and therefore the state of 
public welfare depend on the nature of government; good rulers of Egypt 
have always been attentive to irrigation, and he gives a detailed descrip- 
tion of Muhammad ‘Ali’s policy, as well as an analysis, drawn from a 
European writer, of the economic possibilities of the country, which are 
great and capable of full exploitation in a short time,” 


But it is characteristic of his thought to insist that national wealth is 
a product of virtue. When the social virtues have been strong Egypt has 
been prosperous; and the key to virtue is education. Most of his life was 
spent as a teacher and organizer of schools, and he had a clear view of 
what should be done. He put forward his ideas in his book on education. 
Teaching, he asserts, must be linked with the nature and problems of 
society; it should aim at ‘nourishing in the hearts of the young the feelings 
and principles which are current in their country.™* Primary education 
should be universal and the same for all, secondary education should be 
ot high quality and the taste for it encouraged. Girls must be educated as 
much as boys, and on the same footing : in saying this he was reflecting 
the new interest and policy of Isma'il’s time, and indeed the cause of his 
writing the book was an order from the Ministry of Education to write 
something which would be equally suitable for teaching boys and girls. 
The teaching of girls was necessary for three reasons : for hatmonious 
marriages afd the good upbringing of children; so that women could 
work, as men work, within the limits of their capacity and to save them 
ırom the emptiness of a life of gossip in the harem. (He does not seem 
to suggest that they should come out of seclusion and take part in public 
life, although there is a suggestive chapter on famous women rulers, 
including Cleopatra, but he wishes them to be better treated in the fami- 
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ly.) Polygamy is not forbidden, he maintains, but Islam only allows it if 
the husband is capable of doing justice between his wives. By later 
writers this point was taken up and turned into a virtual prohibition on 
having more than one wife,” 


The aim of education should be to form a personality, not simply to 
transmit a body of knowledge; it should inculcate the importance of bodily 
health, of the family and its duties, of friendship and above all of patrio- 
tism — hubb al-watan, the love of country, the main motive which leads 
men to build up a civilized community. In the Marnakij, as in the book on 
education, the word watan and the phrase hubb al-watar occur again and 
again. The duties of citizens towards their country are enumerated : unity, 
submission to law, sacrifice. So too are their rights, above all the right to 
freedom, for freedom alone can create a real community and a strong 
patriotism. Sometimes when Tahtawi uses the term he seems to be 
doing no more than teach in general terms the rights and duties of mem- 
bers of any community; hubb-al-watan then has ‘the same meaning as 
asabiyya in the doctrine of Ibn Khaldun — the sense of solidarity which 
binds together those who live in the same community and is the basis of 
social strength. But at other times he is using it in a more restricted and 
a new sensê. The emphasis is no longer on the passive duty of the subject 
to accept authority, it is on the active role of the citizen in building a truly 
civilized society; it is no longer exclusively on the mutual duties of mem- 
bers of the Islamic umma, but also of those who live in the same country. 
Hubb al-watan thus acquires the specific meaning of territorial patriotism 
in the modern sense, and the mother-country — ‘la Patrie’ — becomes 
the focus of those duties which, for Islamic jurists, bound together mem- 
bers of the umma and that natural feeling which, for Ibn Khaldun, existed 
between men related to each other by blood. 


The transition to this new way of thoughi can be seen in a passage 
of the Manahij, Tahtawi is talking of brotherhood in religion, He quotes 


the hadith, ‘the Muslim is brother of the Muslim’, and then adds : 
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and all that is binding on a belıever in regard to his fellow believers is 
binding also on members of the same watar in their mutual rights, For 
there is a national brotherhood between them over and above the brother- 
hood in religion. There is a moral obligation on those who share the same 
watan to work together to improve it and perfect its organization in all 
that concerns its honour and greatness and wealth.” 


What is this natural community, this watar to which Tahtawi refers? 
It is Egyptian and not Arab. In his thought there is indeed some shadowy 
idea of Arabism, but it belongs to the old rather than the new clement in 
it, He praises and defends the part played by the Arabs in the history of 
Islam;* when he talks of patriotism, however, he does not mean the feel- 
ing shared by all who speak Arabic, but that shared by those who live in 
the land of Egypt. Egypt for him is something distinct, and also something 
historically continuous. Modern Egypt is the legitimate descendant of the 
land of the Pharaohs. His imagination indeed was filled with the glories 
of ancient Egypt, first seen, by a paradox, during his years in France. He 
wrote poems in praise of the Pharaohs, and it is characteristic of his style 
of thought that, when writing of the vice of idleness, he should first quote 
the hadith and other Islamic texts, and then go on to talk of the way in 
which lazy people are depicted in the art of ancient Egypt” But ancient 
Egypt for him was more than a source of pride; it had both the consti- 
tuent elements of civilization, social morality and economic prosperity,” 
and what it had possessed modern Egypt could regain, for ‘the physical 
constitution of the people of these times is exactly that of the peoples of 
times past ,and their disposition is one and the same, ™ 


If this is so, however, it is necessary to explain how it was that 
Egypt lost the virtues and prosperity of ancient times, It was, Tahtawi 
maintains, because of the historical accident of foreign rule : the rule of 
the Mamlukes in the later Middle Ages and then, after a brief revival 


س 
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under the early Ottoman sultans, the long misrule of the Circassians. In 
saying this he echoed the proclamations of Bonaparte, and started a line 
of thought which was to be generally accepted by later Egyptian writers 
and finally applied to the ruling family whom Tahtawi served, 


Among the works of his later years, his two volumes on the history 
of Egypt have been mentioned. They were intended to be the first two of 
a series, which in the event his son finished after his death, and to be a 
work of national education, a summary of what the modern Egyptian 
should know about his watar. It illustrates the blend of elements in his 
thought that the first volume is a history of ancient Egypt, based on mo- 
dern European sources, while the second is a life of the Prophet, drawn 
from the traditional Muslim sources, used intelligently and not uncriti- 
cally. In the modern western fashion, he divides history into two main 
categories, ancient and modern; but as a Muslim, his dividing line is not 
the fall of the Roman Empire but the rise of Islam. He regards this as the 
most important event in history, but he still believes pre-Islamic history to 
be worthy of study: Egypt is part of the Islamic umma, but she has also 
been a separate umıma, in ancient and modern times alike, and as such is 
a distinct object of historical thought.” Although Muslim, she is not exclu- 
sively so, for all who live in Egypt are part of the national community. 
Once more, while the conclusion is modern, the train of thought is tradi- 
tional : it begins with the Islamic concept of Christians and Jews as 
‘protected peoples’, afl al-dhimma, and argues for the most liberal attitude 
towards them. They should be allowed entire religious freedom, and it is 
legitimate for Muslims to frequent their company. 


Tahtawi’s patriotism was a warm personal feeling, not just a deduc- 
tion from the principles of political philosophy. There is no mistaking his 
pride in the past greatness of Egypt, his concern for her future. He wrote 
a number of patriotic poems, wataniyyat, in which, mixed with praise of 
the ruling family, there is praise of ancient Egypt and also of the Egyptian 
army. But he is said also to have translated the Marseillatse, and this is 
significant. When he uses the term watar, it is clearly the equivalent of 
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the French patrie, and the patrie of the French Revolution was not the 
self-regarding, self-worshipping nation of modern ideologies, it was the 
servant of the universal. For Tahtawi too the new Egypt could serve some- 
thing beyond herself : the modern sciences, which were bringing in a new 
age and changing the lives of the communities of the east. 


Tahtawi lived and worked in a happy interlude of history, when the 
religious tension between Islam and Christendom was being relaxed and 
had not yet been replaced by the new political tension of east and west. 
He was in France at the time of the occupation of Algiers, and wrote 
about it in his book on Paris, but in his thought there is no senge of Eu- 
rope’s being a political danger. France and Europe stood not for political 
power and expansion but for science and material progress. His was an 
age of great inventions, and he wrote of them with admiration : the Suez 
Canal, the plan for a Panama Canal, the trans-continentl rilways in Ame- 
rica. He seems indeed to have been particularly struck by the changes in 
communications, and wrote a poem in praise of the steamship.™ Such 
innovations, he thought, marked the beginning of a process which would 
continue, and must in the end lead tq the coming together of peoples and 
their living together in peace. Egypt must adopt the modern sciences and 
the innovations to which they would lead, and she could do so without 
danger to her religion. For the sciences now spreading in Europe had once 
been Islamic sciences : Europe had taken them from the Arabs, and in 
taking them back Egypt would only be claiming what was her own. The 
best way to do so was through easy intercourse with foreigners and good 
*reatment of them. They should be encouraged to settle in Egypt and 
teach whatever they had to teach. Once more, Tahtawi uses an analogy 
from ancient Egypt : had not Psammtek I encouraged Greeks to settle in 
Egypt and treated them as if they were Egyptians ?%* Once more, he sees 
in Muhammad “Ali and his suêcessors the legitimate heirs of the Pharaohs, 
trying to revive the glories of Egypt by following the same principles; they 
too have given equality to all „subjects and foreigners alike. 


But civilization, we must remember, has two bases and not one only, 


34 Ibid. p. 126. 
35 Ibid. p. 188 


YAY 


and moral virtue is more important than material welfare, for the latter 
ı8 in the long run the product of certain virtues. Europe does not appear 
to Tahtawi as a political danger, but he is conscious of a certain moral 
danger. The French, he says, believe in human reason alone. Their consti- 
tution does, it is true, embody a certain principle of justice, but it is far 
from the percepts of the divine law ”“ They are Christians in name only, 
and their real religion is quite different : 


The French are of those who believe thal it is human reason which 
ascribes goodness or badness to things. [Moreover] they deny that mi- 
racles can occur and believe it is not possible for the laws of nature to 
be broken. They believe too that religions have come only to encourage 
men to do good and avoid what is opposed to it, that national welfare 
and human progress can take the place of religion, and that... the intelli- 
gence of their learned men is greater than that of the prophets. 


For thinkers of a later generation, this positivism was to be the trend 
of European thought which interested them most, and they set themselves 
to show that it was not incompatible with the principles of [slam rightly 
understood. But Tahtawi is still deeply rooted in his inherited convictions, 
and to him what is clear is the contradiction between the two, not their 
possible reconciliation. 


In the writings of Tahtawi we come for the first time on many 
themes later to be familiar in Arabic and Islamic thought : that, within 
the uinversal umrra, there are national communities demanding the loyalty 
of their subject; that the object of government is human welfare in this 
world as well as the next; that human welfare consists in the creation of 
civilization, which is the final worldly end of government; that modern 
Europe, and specifically France, provides the norm of civilization; that 
the secret of European strength and greatness lies in the cultivation of the 
rational sciences; that the Muslims, who had themselves studied the 
rational sciences in the past, had neglected them and fallen behind because 
„of the domination of Turks and Mamlukes; and that they could and 
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should enter the main stream of modern civilization, by adopting the 
European sciences and their fruits, All these ideas were to become the 
commonplaces of later thinkers, but some thinkers at least were to see 
that they contained problems, nol perhaps insoluble but at least needing 
to be considered. How to reconcile the claims of divine revelation with 
those of a human reason proclaiming itself the only adequate path to 
knowlege; or those of the Shari'a with those of modern codes of law 
springing from quite other principles; or the idea that the Shari'a was 
sovereign with the claims of governments to be sovereign, and to decide 
freely in the light of expediency and human welfare; or loyalty to the reli- 
gious community with loyalty to the nation ? 


In another thinker of Tahtawi’s age, and one whose book was known 
to him,* one at least of these problems was raised : that of divine and 
human law. Although not absent from Tahtawi’s thought, it was not the 
centre of his attention. For him, as for the Islamic thinkers of the later 
Middle Ages, law was a negative restraining factor. It set the limits within 
which the ruler must act, not the principles in accordance with which he 
should act. Muhammad 'Ali and Isma'il did not infringe those limits. They 
were benevolent autocrats of a type familiar to Islamic thought and 
posing no new problems. They issued no new statement of principles 
which might be, or seem to be, in contrast with those of the Shari'a, and 
their innovations were mainly in the spheres of economic life and admi- 
nistration, about which the Shari'a says little, rather than in the basic 
institutions of society or the realm of personal status, about which it says 
much. Moreover, they were ruling a State where effective power had for 
long been in the hands of a military group, and the ‘ulama’ could offer, 
even if they would, no effective obstacle to its use. The question of how 
far the changes were compatible with the Shari'a scarcely needed to be 
raised. But in the main body of the empire and certain regions tributary 
to it this was a real question. The Tarzimat aimed not only at changing 
the military and administrative system of the empire but at giving it a new 
moral and legal basis. They met with bitter opposition both from those 
who disapproved in principle and those whose monopoly of the legal sys- 
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tem and possession of political and social influence were threatened. For 
the defenders of the Tanzimat therefore {he question of law was the cen- 
tre of attention, They had to show that the reforms were not incompatible 
with the Shari'a and indeed were enjoined by it. In Constantinople this 
process took place in Turkish, and few echoes of it seem to have crept 
into Arabic in the first half of the nineteenth century. But there was a 
province of the empire where siınilar reforms were carried out and raised 
similar objections : the “ahad al-amarn in Tunis was also a statement of 
new legal and political principles and so posed the problem of the law, 
It is this problem which is the starting-point of the thinker we must now 
consider, Khayr al-Din Pasha. 


Born in 1810, in the Caucasus, of a Circassian family, Khayr al-Din 
was taken to Istanbul in his youth, like so many of his countrymen, to 
seek a military or political career as ‘slave’ or Mamluke of some leading 
man” Taken into the service of Ahmad Bey of Tunis, he was given a 
modern as well as a religious education, and learnt French in addition to 
Arabic. When his studies were finished he entered the army, where his 
talents soon won him the favour of the Bey. He was for a time in charge 
of the Military School, and in 1852 was sent by the Bey to Paris to deal 
with a difficult problem, that of certain claims made by a former minister 
against the government. He remained in Paris for four years, and for him 
as for Tahtawi they were a formative period. He observed the life of a 
great political community and applied what he learnt to his own world. 
On his return he became Minister of the Marine, and for six years was at 
the cenire of the movement for constitutional reform. He was a member 
of the Commission which drafted the constitution of 1860, and was 
appointed president of the Supreme Council while still keeping his posi- 
tion as minister. This appointment showed the confidence of the Bey, 
Sadiq, in him. He had’ already shown it in another way; soon after his 
accession, in 1859, he .sent Khayr al-Din to Constantinople to announce 
his succession and ask for the customry document of investiture. This 
was Khayr al-Din’s public mission, but he also had a secret one. French 
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ambitions in Tunis were already obvious and menacing, and in order to 
close the door to them it seemed expedient to reaffirm the position of 
Tunis as an autonomous part of the Ottoman Empire; in this way the 
influence of France could be counterbalanced by calling in that of the sul- 
tan, and also that of the Powers which wished to preserve the integrity of 
the empire, Khayr al-Din’s secret object was therefore to persuade the 
Porte to recognize the autonomy of Tunis and the hereditary right of the 
Husaynid family, in return for the Bey’s acknowledgment of Ottoman s0- 
vereignty and the payment of tribute. 


The sultan was not in a position to offend the French, and the mis- 
sion failed, just as the constitutional experiment failed. But for the next 
twenty years the two poles of Khayr al-Din’s policy were the attempt to 
call in Turkey as a counterbalance to European influence, and the attempt 
to establish some constitutional control over the power of the Bey. It was 
this second line of policy which led to his losing the Bey’s favour. In 1862 
he resigned as minister after a disagreement about whether ministers 
should be responsible to the Bey or the Supreme Council. But the Bey 
still needed his diplomatic skill, and in 1864 he went once more to Cons- 
tantinople on the same mission, and once more without success. This 
failure and that of the constitutional reforms impelled him to withdraw 
for a time from political life, and in this period of withdrawal he wrote a 
treatise on government, which was published in 1867. 


In 1869 the worsening situation of the Tunisian finances led to the 
creation of an International Commission to administer the revenues, ahd 
Khayr al-Din became president of its executive section. In 1871 he was 
sent yet again to Constantinople, and this time he was successful; weak- 
ened by the war with Germany, France could make no effective opposi- 
tion to the issue of a firman confirming the position of Tunis as an auto- 
nomous part of the Ottoman Empire, although she never recognized it. By 
this time Khayr al-Din had been made minister in control of the interior, 
finance ,and foreign affairs, and in 1873 he became Prime Minister. He 
held the position for four years, and used it to carry out many reforms : 
improvement of administrative procedure, reorganization of the awqaf 
and of procedure in the religious courts, urban improvements, reform Of 
the teaching at the Zaytuna mosque, improvement and enlargement of the 
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Government Press, the creation of a public library and of a modern 
school, the Sadiqiyya, where Turkish, French, and Italian were taught as 
well as Arabic, and the modern sciences as well as those of the Islamic 
religion." But one more he came up against the same obstacles : the ambi- 
tions and rivalries of the Powers, the desire of the Bey to preserve his 


authority. 
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يتحدث الكاتب ي هذا الفصل من كتابه « الفكر العربي ني العصر الليبر الي» 
عن بوادر اتصال المفكرين والمصلحين ني الامبراطورية العثمالية - ومن 
بينهم بعض العرب - بالفكر الإوربي » وعن سعيهم لإصلاح ما فسد من 
آعرال الحكم والمجتمع باحتذاء بعض ما تم" ني المجتمعات الأوربية من تطور . 
ويشير إلى أعضاء البعثات التعليمية المصرية الذين كانوا قد عادوا من أوربا 
وشغلوا مناصب هامة »> وكان من بينهم الحديو إسماعيل الذي ارتقى عرش 
املك عام ۱۸٦۴۳‏ . ما يشير إلى خير الدين زعم حركة اللإصلاح في تونس 
وامتداد حركته إلى نظام الدولة . 

ويشير إلى حرجي المدارس الأجنبية من المسيحيين في سوريا ولبنان الذين 
م يستطيعوا أن بقوموا بدور مباشر ني الحكم » لکن کان همم تأر غير مباشر › 
عن طريتى القيام بأعمال الرجمة ي إدارات الحكومة المحلية والقنصليات 
الأجنبية . وني عام ۱۸٠١‏ تحقق نمم أن يكونوا رواد الصحافة في العام العربي . 

وقد شغلت كل هذه ابمحماعات - بطريقة أو بأخرى ‏ بسير التغير بعد 
أن كانت فكرة الإصلاح قد تأصلت جذورها وبدأت تعبر عن نفسها عام 


۹ 


٠‏ من خلال حركة فكرية تتجه ني المقام الأول إلى معابحة مشكلات الشرق 
الأدنى ولكنها مع ذلك كان لا بد أن تتضمن بعض المسائل العامة المتصلة 
بالنظرية السياسية : ما هو المجتمع الصالح ؟ ما النموذج الذي يمكن أن تسعى 
إليه حركة الإصلاح ؟ أيمكن أن يستمد" هذا النموذج من مبادىء الشريعة 
الإسلامية › م لا بد من الرجوع إلى تعالم أوربا الحديثة وممارستها ؟ أهناك 
في الواقع تناقض حقيقي بين هذين الاتجاهين ؟ 


ونستطيع أن نلمس مثل تلاك الأسثلة ني أفكار بعض كتاب ذلك العصر 
الذين كانوا يؤيدون ني حماسة بالخة حركات الإصلاح لكنهم في الوقت نفسه 
محافظون على التقاليد الإسلامية ويودون أن يثبتوا أن الإصلاح الحديث ضرورة 
مشروعة في التعايم الاجتماعية للإسلام . 

وکان بعض الکتاب في استنبول من أمثال صادق رفعت باشا قد بدأو| 
يلمسون هذه الآراء » لكن أحداً ل يوضحها توضيحاً كاملا قبل طائفة من 
الشباب بلغت مكانة مرموقة عام ٠ ۱۸٦٠١‏ من بينهم صنازي › وضياء باشا » 
ونامق كمال . وبالرغم من صلتهم بالأدب الأوربي والأفكار الأوربية › 
وإعجابمم بقوة أوربا وتقدمها › لم يكرنوا من أنصار الغرب بكل قلوبم . 
فقد كانوا يعون انتماءهم إلى تمع عثماني يضم" طوائف من غير الأتراك 
ومن غير المسلمين . كانوا يريدون للأمبر اطورية العشمانية أن تلج العالم الحديث› 
لكنهم ني الوقت نفسه كانوا يدركون أنهم ينتمون إلى وطن إسلامي . لذللك 
قدروا الم الاجتماعية الإسلامية حق قدرها وحاولوا أن يبرروا اتخاذهم 
النظم الأوربية » بأسلوب إسلامي » قائلين إا ليست شيا جديداً بل هي عودة 
إلى روح الإسلام اة . 


وكانوا فيما يتصل بأمور السياسة يؤمنون بالديقراطية ويعتقدون أن النظام 
.المد لاني الحديث هو إحياء لنظام الشورى الذي قام ني سنوات الإسلام الأولى 
والذي هو الضمان الأوحد الحرية . وقد ساقهم ذلك إلى مخاصمة الحكومة › 
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إذ انتقدوا طبيعتها الأتوقراطية رغم تأييدهم لما قدمت من وجوه الإصلاح . 
وقد وجدوا منفذاً لارائہم ونةدهم ني الصحف الركية الي كانت قد بدأت 
تظهر ني الأمبراطورية وي غرب أوربا . 

ومنذ منتصف الستينات تقدموا بحركتهم خطوة أبعد فبدأوا أول ماولة 
لتنظيم جماعة سياسية > فتأسست ني استنبول تحت رعاية مصطفى فاضل باشا ‏ 
أحد أعضاء الأسرة اللحديوية في مصر - جماعة « الشبيبة العثمانية » وكان من 
بين أعضاما ضياء ونامق كال . مم انتقل مقر الحماعة إلى باريس . وكان 
للصحيفة الي أنشأوها بعض الأثر › غير أن ابلحماعة حلت بعد عام ۱۸۷١‏ 
حين سمح لقادما أن يعو د اومن منفاهم . 

وكان « الشبيبة العثمانية » من الايبراليين > لکنهم کانوا ي الوقت نضه 
أتراكا وطنيين مسلمين . لذلك انطوت أنفسهم على صراع دفين بدا واضحاً 
فيما بعد عند أبناء اليل الذي أتى من بعدهم . 

أما ني القاهرة » فقد كانت هناك جماعة أحرى تعتنق نفس الأفكار الي 
تختلل فيها الليبر الية العثمانية الإسلامية بشىء آحر . وهنا كان ذلك « الشىء 
الآحر » هو القومية المصرية الإقليمية . وكان رفاعة رافع الطهطاوي ( ۱۸٠١‏ - 
۳ ) هو أول كاتب عبر عن فكرة ١‏ الأمة المصرية » وحاول أن يوضحها 
ويبررها على أساس من الفكر الإسلامي . 

وكان رفاعة من أسرة عريقة ذات صلة قدعة مد ة بالثقافة الدينية» تقيم في 
طهطا إحدى مدن الصعيد . وفجأة وجد نفسه مدفوعاً محكم الظروف من عاله 
القدم إلى عام جديد » فقد ألغى محمد علي نظام الالتزام فحرم أسرته من 
ٹر ونما وان لم پستطع أن جر دها من ميو هما الثقافية . وني عام ۱۸١۷‏ التحق رفاعة 
اليافع بالأزهر كعادة أسلافه . وهناك تابع الدراسة الألوفة لامناهج القديعة » 
ولكن لعله قد أتيح له هناك أن يلقي نظرة سريعة على العام ابلحديد . 

وکان لاشيخ حسن العطار ‏ من بين أساتذته ‏ أكبر الأثر في نفسه . 
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وکان العطار أحد کبار علماء عصرہ › وکان ‏ قبل ذلك بعشرین عاماً - من 
بين المصريين الذين زاروا المعيد المصري الذي أنشأه نابليون ›» ورأى هناك 
شيامن علوم أوربا الحديدة . 

ولعل" الطهطاوي قد عرف شيئاً من تلك العلوم » على يد أستاذه » لكنه 
مدين له بما هو أعظم من هذا . فقد كان العطار هو الذي حقت له أن يكون إمام 
إحدى الفرق ني الحيش المصري الحديد › م ماما للبعثة التعليمية الكبرة الي 
أوفدها محمد علي لتدرس ني باريس . وقد ترکت هاتان الوظیفتان أثرآ كرا 
ي حیاته . فقد کان امیش اللحديد نواة مصر الحديدة » وقد ظل الطهطاوي 
طيلة حياته مدركاً قيمة الفضائل العسكرية وما حققّه جنود محمد على . 


على أن باريس كان هما الأثر الأعمق . فقد عاش هناك خمس سنين › 
من ۱۸۲۹١‏ - ۱۸۳۱ » کانت أعظم سنوات حیاته شأناً . فع أنه قد أرسل 
إلى هناك إماماً لا طالباً > فقد ألقى نفسه ني غمار الدراسة حماسة ونجاح › 
فبلغ معرفة دقيقة باللغة الفرنسية ومشكلات الرجمة منها إلى اللغة العربية . 
وقرأً كتباً في التار يخ القدم »> والفلسفة الإغريقية والميثولوجيا والحغرافية 
والحساب والمنطق » وحياة نابليون » وبعض الشعر الفرنسي با في ذلك شعر 
راسین » ورسائل لورد تشستر فیلد إلى ولده > وهم من ذللك كله الفكر 
الأوربي ني القرن الثامن عشر.. فولتير والعقد الاجتماعى لروسو وأغلب أعمال 
مونتسیکو . 

وقد ترك فكر حركة التنوير الفرنسية أثراً باقياً في فكره › وني أفكار 
الصريين من خلاله . والحق أن تلك الحركة م تكن غريبة على مثله ممن نشأً على 
تقاليد الفكر السياسي الإسلامي . من تلك الأراء أن الإنسان بحقق ذاته بوصفه 
عضواً ي المجتمع » وأن المجتمع السايم يقوم على مبداً العدل » وأن غاية 
الحكومة هي مصلحة الملحكومين . 

والحتق أن مفهو م روسو للمشرع - الذي ,تمتع بقدرة فكرية على تصور 
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الةو انين السليمة وصياغتها ني الصور الديئية الى يغهمها ويؤمن با عامة الناس م 
قريب من آراء الفلاسفة المسلمين EN‏ ورسالته . على آنه قد کانت 
هناك آراء أخرى جديدة مكن أن لس -فها أثر تلك الر ة٤‏ ي كتابات 
الطهطاوي : 

أن الشعب يستطيع وينبغي أن يشارك مشاركة فعالة في الحكم . وأن أفراد 
الشعب لا بد أن يتعلموا لكى يقوموا بهذه المشاركة » وأن القوانين بجحب أن 
تنغير تبعاً لاظروف » وأن ما هو صالح لزمان ومکان قد یکون غير صالح 
لزمان ومکان آخحرین . 

ور مما استمد فكرته عن « الدولة » أيضاً من مونتسکیو . فقد أ کد مونتسکيو 
أهمية الظروف الب حغرافية في وضع القوانين » مما يتضمن مفهوم جتمع حدور 
بحدود جغرافية › یعیش ي مکان بعینه . 

وکذلك قال «'مونتسکیو» بأن قیام الدول وسقوطها يرجعان إلى أسباب 
معينة واننا نستطيع أن نجد هذه الأسباب ي روح « الدولة » » وأن حب الوطن 
هو أساس الفضائل السياسية . 


ولم تكن هذة الآراء محض آراء نظرية مجردة عند الطلهطاوي . فةد أوحت 
إليه مارسته الحاة ني باريس وهو يتعرف إلى تاك النظريات كيف بمكن أن 
تصلح لمجتمعه ووطنه . 

والتقى الطهطاوي ممستشرق عصره من أمثال سيلفسار دي ساسي . ولا شلك 
انه قد تعرف من حلام على مكتشفات علماء الآثار المصرية إبان النهضة 
الكبيرة الأولى للدراسات المصرية القدعة . وهكذا امتلاً فكره بصورة مصر 
القديمة الي قدّر هما أن تصبح من مكوناته الفكرية المامة . 

ولم يکن محمد علي راغا ي أن يطلع طلبته على كثير من وجوه الحياة 
ني فرنسا » ومع ذلك استطاع الطهطاوي أن يطلع اطلاعاً دقيةا على العام القديم 
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واشدیٹ على السو اء ْ وان دیب معرفة واسعة بالنظم والعادات السائدة ي 


أعظم تمع من تمع ات عصره وأکبرها ازدهارا 


وبعد عودته إلى مصر بقایل نشر وصفاً لیاته في باریس سماه ١‏ تخلیص 
الإبريز ي تلخيص باريز » فنال شهرة واسعة وترجم إلى النركية . والكتاب 
يتضمن كثيراً من اللاحظات الشائقة الدقيقة عن عادات افر ن حن 
وتقاليدهم .و إعجاب الطهطاوي حالياً من النقد » فقد رأى أن الفر نسيين 
قرب إلى الطمع منهم اى الكرم وأن رجاحم عبيد لسانيم ٠‏ لكنه ذلا 
وجد لدم کثیرا ما بستحق الثناء : الظافة ‏ التاية الطوبلة بعلم الأطفال ؛ 
حب العمل e‏ ا > التطلع إلى المعرفة ( فهم داعا بحبون أن يعرفوا 
الأمور من أساسها ) . وفوق كلذللك أخلاقهم الإجتماعية الطيبة . ومع أمم 
بحبون التغيير ي المظاهر اللحارجية والأمور الصغيرة فإلهم يشبتون في جلائل 
الأمور » فمعتقداتهم السياسية لا تتغير » وهم لي علاقامم الشخصية يثق 
إعضهم ببعض وقاسما بخونون. 

وحين عاد الطهطاوي إلى مصر عمل بعض الوقت مترجماً ني المدارس 
التخصصة › عين ناظراً « لمدرسة الألسن » الحديدة الى نشت لتعد الطلة 
للمدارس المهنية وتدرب الموظفين والمرجمين . وني الوقت نقسه عمل مفتداً 
للمدارس ومتحناً وعضوا في بان البعثات التعايمية ورئيس تحرير للصحيفة 
الرسمية « الوقائع المصرية » . 

على أن أعظم أعماله كانت الترجمة . ففي عام 1 الاق بالمدرسة 
مکتب للار جمة تحت إدارته » کان به عدد من المرجمين يعملون بإشرافه . 
وقد قام هو ي تلك الفترة بترجمات عدة تبلغ نحو العشرين » أغلبها أي 
الحغرافية والتاريخ والعلوم العسكرية . غير أن الكتب الي اقرح ترجمتها 
کائت أ کر من ذللف بکثر > من بینھا تاریخ العام القدم والعصور الوسطى 
وملوك فرنسا » وكتاب فولتير عن حياة برس الأ كبر وشارل السابع السويدي 
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وکتاب روبرتسون عن تاریخ الإمبراطور شارل الحامس > وكتاب عن الفلاسفة 
الإغريق › وكتاب e‏ ) آراء أي أسباب عظمة الرومان وتدهورهم ۰ 

وهذه القامة تيين طبيعة اهتماماته واهتمامات واليه . فقد كان الوالي يعى 
س عثاية س شخصية بأعمال ال ر جمة » و جد مععة كبيرة في أن تقر له سیر کبار 
الحکام والقادة العسكريين الذين بمكن أن تقارن حيام حیاته أو أن بفيد شي 
من دروس حیام . 

على أنه يبدو أن الطهطاوي قد اختار رفسمه تر جمة مو نتسکيو ما يدل 
على انشغاله الدائم بسر قيام الدول وسقوطها . وكان ذلك ني رأيه أن « فضيلة 
السياسة في المحمهورية هي حب الوطن » وكان الرومان معروفين ذا وإن 

وفقد الطهطاوي عطف الوالي غوت عمد علي . فقد مات لليفته العختار 
) ابرادم » قبل وفاته هو فخافه حفیده عباس . وف عام ۱۸٥۰‏ أرسل الطهطاوي 
ليفتتح ا الحرطوم »> وف السنة التالية أغلقت رة و رة اا 
ويبدو أن الوالي كان ساخطا عليه ولذا عد السنوات الأربع الي قضاها في 
اللحرطوم سنوات ف المنفى . وقد شغل نفسه أثناء ذللك ر جمة تليماك م 
تاليف فنيلون . 

ويتغير الوالي مرة أخرى فيتغير حظ الطهطاوي فقد تولى سعيد الحكم 
بعد عباس عام Ae‏ وسیمح لاطهطاوي أن ر ى القاهرة وعاد ثانية 
إلى رئاسة المدر سة ومكتب الر جمة الملحق بها . 

وحين خحلف اسماعيل سعيداً ظل موضع رضى اللحديو الحديد » فأصبح 
عضوا في بلحنة عهد | إلبها رسم سياسة جديدة للتعليم ء > کا أصبح عضوا في کٹیر 

من اللجان الأخرى . لكنه مع ذلك ظل مثابراً على أعماله العلمية . 


وشجم المطبعة الحكومية ببولاق أن تنشر الأراث العربي » ومن بينه تاريخ 
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ابن خلدون » وهو اختيار يدل أيضاً على انجاهه الفكري . وظل كذلاف يشرف 
على مکتب ار جم الي کانٹ آم اعمال حينذاك قل القانون الفرنسي ى 
اللخة العربية . 


ومنل عام ۰ حح وفاته ظل یرس تحرير مجلة تصدرها وزارة التعلم 
ارك بالكتارة فيها . كلذلف كتب عدة أعمال خر ی على طاق أکبر ٤‏ 
المجادان الأوّلان من عمل كان ينوي أن يكون تارا كاملا صر » 
وکتاب عن التعلم : « المرشد الأمين للبنات والبنين » وكتاب عن المجتمع اللصري 
« مناهج الألباب المصرية في مباهج الآداب العصرية » .والكتاب الأخير هو 
ما مهمنا في المحل الأول هنا »> إذ يتضمن أ كمل صورة لآراء الطهطاوي فيما 
ينبغي أن تسلكه مصر من سبيل. والكتاب يتخذ صورة بحث ي النشاط ل 
المنافع العمومية » وي ما كان لمصر في الماضي . فقدته » وکیف کن أن 
تستعیده . لکن الكتاب يرمي إلى بعد من هذا . فھو - شأنه شأن کل ما کتب 
الطهطاوي حينذاك قد قصد به ان يقدم مطالعة بناءة أطابة المدارس اللخحديدة . 
وقد کثب پأسلوب قدےم يغلب عايه الاستطراد والقصص الطويلة الي يسوقها 
المؤلف برهاناً على ما يقول . ونستطيع أن نستخاص من أقوال الطهطاوي في 
ذللث الكتاب ذظرية سياسية و صورة لمصر ومستقباها . وهي نظرية تستحق الدراسة 
ف ا ن ا ا ی مر وای کین 
راو ف ع ا : 
وآراء الطهطاوي ني المجتمع والدولة ليست جرد تكرار للاظرة الموروثة» 
وا ھی رد مور ا ع ي ان من آراء . على أن الطرر ي 
بها أفكاره موروثة » على وجه العموم > فهو في کل رآي يرجم اا ر 
عن النى وصجبه » ومفاهيمه عن السلطة السياسية تظل في داثرة الفكر الإسلامى 
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وعلى الرغم مما شهده ي باريس فإن رأيه في الدولة ليس ري لیبرالي من 
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القرن التاسع عشر » بل هو نظرة إسلامية موروثة . فالحاكم ذو سلطة تنفيذية 
مطلقة » لکن استخدامه ها جب أن يضبطه احارام القانون والقابمين عليه . 

وقد كانت الفكرة القائلة بأن تكون الحكومة ني يد الشعب فكرة مألوفة 
لدى الطهطاوي من قراءاته وملاحظاته للحياة في فرنسا . فقد شهد ثورة ۱۸۳۰ 
وقلام وصفاً مطو هما في کتابه عن باریس . غیر آنه رأی أا لا تتصل 
بمشكلات مصر . فقد كان بحكم بلده أتوقراطي مسلم وكان الأمل الوحيد 
ي إصلاح فعال هو أن يستخدم الاتوقراطي سلطته استيخداماً صالاً . وقد 
رى ي تقلبات حياته هو ماذا یکن أن نحدثه شخصية الحاكم ونواياه من 
فروق . وقد شعر ا ر ی ي ا اى باریس وتابع تقدمه 
بعد عو دته باهتمام شخصي أ کید > ها شعر وه بإعجاب كبير وهو الذي 
حرر مصر من قبضة الماليك ووضعها على طريق الرتي » وكان يسميه المقدوني 
الثاني . واللق أن محمد علي نفسه كان يدرك وجه الشبه بينه وبين الإسكندر 
وکان يقرا سيرة حیاته بشغخف . 

کے ااي ا ودن مه وتاغل اى یا اه 
تقليدياً متحفضاً » لكن موقفه من عباس كات - بالطبيعة - موقفاً غير وداي . 

ولعل جمال أسلوب فنيلون وما ني قصته من تشويق لم يكونا هما الدافع 
الذي حداه إلى أن يقضى سنوات منفاه في ترجمة « تليماك  »‏ . 

فالقصة ‏ وقد كتبها فنيلون موعظة لتلميذه دوق بورجوني - تنطوي 
على ما بمكن أن يكون نقداً 'لطغيان لويس الرابم عشر . وهي عظة أخلاقية 
لكل حاكم أتوقراطي ومن بينهم الحديوي عباس A ES‏ 
لسعادة الحياة وجماطما ني مصر تحت حكم سيزوتربس قد صادفت هوى ي 
نفس من كان حه لبلده كحب الطيطاوي » لكن لعل نقل تلك الصورة قد 
قصد به أن بذ کر « عباس » ما کانت مصر عایه بان حکم أسلافه : 

١‏ أرض مصر اللحصبة تلك › كأما جنة بديعة يرويما عدد لا بحصى من 
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القنوات .. مدن غنية .. وحقول يغطيها الحصاد الذهبي بلا انقطاع . ومروج 
مليئة بالقطعان .. والرعاة تثر دد أصداء أنغامهم على الناي والمزمار فتملاً الفضاء 
من حوهم . 

سعداء » هم أو لك الذي حكمهم ملك حکم ا ا شعوبکم کا 
حبون أطفالكم ... أما الملوك الذين لا محلمون إلا بأن ترهبهم شعومیم وال 
أن يشتدوا على رعيتهم حى بصبحوا اکر خضوعا لمشيشتهم م لاء 
البشرية » نمم مرهوبون حقاً .. لكنهم مبخضون مكروهون » . 

ولعانا نجد فيما تتضمنه القصة تحذير أ من ميل الحكام - حى الصالين 
منهم - إلى إخحتيار ناصحي السوء والمنافقين الذين لا خشون أن مخونواويلعوا 
ولاءهم > وهو حذير تر دد فيه أصداء مؤامرة دفعت بااطهطاوي يوماً إلى 
المنفى . 

ومن ناحية أحرى » لعل" نصيحة فنيلون فيما مس" أسلو ب الحکم قد 

بدت للطهطاوي مكنة التطبيق في مصر حينذاك : ينبغي على الحكام أن يكونوا 
على دراية تامة مباشرة ببلادهم » وعليهم أن يشجعوا التجارة والزراعة . 
وان وا کا ينبغي بالتعايم » ومجدوا السلاح الضروري للدفاع . وفوق كل 
شي ء » عايهم أن بحتر موا مبادىء الاعتدال والعدل . 

وإذا كان الطهطاوي قد قبل سلطة الحاكم فإنه أكنّد أبضا الحدود الي 
تفر ضها عايه معايير الأخلاق . ولكي يشرح المبداً الإسلامي القاثل بأن الشريعة 
فوق الحا کم نراه يشير إلى تقسے مونتہ۔کیو الثلائي للسلطة . ولا شلك أن فكرة 
القيود على سلطة الحاكم الطلقة قد قويت لديه نتيجة لما شهده تي فرنسا . 
فهو ي ما كتب عن ثورة ۱۸١١‏ يقدم تعريفاً واضحا للملكية المحدودة السلطة» 
ولاجمهورية . 

على أنه بدا مناقشته للحدود الي تقيد نمارسة السلطة - ني كتابه المناهج - 
من فكرة تفليدية هي تقسيم المجتمع إلى مرانب كل منها بمختص بوظيفة ووضع . 
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ويقسم الطهطاوي تلك المراتب حسب نظام مقرر منذ زمن بعيد إلى أربع 
الحاکم > ورجال الدين والقانون » وال حنود » ثم العاملين في الإنتاج الاقتصادي. 

ويولى الطهطاوي الطبقة الثانية اهتماماً حاص فيما يتصل بدو رها ي الدولة. 
فعلى الحاكم أن محر م ١‏ العلماء » ویکرمهم وينظر إليهم بوصمهم معاونيه ي 
في مهمة الحكم . وهذا الرأي - وإن كان مألوفاً عند رجال الشرع - يتضمن 
عند الطهطاوي شعوراً قومياً خفياً . فقد كانت السلطة إبان حكم عمد علي 
والمماليك والأتراك ني يد الرك والقوقازيين » وكان « العلماء » وحدهم هم 
اهيئة الوحيدة الى عكن أن حارس المصريون من خلاها شيا من النشاط في 
لن الا 

على أن طبفة جديدة من التعلمين كانت قد بدأت تظهر حينذاك » على 
أساسها قدم الطهطاوي معى جديدا لفهوم « العلماء» . في رأيه ٣م‏ أيسوا تخرد 
حفظة لتراث ثابت مقرر > وأن الشريعة لا بد أن تتكيْف وفق الظروف 
ابلحديدة » وذلك أمر مشروع . فقد کان باب الاجتهاد قد أغلق » كا يقولونء 
وعلى اسيل الحديد أن يفتحه مرة أخرى » وإن كان هو نفسه قد بدأ الحطوة 
الأولى ي هذا السبيل . وقد رأى أنه ليس هناك اختلاف كبر بين المبادىء 
الإسلامية ومبادىء « القانون الطبيعي » الي قامت على أساسها القوانين الأوربية. 


ويتضمن هذا الرأي أن الشرع الإسلامي بمكن أن يعاد تأويله ليتلاءم مع 
حاجات المجتمع الحديث » ويمكن أن يرر هذا التأويل بن من حق المؤمن 
قي ظروف معينة ‏ أن يقبل تأويلا ما للشرع مستمداً من قانون آحر غير 
شريعته هو . وقد استعان بعض الكتاب فيما بعد بهذا الرأي ي وضع قانون 
لإسلامي موحد ي مصر وغير ها من البلاد . 

غير أنه إذا كان على العلماء أن يفسروا الشريعة في ضوء الحاجات الحديثة 
فزن عليهم أيضاً أن يعرفوا طبيعة الحياة الحديثة نفسها » وعليهم أن يدرسوا 
العلوم العقلية . ويقتبس الطهطاوي طرف من ترجمة ذاتية لأحد الشيوخ ليوضح 
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كيف عاشت الفلسفة والعلوم العقاية في العام الإسلامي حى وقت قريب › 
لكنها ماتت ورفض الأزهر ني « العصر الحاضر » العلوم الحديثة الي لا غى 
عنها لري الأمة . وعلى العلماء أن يقباوا تلاك العلوم » وينبغي أن يكون 
المتخصصين فيها المكانة الاجتماعية نفسها الي متلها العلماء . فالأطباء 
والمهندسون وكل من حذق العلوم النافعة للدولة ينبغي أن يكونوا موضع القكريم 
وأن يستشيرهم الحا كم . وهكذا أخحرج الطهطاوي العلاقة التقليدية ين الحاكم 
والعلماء ي صورة عصرية جديدة . 

فإذا تجاوزنا الحكام والعاءاء معاً صادفنا المجتمع لي صورته العامة . ويفرق 
الطهطاوي ‏ كغيره من مفكري المسلمين ‏ تمريقاً حاداً ين مهمة الحكم » 
والطاعة . فالحاكم مشل لإرادة الله » لا يسال إلا أمام الله وسحده . وضميره س 
أمام الله هو قاضيه الأوحد . وعلى رعيته أن يطيعوه طاعة مطلقة . على أنه 
إذا كان الحكام والمحكومون متميزين في أوضاعهم على هذا النحو الحاد» 
فإهم مع ذلك مرتبطون أشد الارتباط من خلال الحقوق والواجبات . 

فالرعية ينبغي أن تطيع > لكن الحا كم لا بد أن حاول إرضاء الرعية في 
الحدود الي تتيحها طاعته لله . وخشية الله بمكن أن تفرض على الحاكم العمل 
الصالح » وكذلك عكن أن تفرضه عليه خشية الرأي العام . وني العام الحديث 
يقوم الرأي العام بدور فعال ي حياة الدولة . ففي الماضي كان الحكم زشاطاً 
ذاتياً للحاكم ما ي العصر الحديث فينبغي أن يقوم الحكم على العلاقة الطيبة 
بین الماکم المحكوم . لذالك ينبغي أن يكون هناك تعليم سياسي عام ا 
ُن يدرب الموظفون تدریباً سلیماً > فإنه حى رئاسة قرية تحتاج إلى د رة 
وينېغي كذلك للمواطن العادي الذي لا يقوم بوظيفة مباشرة ي الدولة أن يفهم 
قوانينها »> ويعرف حقوقه وواجباته . وحين يؤكد الطهطاوي أن العلماء يابغي 
أن يتعلموا تعليماً حدياً وأن المواطنين لا بد أن يعرفوا شيئ من السياسة › 
فإن ذلك يتضمن أن طبيعة المجتمع ووظيفة الحكومة تختلفان عا كانتا علي 
من قبل . 
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ولا شك أنه كان يقبل من حيث المبداً النظرية الإسلامية في الاستقرار 
السياسي » ووظيفة الحكومة ئي تنام علاقة طبقات المجتمع امختلفة وإبقاا 
ني إطار الشريعة . لكننا نستطيع أن نلحظ لديه رأباً جديداً يؤمن بالتغير كبداً 
للحياة الاجتماعية » ويرى أن الحكومة هي الأداة الضرورية هذا التغيّر . 
فضي كتابه عن باريس يلاحظ - كجانب من ابلحوانب الغريبة ي الشخصية 
الفرنسة - رغبة كل فرنسي ني أن يتجاوز أسلافه : « وكل صاحب فن من 
الفنون مجحب أن تدع ني فنه شيئ م یسبق به » أو یکمل ما ابتدعه غیره » . 


وبنفس الطريقة يبدا كتابه « المناهج » بالرأي القائل إن للمجتمع غايتين : 
إنفاذ إرادة اله »> والرفاهة ني الحياة الدنيا . وليس ني هذا شي ء جدید » لکن 
الحديد هو ما أعطاه من معى لارفاهة . فهي عنده نظير التقدم كا فهمه الأوربيون 
في القرن التاسع عشر » وبمذا المعى تقوم الرفاهة على مقومتين الأولى تدريب 
المرء على الفضائل الدينية والدنيوية »> والثانية النشاط الاقتصادي الذي يفضي 
إلى الأر وة وتحسن الأوضاع والرضى بين الناس جميعاً . ٩‏ 


والطهطاوي ني « المناهج » يعنى ي امحل الأول بالأساس الثاني » لذلك 
نراه یرید بالتغير الاقتصادي ¢ ما دام يتحدث عن مصر › التقدم الزراعي 
قبل کل شيء . وقد كان بعلم حت العلم أن طبيعة الحياة الاقتصادية » وبالتالي 
رفاهة الحياة عامة تتوقفان على طبيعة الحكومة . وقد وجه الصالحون من حكام 
مصر عنايتهم إلى الري . لذا يتحدث ني تفصيل عن سياسة محمد علي يحلل _ 
معتمداً 3 ذلك على أحد الكتاب الأوربيين - إمكانات البلاد الاقتصادية 
الضخمة الي إمكن أن تستغل في أمد قصير . 

عإ“أن من سمات فكره أنه يصر على أن الروة القومية نتاج الفضيلة . 
فين كانت الفضائل الاجتماعية قوبة ني مصر كانت مصر تعيش ي رخاء . 
ومفتاح الفضائل عنده التعلم . وقد قضى معظم حیاته معلماً ومنظه! لشؤون 
المدارس فأصبحت لديه رؤية واضحة لا ينبغي أن يكون » وسجل رؤيته 
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والتعلم كما يؤكد ‏ لا بد أن يرتبط بطبيعة المشكلات القانعة ني المجتمع . 
وينبغي أن يغذو قلوب النشء بالمشاعر والمبادىء السائدة ني بلادهم . والتعام 
الابتدائي لا بد أن کون عاماً ومشترکا عند المحمیع › ما التعايم الثانوي فيجب 
أن بكون على مستوى عال وأن يشجع الإقبال عليه . وبحب أن تتعلم الفتيات 
کا يتعلم الفتيان وعلى نفس المستوى . وهو في قوله هذا يعكس الاتجاه السائد 
في عهد اسماعيل » وقد ألف هذا الكتاب استجابة لتكايف من وزارة التعايم 
بأن يكتب ما بعكن أن يصلح لتعلم الفتيات والفتيان على السواء . 

وقد کان تعلم البنات ضرورياً لأسباب ثلاثة : من أجل زواج منسجم 
وتربية صالحة للأطفال » وحى تستطيع النساء أن يعملن بقدر طاقتهن كما يعمل 
الرجال » ولكي يتحررن من فراغ الحياة وثرثر ما في الحرم . « ولا يبدو في 
کتابه أنه يرى أن تخرج النساء من عزلتهن ليشاركن في الحياة العامة » وإن تضمن 
الکتاب فصلا پعکن ن يوحي بٻڏا الري » عن حا کات شهيرات من بينهن 
کلیو اترا » . 

وهو لا یری تحر تعدد الزوجات » لکنه ينه إلى أن الإسلام لا يبيحه 
إلا إذا استطاع الروج أن يعدل بين زوجاته . 

وقد تابع الكتناب بعذه اللحوض ني هذا الموضوع وانتهوا إلى ما يقرب 
من حرم تعدد الزوجات . 

وغاية التعلم عنده أن يبي شخصية التعلم › لا أن ينقل إليه جرد طائفة 
من العلومات . ولا بد للتعليم من أن يؤصل ي النفس أهمية الصحة الحسدية 
والأسرة وواجباتما » والصداقة » م حب الوطن فوق كل شيء › إذ هو 
الدافع الأساسي الذي يدفع الناس إلى بناء جتمع متحضر . 

وثي « المناهج ھا في کتابه عن التعایم پار دد کٹراً ذکر الوطن وحب 
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الوطن . ويعدد المؤلف واجبات المواطنين نحو أوطان بم فيذ كر منها الاتحاد » 
والحضوع للقانون » والتضحية . ها بتحدث عن حقوقهم فيجعل الحر ية على 
رأس تلك الحقوق إذ أن الحر ية وحدها هي القادرة على أن تخلق تمعاً صحيساً 
ووطنية صادقة . 

وأحیااً يستخدم الطهطاوي عبر ( حب الوطن ( ایشحدث عن حقوق 
المواطن وواجباته ي أي تمع بوجه عام » وبذلك يقرب ها يسميه ابن 
حلدون ر العصبية » أي الشعور بالتضامن الذي يمع ين من یعیشون ي تمع 
فيكون أساساً لقوتهم الاجتماعية . 

على انه ف أحيان أخرى يستخدمه ې معی عدد جدید . فهو لا یاتفت 

4 لوچ السلي للمواطن ني الحضوع للسلطة > بل إلى دور المواطن 
الإيجابي ی ی بناء تمع متحصر با لمعی ا . فلم بعل ( حب الوطن ( 
مورا لى الواجبات المشيركة بین آفراد J‏ الأهة الإسلامية ( بل آصبح يشمل 
کذلاک کل من بعیشول ف وطن واحد وهکذا کنیب ( حب 
الوطن » بالمعى اللحاص للوطنية » القومية عفهومها الحديث » ويصبح « الوطن» 
مركز تلاك الواجبات الي هي عند الشرع الإسلامي الرابطة الي تضم أفراد 
الأمة » والي هي عند ابن خلدون الشعور الطبيعي الذي ينشاً بين من تربطهم 
صلة الدم والقربى . وبمكن أن نرى هذه النقلة الفكرية الحديدة في سطور من 
« المناهج » بتبحدث فيها الطهطاوي عن الأحوة ني الدين »> ويسوق الحديث 
النبوي « المسلم شو اتا م ٩‏ م بقول 

0 فجەیع ما جب على المۇمن ليه المؤمن منها جب على أعضاء 

٤ ۰‏ حقوفق بعضهم على بعض › لا بينهم من الأأخحوة الو طبية فضا“ عن 
الأخحوة الدينية ¢ یجب أدياً لمن ممعم وطن واحد ٤‏ التعاون على سین 
الوطن وتكميل نظامه فيما بخص شرف الوطن وإعظامه وإغناء ٹروته . » 

فما هو ذلك المجتمع الطبيعى » أو الوطن الذي بشير إليه الطهطاوي ؟ . 
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إنه وطن مصري لا عربي . صرح أن ي أفكاره ظلالا من القومية العربية 
لكنها تنتمى إلى عناصرها اة أكثر من انتماما إلى مقومات حديثة .فهو 
مقدح اأ الذي قام به العرب ي التاريخ الإسلامي ویدافع عنه » لکنه حین 
يتحدث عن الوطنية لا يعي ذلاك الشعور » الذي يشرك فيه كلل ٠ن‏ يتکام 
العربية بل ذللث الذي يشترك فيه كل من يعيشون في أرض مصر . فصر لديه 
کیان متمیز › وهي أيضاً كيان تاريخي متصل . والحق أن خیاله کان مايا 
بأجاد مصر القديعة الي التفت إليها - على ما في ذلك من مفارقة ‏ أثناء إقامته 
تي فرنسا . وما یدل على اسلوب تفکيره ئي هذا الجا آنه حين کتب في ذم 
الكسل بدأ برواية حديث نبوي وبعض النصوص الإسلامية م حول إلى 
الحديث عن صورة الكسالى في الفن المصري القدم". على أن مصر القدبة ن¿ 
تکن عنده منبع فخار فحسب » بل کان يرى فيها مقومات حضارة وأخلاق 
اجتساعية ورخاء اقتصادي . لذلك تستطيع مصر الحديثة أن تستعيد ما كان لدى 
مصر القدعة من قبل . فإن المصريين في العصر الحديث ما ز الت هم نفس 
اللصائص ابحسمانية والطباع النفسية الي كانت هم منذ القدم . فإذا كان ذلاك 
صحيحاً » فقد كان على الطهطاوي أن يبين كيف فقدت مصر تللف الفضائل 
وذللك الرخاء القديم . وذالك يرجع في رأيه إلى ما تعرضت له مصر من الحكم 
الأجني » حكم الممالياك ني أواخر العصور الوسطى > م حكم الشراكسة . 
وهو ي قوله هذا یردد قول بونابرت » ویہدآ اتجاهاً فکرياً قدٴر له آن يشيع 
فيما بعد على أقلام كثر من الكتاب المصربين › وانتهى إلى أن يطبق على 
الأسرة الحا كمة نفسها الي عمل ني ظاها الطهطاوي . 

وقد سبتق أن أشرنا من بين أعماله المتأحرة إلى الحزأين الأولين من تاريخ 
مصر » وقد كان ني عزمه أن يكونا بداية لسلسة تارعية تعليمية يعرف المصري 
من خلاها ما ينبعي أن يعرفه عن وطنه . وما يدل على امتزاج العناصر المختلفة 
في تكوين فكره أن ابمحزء الأول الذي يتضمن تاريخ مصر القديم يعتمد على 
مصادر أوربية حديثة > على حين يروي المحزء الثاني سيرة الني مأخحوذة من 
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مصادر الر اٹ العربي الإسلامي بذ کاء وذظرة فاحصة . 
وهو حسب الطريقة الغربية الحديثة - يقسم التاريخ إلى قسمين رئيسين » 
قدیم وحدیث . لکنه کسام لا يعد الحد الفاصل بينهما سقوط الدواة الرومانية› 
بل ظهور الإسلام . فظهور الإسلام عنده هم حدث تار يخي › وإن ظال يؤمن 
م ذلا ڕأن تاریخ العرب قبل الإسلام حدر بالدر اسة 
وقد عاش الطهطاوي وعمل ٤‏ فر ة سعیدة من فر ات الانتقال ي التاريخ 4 
حين كان التوتر الديي بين الإسلام والمسيحية قد حفت حداته > ولم محل" 
عله عد التو تر السیامسی بين الشرفق والغرب . وحن کان ي فر سا ۽ احتلت 
فرنسا اللرائر » وقد تناول ذلك في کثابه عن باریس ۰ لکنا لا نلمس في 
تفكيره شيا من الإحساس باللحطر » فقد كانت فرنسا وأوربا لديه رمزا للعلم 
والتقدم المادي » وليس للقوة السياسية والتوسع . ذلك لأن عصره كان عصر 
ومشروع قناة يناما والسكة ادد عبر آمریکا والحق انه بدو مأحوذاً ا 
طرأ على وسائل المواصلات من تحول حی لقد كتب قصيدة ر 
وق رای ف تلك الأشياء اسحديدة يدارة لتقدم سيمضي ٤‏ طر بقه حى ينتهي 
بأن تتآلف الشعوب ويعيش بعضها مع بعض في سلام . لذا کان على مصر أن 
تأحذ بالعلوم الحديثة وما تفضي إليه من كشوف جديدة دون أن تخشى على 
دينها حطر من ذلك . فإن تلك العلوم الي تنتشر الآن في أوربا كانت يوماً ما 
علوماً إسلامية من قبل » وقد نقلها الأوربيون عن العرب . 
وخير الوسائل لنقل هذه اللوم الفا السو من لاان وحسن 
ا 2 وأن يشجعو أ عل الإقامة ف في مصر ليلقنوا ما لدم من علم . ومرة 
أخحرى يسوف الطهطاوي مثا من مصر القدعة ¢ فیتساءل : أ یشجع بسماتی لٹ 
الأول اليونان القدماء أن يقيموا ثي مصر ويعاملهم كام مصريون ؟ . 


عل أننا لا بد أن نتذ كر أن الحضارة تقوم على أساسين لا أساس واحد > 
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وأن الفضائل الأخلاقية أعظم شأناً من الرخاء المادي » إذ أن الرخاء ليس ي 
النهاية إلا نتاجاً لبعض الفضاال . وإذا كان الطهطاوي لم جد ني أوربا خطراً 
سياسا فقد كان يدرك ما ها من بعض اللاطر الأحلاي . فهو يرى مثا أن 
الفرنسيين يۇمنون بالعقل وحده . صحیح ان دستور هم يتضمن مدا العدالة 
لكنه بعيد عن مفاهيم الشريعة الإهية . ٣م‏ ي رأيه مسيحيون بالاسم أما 
عقيد ٣م‏ الحقيقية فجد عتلفة 

وقد اهم الكتاب العرب فيما بعد أكر ما اهتموا بتلاف الفلسفة الوضعية 
في الفكر الأوربي وأخذوا على عاتقهم أن يتوا أا لا تتعارض مع مبادىء 
الإسلام إذا فهمت تللك المبادىء على حقيقتها . لكن الطهطاوي كان ما يزال 
مشدوداً بجذور عميقة إلى الآراء الموروثة » فرأى بوضوح ما بين النظرتين 
من تعارض لا يقبل المصالحة . 


ونصادف ني كتابات الطهطاوي لامرة الأولى كثيراً من الاراء الي 
أصبحت مألوفة بعده في الفكر العربي والإسلامي » منها أن الأمة الكبرى 
تشتمل على محتمعات وطنية تتطلب ولاء رعاياها » وأن غاية الحكومة تحقيق 
السعادة الإنسانية ني الحياة الدنيا وني الآحرة › وأن الرفاهة ني هذه الدنيا تقوم 
على خحلقى الحضارة الي هي غاية الحكومة » وأن أوربا »> ۰ فرنسا هي 
تموذج للحضارة » وأن سر قوة أوربا وعظمتها يكمن ني أحذها 
العقاية > وان المسلمين الذين درسوا هم أنفسهم تلك في لاض ضي 
أهملوها فأصاہم التخلف لما تعرضوا له من حك م الأتراك والممالياف» 
عکنهم > وجب عايهم یروا ی ان ا الحديثة إذا هم أخذوا 
بأسباب العلوم الأوربية ونمارها . 


کل هذه الآراء أصبحت فيما افر أ عامة شائعة عند المغكرين العرب»› 
غير أن بعض هؤلاء المفكرين رأوا أنما تتضمن مشکلات قد لا تكول مستعصية 
على الحل » لكنها - على الأقل - تحتاج إلى طول تفكير . كيف نوفق مثلا 
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بين مقتضيات الوحي المي ومقتضيات العقل الإنساني الذي يزعم آنه السبيل 
الوحيد إلى المعرفة ؟ أو ان نوفق بين مقتضيات الشريعة ونصوص القانون 
الحديث النابع من مبادىء جد ختلفة » أو بين سيادة الشربعة وسيادة الحكومة › 
أو الولاء للمجتمع الديي أو للدولة ؟ ولم تكن قضية اللحلاف بين الشريعة 
والقانون الو ضعى بعيدة عن تفكير الطهطاوي » بل لعلها كانت مركز ذلاك 
اشكر عله كا غك رامين ى أو اغ الفضور الوهظ ج 
أن القانون عامل سلي لا يزيد على أن يرسم الحدود الي لا ينبغي للحاكم أن 
يتجاوزها » ولا يضع للحا كم المبادىء الي ينبي أن يعمل إبقتضاها . 

ول بتجاوز مد علي وإسماعيل تلاق الحدو د فقد كانا ‏ عند الطهطاوي س 
حا كين اوتوقراطيين مصلحين » ألف المفكرون المسامون وجود أمثاهها فام 
يبر وجودهما مشكلات فكرية جديدة » فهما لم يصدرا مبادىء جديدة قد 
تخالف ‏ أو تبدو كأنا تخالف - الشريعة »> وقد اقتصر نجديدهما على غبال 
الحياة الاقتصادية والإدارية الي لا تفصل الشريعة القول فيها › وابتعدا عن 
النظم الأساسية للمجتمع وعن وضع الفرد فيه > وهو المجال الذي عنيت به 
الشريعة أكبر العناية . 
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هرامش 


بدأ اتصال العرب ني مصر والشام بالحضارة الأوربية اتصالا عاماً مباشراً 
منذ الحملة الفرنسية ني أو ائل القرن التاسع عشر . ومنذ ذلاث الحين بدأ المرب 
يعرفون كثيراً عن نمضة أوربا ني العلوم والفنون والعمران » ويتخذون منها 
مواقف تحتلف باحتلاف مكونانہم الثقافية والدينية والاجتماعية »> فعاداها 
بعضهم عداء حاسماً ورأوا فيها خحطراً على الدين الإسلامي والأخلاق والقم 
العربية » وأقبل عايها بعضهم بلا تردّد على نما الطريق إلى الحياة المتحضرة 
الحديثة » أو إلى اللحروج من تقاليد المجتمع العربي الثابت المحافظ . 

غل أله كانت ماك عبقة من اقفن :المرب انج مم ان پتصاوا بتلاك 
الحضارة على مستوى علمي منظم > ویطلعوا على منجزاما ي العلوم والفنون 
والعمران » وعل أساليب الحياة في المجتمع الأوربي » خير ها وشرها » وينظروا 
إلى ذللف كله نطرة فاحصة ليست مبهورة كل الانبهار ولا شاكة كل الشك › 
فرأوا ني هذه الصلة لقاء حطيراً بين حضارتين > إحداهما قدية أصابها كثر 
من الوهن والركود » والأخرى شابة ناهضة حققت من خلال العلم والقم 
کشراً من المنجزات الضارية الباهرة > وتساءلوا عن موقف المجتمع العربي 
والفكر الإسلامى من هذا اللقاء وإلى أي حد يمكن أن تلتقى الحضارتان 
کو ا اک و و ا ا و ا سی ی اه شل الق 
والغرب مختلفين في الروح العامة وأسلوب الحياة . وكان أغلب هؤلاء المفكرين 
المصلحين يلون إلى أن يأخذ العرب بأسباب تللف الءضارة الحديثة بعد أن 
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الوا يرزحون تحت وطأة الركود والتخاف قروا طويلة أثناء الحكم الركي 
E‏ 1 على أن حاو لو لوا أن يلتمسوا أصولة في حضار م العربية واا 
لعلف القم الأوربية الحديدة فلا حرجوا على مبادىء ديهم أو أضول قيمهم 
ااروحية والاجتماعية في ي سبل ذلاك اللقاء الحضاري ایدید 1 

وهكذا كانت نقطة انطلاقهم البحث ني الفكر العربي والإسلامي عن 
بعض أصول من النظرية السياسية تتفق مع تجاه اللمضارة الأوربية حو الدعقراطية 
واللعرية والعدالة الاجتماعية » وعن بعض أصو ل في الةم الاجتماعية والأخحلاقة 
تو افق طبيعة المجتمع الأوربي ي بعض مظاهر تحرر الأفراد أو اختلاط النساء 
ٻالرجال او تعام المرأة أو المعاملات الاقتصادية الحديثة : فإذا وجدوا شيا 
من تلاك الأصول حاولوا أن يعمموه وخلعوا عليه صفات النظرية المؤصلة › 
وإن ل بجدوا دعوا إلى فتح باب « الاجتهاد » من جديد لكي يواجه ببعض 
الأحكام والنظرات الحديدة مشكلات ذلك اللقاء الحضاري الحطير . 


وكان الطهطاوي من بين هؤلاء الذين أتيح همم ذلك اللقاء المباشر بالحضارة 
الأوربية على مستوى علمي منظم وعلى مدى من الزمن غير قصير » لي فرة 
من حياة المتعلم عتلىء فيها فكره بالتطلع وحب العرفة » وتفيض فيها نفسه 
حب الحر ية والتجديد والثورة على القيود والحمود »> وحاصة إذا كان مثل 
الطهطاو ي ذكاء وطموحاً وقدرة على العمل الدائب نحو غاية يدرك طبيعتها 
ووسائل بلوغها إدراكا عامياً واعياً . 


ومح أن مظاهر الحضارة والمدنية الفرنسية ومنجزاما العلمية قد بهرته › 
فإنه : يقف منها موقف التسل ج السمطحي المطلق » بل راح يدرس اسسها 
وسحقائقها ES‏ 
وغير الصالح هنا وهناك » باكر متحرر لكن ثي حدود القم العربية والإسلامية 
عا فيها من مرونة لا ترفض التجديد والنظر فيا E‏ 
لأبناء المجتمع . وهو في موقفه أميل إلى الاياز إلى التجديد والأخذ بكثير من 
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مظاهر اليضارة الأوربية فيما يتم لل بشؤون الحكم وعلاقة الحكومة بالشعب » 
وفيما بتصل بوسائل المدنية والعمران والعلم » لكنه مجنح إلى المحافظة فيا 
يعس" الأخلاق الاجتماعية» وإن لم محل ذللك دون اللاروج على بعض مورو نما 
كنظر ته إلى تعايم المرأة . 

وما يدعو إلى الإعجاب الحق بهذا الرجل تلك المعرفة الواسعة الي استطاع 
أن يباغها ني وقت قصير » فيلم" بالمعام الأساسية للتاريخ والملامح البارزة ي 
الفكر » ويتقن اللغة الفرنسية إتقاناً استطاع . معه أن يرجم عن اختيار 
واع - كثيراً من آثارها الأدبية والعلمية المرموقة . وقد نجد الآن في بعض أفكاره 
أو أسلوبه في الكتابة أشياء لا نقرها »› أو أموراً أصببحت من المعروف 
امألوف » لكنا لكي ننصف الرجل ينبغي أن نضع أفكاره وأساوبه في إطارها 
التار خي ونقيس جدتا وأصالتها ما كانت عايه أحوال المجتمع العربي في الفكر.. 
والسياسة والاجتماع والأدب . فقد نجد لديه بعض ما اصطلحنا على أن نسميه 
بالنزعة الإقايمية »> غير أن تلك النرعة كانت الاتجاه السائد حينذاك ني أقال 
الوطن العربي الي كانت تنزع إلى التخلص من الحكم الركي عن طريق 
حركات تحررية تعتمد ني أساسها على إثارة الشعور الوطي عند أبناء الإقلم 
الواحد . حى إذا استطاعت تلك الأقالم أن تحقق لنفسها شيئ من الاستقلال 
- على احتلاف ني الدرجة - بدأت تتطلع إلى أبعد من تلاك النظرة الإقليمية 
وتنزع إلى الانجاه حو شعور عربي قومي عام . 

وقد نجد في أسلوب الطهطاوي آثاراً واضحة من الصنعة المألوفة في النر 
العربي من كثرة امر ادفات واب حمل المزدوجة والسجع > لکنا لا بد أن نتذ کر 
ي هذا المقام أن الكاتب ما كان ليستطيع أن يتحرر كلية من تلك السمات 
الي ظلت مسيطرة على النبر العربي قروا عديدة . على أنه »- ني الأغلب ‏ 
لا حرص على تلك السمات إلا" في مطالعم فصوله أو ني المواطن الي بحس فيها 
بضرورة الأسلوب الأدبي المتأنتق .- بالمعى الشائع لذاك الأسلوب حينذاك . 
ما حين يتجاوز المقدمات إلى الدراسة المتأنية المغصلة فإنه بتخلى ي معظم 
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الأحيان عن تلات الصنعة فيستخدم أسلوباً مرسلا“ واضحاً تتجلى فيه قدرة طيبة 
عل مواجهة المصطلحات العلمية الحديثة والتعبيرات الفكرية العصرية بنظير 
مبتكر لها أي العربية . 

على أنه کثیراً ما یستیخدم الألفاظ والمصطلحات الحضارية والمدنية الأوربية 
مع شيء من التحريف » كا بستخدم ألفاظاً وعبارات عامية كثيرة مبط 
بأسلوبه العربي إلى شي ء غير قليل من الركاكة . 

وهو على عادة مؤلفي الموس وعات العربية القدماء ‏ كثير الاستطراد 
واللحروج عن الموضوع الذي يتحدث فيه إلى موضوعات فرعية » لا تمت 
اليه إل" بأوهى الأسباب . مثال ذلك ترجمته الطويلة للفارابي مناسبة حديثه عن 
الملستشرق الفرنسي « سیلفستر دي ساسی »۰ ومعرفته بکثیر من اللغات : ١‏ .. 
واتساع دائرة هذا الحبر في معرفة لات آهل الشرق:والخرب القدءة والحديثة 
مها » يسهنل تصديق ما قيل أي حق الفارابي فيلسوف الإسلام » من أنه كان 
محسن سبعين لساناً . ولنذ كر ترجمته هنا مراعاة للنظير » فنقول : هو أبو نصر 
محمد بن محمد بن طرخان بن أوزلغ .... » ° 

وهو ني استطراداته كثيرا ما سوق قصصاً من كتب الأدب العربي 
وأشعارآً له ولغيره من الشعراء المحدثين والقدماء . من ذلك استطراده وهو 
يتحدث عن بعض أخلاق الفرنسيين : « .. ومن الصفات الي يقبح وصف 
الإنسان بها عندهم » كفر النعم » مثل غير هم . فيرون أن شكر المنعم واجب . 
وأظن أن جميع الأمم ترى ذلك » وإن كانت تفقد هذه الصفة عند أفراد فهو 
حروج عن الطبع ... وما قيل في ذالك - وهو أحسن ما قيل - مع ما فيه 
من الاستطراد : 
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هب البعث لم تأتنا نذره وأن لظ النار لم يضرم 

ال بکاف أذ ي فكسسرة اء المسىء هتن الع ! 

وبقال أن أبا بكر اللحوارزمى » المشهور » قصد الصاحب بن عباد فأحسن 
نروله وأکرمه ¢ وأقام ي نعمته مدة ٠‏ تم حین ارحاله کتب بيت٬ن‏ وجعلهما 
ف مکان حيث مجاس الصاحب ْ وهما : 

لا حمدن ابن عباد ون هطلت كفاه بالود حى أحجل الد عا 

فما حطرات من وساوسه بعطی ونع ٬‏ لا خلا ولا کرما 

أقول لرکب من خحراسان ابوا أمات خوارزمیکم ؟ قیل لي نعم 

فقلتاكتبوا باعص من ‌فوققبره آلا لعن الرحمنمن يكفرالنعم. ٠.‏ 

وملاحظاته الأولى عن الحياة الأوربية تتصل - في أغابها ‏ بالمظاهر المدنية 
الي تحخالف أساوب الحياة السائد في الوطن العربي حينذاك . فهو ي الفصول 
الاولی من کتابه عن باریس « تخایص الإبريز في تلخيص باریز » يلتفت 
التفاتاً ظاهراً إلى عادات الأروبيين في المأ كل وااللبس ويسجلها تسجيلا“ طريغاً 
يدو لا بعد انقضاء ذلك الوقت الطويل وما جابه من تطور س على حیاتنا 
المدنية - على جانب كبير من « السذاجة » لكنه كان ني وقته رصداً ذكا 
واعاً لظاهر حلاف مادي بين أسلوبين من الياة لا بد أن پثر عجب من 
يلتقى به لأول مرة ويلفت انتباهه . من ذلك وصفه للمائدة الفرنسية وأسلوب 
إعدادها وتقديم طعامها وطريقة تناوله : 

«... م إن هذا البيت الذي كنا فيه للكرنتينا متسع جداً » به القصور 
والحداثتق والبناء المحكم » فيه عرفنا كيفية إحكام أبنية هذه البلاد وإتقانما 
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وامتلاتما بالرياض والحياض . ولم نشعر في أول يوم إلا وقد حضر لنا أمور 
غريبة ني غالبها . وذلاك ألم أحضروا لنا عدة حدم فرنساوية لا نعرف لغام : 
ولحو مائة كرسي لاجلوس عايها » لأن هذه البلاد يستغربون جلوس الإنسان 
على نحو سجادة مفروشة على الأرض ٠‏ فضلاً عن الحاوس بالأرض . تم مدوا 
السفرة الفطور › تم جاعوا بطبايات عالية م رصوها من الصحون البيضاء 
الشبيهة بالعجمية » وجعلوا قدام كلل صححن قدحاً من القزاز » وسكينة وشوكة 
وملعقة . وني كل طباية نحو قزازتن من الماء وإناء فيه ملح والحر فيه فلفل . 
ثم رصوا حوالى الطبلية كراسي » لکل واحد كرسي تم جاءوا بالطبیخ فوضعوا 
ني كلل طباية صحناً كبيرآً أو صحنين ليغرف أحد أهل الطبلية ويقسم 
ليع > عط لکل إنسان شيا يقطعه بالسكينة الي قدامه ۴ یو صله اى 
بالش وكة » لا بيده . فلا پا کل الإانسان بده صلا » ولا بشوكة i‏ 
آو شر من قدحه أبداً . ويزعمون أن هذا نظف وأسلم عاقبة ۲ () 

على أنه بعد أن استقر به المقام ني أوربا وزالت عنه الدهشة الأولى قد 
القفت إلى كثير من جوهر الحضارة الأوربية وعلمها ومعارفها ورصدها 
رصداً ذكياً واعياً »> وحاول أن ينقل إلى أمته ما اعتقد أنه صالح ليكون نواة 
لنهضة جديدة تحتفظ بروح التراث والدين وتنتفع عا حققه العلم الحديث من 
تقد م . وقد كرس أغلب حياته هذه الغاية النبيلة » مترجماً » ومعلماً لار جمة > 
ومشرفاً على شؤون التعايم . 
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فر 'نسوا فنيلون من رجال الدين والأدب والسياسة في فر نسا ئي أثناء حكم لويس الرابع عشر » 
ولد عام ۱ وتوف عام ٥‏ . وقد کتب روايته فلیلون مستخدما الحکاية الإغريقية 
القدمة عن تليماك بن أو ديسيوس لكن على نحو جديد » يصور فيها رحلة خيالية لتلبماك عناً 
عن أبيه بعد أن طالت غيبته ولم يعد إلى أرض الوطن بعد انقضاء 'لحرب بين اليونان وطرواده . 
وي يعض أجز اما تقوم عليه الدولة من نظام الحكم والصلة بين الحاكم 
والشعب »> يو كد فيه أن على الملك أن يكون على مستوى عال من ع اتر اف رع 
سیاسته رخاء شعبه وسعادته » وأنه لا مكن أن يكون فوق القانون . وكان ذلك من أسہاب 
غضب الملك عليه وإقصائه عن وظائفه الي كان يشغلها ني البلاط والدولة 

يعحدث الطهطاوي عن هاتين المقومتين فيقول : 

... إحداهما تمذيب الأعلا ق بالآداب الدينية والفضائل الإنسانية الي هي لسلوك الإنسان ي 
نفسه ومع غير ه مادة تحفيظية تصونه عن الأدناس وتطهره من الأرجاس . لن الدين يصر ف 
النفوس عن شهوانها ويعطف القلوب على إرادتها »> حى يصير قاهرا للسرائر » زاجراً 
الضمائر > رقيباً على النفوس في خلواتها » تصوحاً ها ني جلواتها . فبهذا المعى كان الدين 
قوی قاعدة ي إصلاح الدنيا واستقامتها > وهو زمام الإنسان لأنه ملاك العدل والإحسان . 

والثانية هي المنافع العمومية الي تعود بالاروة والغى وسين الال وتنعم البال على عموم 
الحمعية »وتبعدها عن الالة 'لأو لية الطبيعية فإن نور التمدن الجحامع طماتين الوسيلتين تذوق به العباد 
طعم السعادة ويعد مدنا عمومياً .... 

يقول الطهطاوي : 

وقدماء المصريين من الأزمان الحالية والقرون البالية »> يعائون الأعمال العجيبة »> وججتهدون 
في إنجاز الأشغال الغريبة »> كالآهرام والمسلات العظيمة » والتصاوير والتماثيل العجيبة الحسيمة . 
فبهذا كانوا ينفرون من الفتور والكسل كال النفور > ويشخصون الكسل وججعلوه على 
صورة بشعة توضع في الميادين العامة لتكون عبر ة لأهل المرور والعبور . فيصورون الكسلان 
يئة شخص مقع إقعاء الكلاب » عليه هيئة المزن والاكتعاب > مطأطاً الرأس إلى الأرض > 
مجمع اليدين بعضهما إلى بعض » وب جانبه قضبان مكسورة تفيد هجره للأشغال ولفوره . وتارة 
يصورونه على صورة امرأة مطلوقة الساعدين » شعثاء غير اء » ذات أطمار رثة » مسطوحة على 
الأرض ٠»‏ متوسدة ذراعيها » وبيد الذر'ع الآحر «ناكب ماوء من الرمل ومقلوب تستدل به 
على ما مضى من النهار . وها عند المصريين رسم آخر فيما غبر من الزمان » وهي رسم الكسل 
هلى هيئة امرأة عليها علامة البطء والتواني » كأها تريد أن تتبختر ني سبرها الممقوث » وتجر 
ٹوباً من سج العنكبوتث » متكئة على أريكة المجاعة والمخمصة »› مضي جميع أوقاتها في الدءة 
والاستراحة المقتنصة » ففي عنوان شبابما واخضرار عود إهابا لا ميل إلى حركة ولا تعطف 
على بركة » وني زمن الكهولة والمرم ترقد على فراش العدم أوالندم . ويشيرون بذلك إلى أن 
الكسلان » لمجزه » دائماً حزين إذا م يفعل شيئاً لمعاشه > ويزيد حزنه وأسفه إذا احتاج 
إلى تحعصيل شي ء م يقدر على تحصيله ... 


1۸ 


